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Ls 14

Ié 14 g_é Lesson‘lg;
T8i~6E, | , DIALOG
Phah tlgn -oe
Kgng—lgng H = Hgk seng (L1 Slan 51*)
| ; N = N§”81§n sg* (owner of factory)
0e; Lgk—héng é~L k’ ng-tiu*.

o ’ 3 3
ék -héng, si b6°7 Chhla* NG Slan s%* thiax tidn-Ge, hé b8e?
L
Ldn hia toh iz

/ g
GSa sé* L§.

L 3
HO, chhYa* 11 sTo-tén- chft

5‘, sI Li Sian—sf*

= L 3 2
cne? Li si teh bo €ng sia*h?

2 1 1 3 ,
ho*h. Chée—kIn an-chda* 1éng A-b&t 1481

)\x~

1 1 3 7 3 3 3 7
N&-U. GSa G-sI-& phdh tiZn-ce khi ho- 11, 1} ni fi-sT b6-

3 3 3
ti-le, chiu-si tiin-ce b6 lang chiap.
3 3 2
U—lé* o’, phal* se, in- ul choe-kin kang tiu* é khang khde

3 2 1
khah Che, tla* tla* a tal Chl ai chhut khl, sé‘ khah b6

tl chhi- nih Ll tang s phah- 131’p

3 - .93 - .3 2 L. 3 .\ 1., 7 -
Toa-cho-jit kah cho-jit phah kui-3g pian, 11 bhé- -le;
7N 2 2. 3 g 3 L 7
chang-am ko&h phah nfig-sa* p4i ia 1éng b6 l4ang 131 chiap.

w

3 7
si 1a, in-ai an-nf a H$t~é chd-bd*-k{a* boeh thgk k Sk -

-

L 1
tlong, sGe-1 chang am chhoa { chhut khi bé hgk sgng sa*,

3
P 3
L% 51ong toa han-& kdm m- SI chd- po é° Téng~péi géa kh1
I a3 7 2 3 L g \
€ si, a khoa* kl* 1 teh k3 11 chod khang—khoe.
.y 31 Lost 2 33,
S1 la, m-kua 1,ch1t-ku1~31t 0 chit 1di bak-chiu téh thia¥*,
g 2 L Z \ A 2 3 ' L, L L ¢ 7
thia* kah 16ng bd khoa*-ki* kx&h b& chiah. 8&°*-71 goa kio i
€. R S \ b2 o2 o
mai cho, khi hioh-khun. Li G sim-mih kui-su, si bo°?

-1 -
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H13:

N14:

H15:

N16:

H17:

N13:

H19:

N20:

H21:

7 1 3 T O TR 1 3
A \ L ) 2. .2, \ , ey ] 2 2
.B6 la, bd sim-mih tai-chi. Lin &-a-chhiu* chim-4 @ boeh
2 2 7 A .3 L, 3 37 7 1 7.1
k6h chhia* kang-lang b8°? Gda G chit & péng-fu & cha-bé°-
£ 7. 2 - ;’
kia* 14i teh mng goda.

Z - 11 g 7 A ’ 11' 1/ 1/ 2 ?, 2 24 -..3.' —
H6 a, 11 kio i 1ai; gda td-td teh sIu*-boeh phah ti&n-oe
- o :(7 2 1 : 1( 9. 1/' : g ’11.‘1 11 7 1; l-‘ V4
ho°® 1i, .boeh chhla* 1i ka gda kio kdi-&-a cha-bdé°-gin-a.
/ l/ . . 2 - ( — -3— l/:'_ g i.'r . v A 1.’". .3.
HO, goa chiah ka 171 mhg. M-kd na khi 11 hia cho, 1li hia @

3

= z U 1. 7\ 3 3 1 9 A
hd° 1l4ng chiah, hd° 18ng toa bo*? Chit kang & kang-chi*

3
chh%—p&tmtg 1da-chev?

l/
Tu

i kgng-ISng

3
60

D~

1 3
Chidh-phg k&h tda 16ng ti kdng-thux. 13

3 ,
ln -ui khah be hlau cho, chit kang chha put ~td pgh—g

3

3 3 ‘3
kho* ; khang khoe ni khih &- hléu cho, ch%t kang 1a G nfig-

sa*~pah kho-.

1 ©3 7 1 , , 3 .3 : .
ak-ni hé, n3 T 8-s& gsa chilh kéh phsh tian-ce ki 1Y kéng.

3 3 l’ ,lz V' g l/ . l A g g . g l,
Sian-si*, goa téng-pai khi 1lin hia é=-si, u khoa*-ki¥* 1i

3.2 .3 7 2. 3. .3 . 3
chit tdi lok-im-ki; hit tAi & kui b&? Sia* G hd a7

g l/, V4 L . 1/ 7 /
Kau chim-a sia* iau chin ho.
51 b3*2
3

1

A
Ng

1/
be

N <IN A 1
- o . Vi s
Be la, be kui, An-choa*? Li

Miw (D}

i3 bbeh bé,
. f.$ . .3 A 7
a*-tioh chit tai chin

2.3
-kd khil ho

L . :
1a. Gda cho-jit chhut-khi

-

3 .2
S u kho
.:_3.‘ l/ 3
m

/.
aj

stii;

11 2 g $ N I ’1; _" g . A - l/' 2 E 7
gbéa koh khi pat-ui khoa*, 1éng khoa*-bo. Goa bat thia*

7 . 2 i g - VB o 7 : :“,, ;}‘
cha-hng boeh ‘khi ka bé, l4ng bé-khi

[Sl\ad

1

1
11

2 3. '

k¥ I thén
3000, 2

theh tng-khi thia*;

hia bé;

3
na

3
éng tlt seng phah tlan Se ka kéng chgt e



Ls 14

s ooy L 2. 1 2. .3 _ 397, L o3y 1
N22: HO la, gda chiah seng phah tian-oe ki 1i kong. Li na khi e~
A 3 7.1 3 L 2 L2 o 1L . 2,
si, ka i koéng si gda kio 1i khi theh-&, dn-ni to6-hd.
;1 = 3 2 1. 2. A
H23: HO, to-sia 1i. U sf-kan 18i chhit-tho.

N24: H6, hb, hb.

Note: The translation of the Dialog'appears after the Vocabulary.

7 /
SIN-GI ‘ VOCABULARY

1. g-hia*:%:%f; 7 older brother. <Meas.: &> <From Mand.: ko-
koh> <I am the 4th boy in my family; I call my 3 older
brothers "tGa-hia*, ji-hia*, sa*-hia*.".>»

d-s6 I8 18 older brother's wife. <Called by the same

numerical term as the husband ("t&a-sé, ji-s8", etc.).>

1 2 3. . .
Géan d-hia* téh ché L&u-su. My <Our> older brother is
a teacher.

7 3 3 4 7 2 \ 7
A-sé to-siI a-hia* & thai-thai. "A-sé" is an older
" brother's wife.

2. éunjgt N the day after tomorrow. <The tone on "au"
does not change; "j;@" is enclitic.»

3 3 ,
tda-au-jit 3 days from now.
[ I _- 3 3.1\ . -
Kinma—jlt pai-go®, au-jit si lé-pai. Today is Friday;
‘ the day after tomorrow is Sunday.

Lo .3 2 g 1. 12 € 7 LA '
Géa dau-jit boeh khi T&i-pak, b6 bdeh khi Ke-lang. I'm
going to Taipei the day after tomorrow; I'm not going
to Keelung.<"K§~l£ng”:‘a city east of Taipei.>
1 3 3 _ 3 2 A 3.3 - .3 .2 2 \
Goa fi-si au-jit boeh khi, siI tSa-au-jit chiah bdeh khi.
I'm not going the day after tomorrow; I'm not going
till the day after that (3 days from now).

3. bgk*chiu B FE eye. <Meas.: 1di>
2 7 7 1/ 1’ / 2 2 1’ I3 3 . 7 / 0
Chit € cha-bd°-gin-4 hit nfig 14i bak-chiu chin s{ii.
That girl's eyes are beautiful. <Ncte the use of

the expression "those 2 eyes".>

7 1 3 2 2 - ,
Kfa* 10° (OR: sdi-chhia) bak-chiu ai khda* 13°. Watch
where you walk (drive)/Keep your eyes on the road.

- 3 -



Ls 14
3 .
4. bok-koe ‘jiﬂﬁ .papaya. <Meas.: li§p>

@ . $ g ; l/ .; 2 L .3-. . . .
Chit liap bok-koe 1li chiah € llau be? Can you eat this
whole papaya°/Can you finish this papaya?

5, chéng Hi front/forward/prev1ous/former/precedlng/
before/ago.
7 3, .1 3, .73 A
chéng g91,31t/go jit-cheng 5 days ago/5 days
previously./5 days before.
S
chéng—kﬁiwj{t several days ago/several days previously.
3 1 ‘ k
nﬁg'tiém—chéng~ch$ng 2 hours previously. .
Lo ’:_3_ 1,,. .'9, A Z ‘9—. \ B .
He sI kdi jit-cheng & tdi-chi?z How many days ago did

that happen?

‘ 3 .0y, 3.3 A 103 e 3 7 B B
He sI kudi-a jit-cheng e‘tal—chl./He s chéng-kui-jit &

3
téi—chi. t It happened several days ago.
7 7 _ 2 . oI 9 7 2 L 7 A .2 2
G4n Sin-hu boeh 14i thak & sl tidm-cheng-chéng chiah phah

tidn-se 131 kébng. Just 4 hours before Fr. G&n
wanted to come to study he phoned to tell me.

6. chhia* J& to employ/hire.
L 7 3. 3 1 - b R 1 ;
Lan ka-ti cho, m-bian chhia* ldang. Let's do it
ourselves; no need to hire anybody.
1/ 7 / 2 g ; Z '1/ 2 14 -
Gbéan a-s& boeh chhia* 1lang sé-sa* kah chu-png.
‘ My oldex brother's wife is going to hire somebody
to do the laundry and cook.

7. chiap ¥  to receive/accept/meet/to join <str1ng/rope/
' cloth>/continue/answer <phone>/<w1th 'e ui'>»
" succeed to/follow.

3 7 AR S ; ,
Tiéh_6e’b© lang chiap. | No one is answering
' ‘ o ' (OR" answered) the phone.

Goa khl chhla théu chlap pcng {u, m ku chlap -bb. I went
to the statlon to meet a friend but I missed him.

7 l.l \. :—3- $ 'l'-—. -

I chlm—a toa ti Sln—tek; Z chlap Slm Bok su € ui. He's
in Hsinchu now; he took Rev. Slm s place.

8. chit—é ."‘1< <Literally means "once"; used most frequently
as Double Enclitic to soften a verb or to imply short
duration.> ’

- 4 -




Ls 14

11 9 7 V4 9 -:-3- .
Li ka 1 kong-chit-é&. You tell him.
1 1 3
Chhia* 1lin tén-chgt—é. Please wait a minute.
et el o mrE ;
9. chiu-si/t6-s1 Bt E is/namely; even if. <For the

single words "chIu" and "t3" see Ls 12. "ChIu-si" and
"t5-sI", generally interchangeable, have various uses

such as for emphasis/to state a consequence/to
refer to someone or something previously mentioned.>

7 3 3 :
I chiu-sf Lfm Sidn-si*, This is <the previously-
mentioned> Mr. Lim.
L A 3 3 L A , ,
1T &, chiu-si gda &. If this book is
nct yours then it's mine.
3/37/ 7 3 3 3 . . \
P&-bd ka 1 kdng, i chiu-si @m thia*. Even if his
parents tell him something he won't listen.

Mt

3
m-s

M w

chft pdn n

10. ch6—jit Bl K the day before yest§§day. <"Ché" does
- not change tone; "jif" is enclitic.>

3
tca-ché—jgt 3 days ago.

-..;5 /Z 3 .1, — 2. . .
Cho-jit be & bok-koe iau u bd°? Is there anything
left of the papaya we bought the day before yesterday?
7 .3 - .33 .. L, 3 \ 3
I toa-cho-jit 4 14i, gda G khoa*-tioh. He came 3 days

ago, I saw him.

11. e =] <a verb expressing the capacity/capability -
interior to the person - of performing specified actions.
"Be" expresses incapacity/incapability. See Gram Note 7.5
7 3
Géan s%o—tI é kfa* kha bé kfax*. My younger brother's
child can't walk. <This is not because he's too
young but because of a physical problem.>

...3.- .3 g /. .3 .:3 .- .:‘3 ~Nf
12. é&-eng-tit/é-sdi-tit/é-idng-tit T®J [ It's 0.K./may
<have permission>; usable. <when this expression is
at end of phrase/clause/sentence, "tit" is enclitic
and the preceding word <"eng/sAi/idng"> does not
change tone.For the negative change "&" to "ba".s
l} 7 .2 / 1’ ":% .:é 2 A g : ' .
LT € thih-be goa e-&ng-tft khfa ba? Is it all right
if I ride your bike?
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1 3 1 .
Egg~§m 17 bé-sdi-tft chhut-khi. You're not allowed
to go out tonight
13. hia*-tI fﬂﬁﬁ brothers. <L1t., older and younger
brother‘ <Meas.: €. See "Lé- ku"
L% a kﬁl é hia*-tI? ‘How many bfotherS‘do you have?
3 3 7 o ‘
Géan i nfig & hia*-ti. I have one brother.

<Spoken by a male.>

1 L 1 .2 2 . , ‘ ,
,In«hza*—ti 1éng b6 toa cho-hbe. None of the brothers

live together.

: 3 3 e e ‘ ‘
14. hd/h5-bé/hé-md % ; FEW number <for identification>.
1 7 3 _ Ly _ . :
Lin € tidn-oe kui ho? What is your phone number?
5 ‘ . Lo I
Jr-37%1 ligk—jI £t -sdm-sam. 22-62-7133. <For these

numbers see Vnc. #17.

‘ 3. 3 7 ‘ '
Tal tlong & tit- poah ho be s1 ku1 ho &2 What is the
Taichung area code/? <Lit., what (number) is the

direct dialing number for Taichung?>

Léng~sﬁ <OR: Khéng-sﬁ). , 04,
L w2 % g1 sy ‘
Lin chhu toa ti Sam-bin-1o° kui ho? What's the number of
your house on San Min Road? <"chhu" here = "family".

7o L2 = 3, 2 .3 3
Sam-bfin-16° 1t toa* chit-pah ji-chap ho.
120 San Min Road, Section 1.

15.’h6°’+ Agent + Verb %+ <Passive construction: Subject
of sentence xecelves action performed by agent; see
Gram. Note 3.

Chhdng-Bin h6° léng phah.  Chhdng-Bin was hit by
someone/Someone hit Chhong-Bin.

3 3 7 . ,
E h&° 1l&4ng nme. <Stop ‘that or> You'll get scolded.

16. ioh_é/ioh ] medicine; remedy; drug <including such as
.rat poison>. <Measure determined by form of medicine.

3, 3 3 7 :
Che si ioh-4, m-sI thfig-4. This is medicine, not candy.

3 .
Chiah pé chfah chigh ioh-4. Don't take the medicine
until after meals.
-6 -
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17. it — 3T . sam = si g ngb* 7L 1iok /S chhit 4 pat J\ kiu 7L
s{p—k Vléngﬁg <OR: khang> - <The character readings of

the numbers from 1 to 10 and zero; used in phone
numbers, years, and other terms of identification.
Note '"zero" listed after 10.>

18. k& + Verb [A) ; £ ; ¥ <"k3", without change of tone, is
~the Direct Object of the Verb; it substitutes for "k3 i,
the "i" <"him/her/it"> being similar to the English
Direct or Indirect Object.>
3

1 )
GSa G k3 khoa*. I looked at it./I looked it/him/her
. over.
T 71 ’
GSa bd k3 theh. I did not take it from him./I did not

take it. <Note that "ka" can mean either "it" or
"from him" with "it" understood. >

19.kang T ; H labor/job/the time occupied in doing a
piece of work <a day's work>; a day. <'"Kang" is used of
manual labor/blue collar work, not of white collar work;
but note that "kang" is often used to mean an ordinary
"day” - nj itll LD

2 , ,
cho kang to do work/to work <for a living>. <Used only
: - of manual labor; distinguish from #21>.

k;ng—chii the amount of pay for the work done.
7 ;
kangflgng laborer/workman,

1
1i-kang female laborer.

7 7
cha~po'~kang male laborer.

7,8 -3 3 3
I toa hia nng kang té tﬁg—léi, He stayed there 2 days
and came home,
20. kgng~tfu*/kghg—chhiu*/kgng—chhiang T k& factory.
V - <Meas.: keng/é&:
khui kgng—tfu* open a factory/run a factory.
) .

toa kgng~tfu* work in a factory.
2 . 2 3

L% tda chft kdng kdng-tfu* tSa 16a ké 42  How long

have you been in this factory?

-7 -
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\

21. kh%ng—khée T work/job/task. <Meas.: hang>

2
cho kh;ng—khae to work. <Any kind of work,
including manual labor.>

1 7 3 7 3
KZn—awjit u khang—khae bG° ? Do you have any work
today?/Do we have any task to do today?

22. <-khl> verb + khi — T <expresses the loss of something,
caused by the actlon of the verb; the tones on the
verb and on "-khi" do not change; see Gram. Note 4.>

He 1 chiah-khi é. He ate it up.
1; Z 7 1 o g . g 1/ A b .
Gda & o°-tho°-bai mai ka gda khia-khi. Don't ride

off with my motorcycle.

2
23, khi-ho°® + Agent + Verb + khi e T <Agent> goes and
<Ve{b>. <The tones on the verb and on the following
"khi" do not change; see Gram. Note 6.>

7 2 3
I khi-ho° ;—hia* phah—khi, His older brother went
and hit him,
1’ Z 2 / g :—3. Z A by '
Géa & thih-bé khi-ho°® 1&4ng khila-khi. Somebody went

and rode off with my bike.

2 -
24. khoa*-cho FIE ; R regard as/consider as/treat as
: <usually mistakenly>.

1 2 2
"peh" gda khoda*-cho "lak". I thought the "8" was a "6".

7 é 1/ g g 7 /o R .
Cha-po°®-€ gda khoa*-chd cha-bo°-€. I thought the boy
was a girl.

25, khoa*- kf*/khéa*—tigh ZH ; &3 to see/happen to see/
gat to see. <See Voc. Note 1. At end of phrase/clause/
sentence "-ki*" and "-tioh" are enclitic.>

L3 .2 301 L 2
Li U khoa*-tioh goa hft pun chheh b6 °? Did you see my
book?
e /Z 1 . L L3 2 N N '
chit khéan & chhia gda iau m-bat khoa*-ki*. I've never

seen this type of vehicle.

- 8 -
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2 s gy
26. khoa*-1 %{5 #; FEBR to see and understand/read and

understand.
khga*—bé see or read but not understand/not able to

make. out clearly what is written, who that person is,
what that thing is, etc./did not see what T was
looking for.

1 ] 2 3
chit pun chheh 1i khda*-T bb°? Do you understand this
book?

L 1 .2 2 .. L g
Li sia hiah sé jI, gda khoa*-bd. You wrote so small

I can't make out what you wrote.

27. kia*gF ; BF son/daughter/offspring. <Meas.: &>

3 3

7 7. £ pet = .
cha-po°-kia*/hiu-se*/hiu-si* son.,

7 . L. £ 7L,
cha-bé°-kia*/cha-a-kiax* daughter.
1 3 2 ¢ 3 . .
In hau-se* teh cho Lau-su. Their son is a teacher.

2

L 7 7.1 2 7 A .
Géa & cha-bd°-kia* téh toa kang-tiux*, My daughter is
: in a factory.

28. kin-n? 4 4F this year.

1 1 7
Li kin-n? kg-tiong kdi ni-&2 What year of high
school are you in this year?

29. kd-tiong =g high school. <Lit., upper middle; Meas.:
e/keng.>

3
T t&h thak kd-it <-&. He is in lst year of high
' : school <10th grade>.

P 3 :
Li tf t§h~ﬁi thgk kg-tiong? What high school are you
studying in?/What high school did you study in?

2 -
30. ko®-su/kbé" K ZHE story. <Meas.: tfauw
1/ g —-— l/
kong ko°®-su/kéng kb° tell a story.
7 7 1 2
I chin gdu kéng kd° -sh. He's a great story-teller.
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2 1 LT N
31, kgk-tiong/chhg°rtiong/kok—bln—tlongeh;k EEE%FPE%«.
junior high school. <Lit.; "national middle/%nitial
middle/citizens middle school'; Meas.: keng/e>

N 1/,: D ‘  LR 2 . oo , e
Ll,bgeh thgk tgh chit k;ng‘kok—tiong? : .Which junior
' v high school will you study in?

3
32. kd-nt EFHE last year.
3.3 N3 .
Che si ki-nT bé-&. This was bought last year.
‘3 K2 8 3 s ‘ :
GSa ku-ni bat khi chit pai. I went once last year.

2
33. kui-st B H honorable matter <concern/business>.
1 - 31 2. .
Chhia* mng, 4 sxm-mfh kii-su? May I help you? Lit.,
May I ask, do you have some honorable matter <that

I can help with:? <See Voc. Note 3 and‘"Léakﬁ".>

34, mo/ma B ; WH  scold/curse; quarrel.
2 3. 1 _ - A |
I hé® lang me. He got a scolding.
2 3 7

Mai ka lang mé&. Don't be cursing people./Don't be
scolding people. :

7 ‘ . . S
35. mé-ni B  next year.
1/ . -.3- 1./ - Z A 2 1/ .
Goan jiI sio-tI mé-nl boeh be chhia. Next year my
second younger brother will buy a car.

L, 2.3 : 2 AL : Co BRI
kdi & hak-seng boeh 15;? How many students
are coming next year?

Cre

7
‘ A
M&-ni

. 3 3 o . o .
‘T3i-khai bé& chio.  Probably quite a few.

' 36. pét B | other/another.

L 3 3 ’
Iau d pat khéan—é bé'? Do you have another kind?/Do
you have any other kind?

1 v 1
KZn-é~jit gda b

Oy~

-8ng; pgt;j{t, hb bg“? I'm busy today;
how about another day?

3
Pgt~jit ma hb. Some other day is all right too.

- 10 -



Ls
37. phah #J to strike/beat/hit/to play <ball>.
2 3 1 ‘ ' e 2
Chi-Chhiang h&*® Zn md-mah phah. Chi-Chhiang's mother
' hit him.
Li k&8 1l4ng phah, s bb°? Did you hit someone?
3L 2 A - L2 2 L o . . .

SI sim-mih-lang ka phah kah dn-ni? Who hit him like
th%t {to such an extent>? <Seriously wounded; for
"kah dn-ni" see Voc. Note 4.5

38. sio *E mutual.
L 1 3. 3 : .
Lin @ sfo-bat bb°? Do you know each other?
2 E .
Un sidn-si* kdh In thii-thdi téh slo-md. Mr. Un is
quarreling with his wife.
2

Mai sZo—Ehah. Don't fight.

7 1 ‘

I k§h Zn sio-t1 szowchéi. He gave his younger
brother a ride <on the bicycle/motorcyclé>. <Note
the literal expression: "He and his younger brother

. rode each other". This sentence could mean that the
younger brother gave the older.a ride.>
39. sto-t1 BB /NEs younger brother. <Meas.: &>
3 — ;

te-hu younger brother's wife.

L L - ; 3 .

Gdéan sio-ti klnmnﬁ chap hoe. - My, younger brother is

10 this year.
3 3 3 1 7

-

o, 7 , :
i & thai-thai. "Te-hu" is the wife of
' ' a younger brother,

Té-hu to-si sio-t

L 2 - | . .
40. t&n/tdn-hau/théng-hau & ; & & to wait/wait for.
1 2 .
Ldn tda hia sio-té4n. Let's meet there./I'll meet
you there.
_ ‘ ,
'tén;g ~to wait for one <person, bus, etc.> who
<that> eventually shows up.
1 .
tdn-bd to wait for one in vain.
L . ,
tén-ggh—ﬁ to wait for one until he shows up.-

L L 3 3
Chhia* 171 tén—chit—e. Please wait a minute.
- 11 =
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41, thiax o K ache painfully/painful/sore; to love <used
of the love of a superior for an inferior>.
. lz _3. - £ 2 hY 9 l/ - l
Gdan té&-hu chhiu teh thia*, bé sia-ji. My younger
brothers wife's hand/arm hurts; she can't write.

L€ A 7 3, 7 A 3 . ,
Hidn-ToOng in pé-bd chin thia* 1. Hian-Tong's parents
really love him.

42, thong Bl go or flow through/get through; passable;
get through to/understand; well-constructed <sentence>.

7
Chft é héat—t6°'kh§h thong. This is a better way <of
doing it>.

1 1 1 3 _
GGa k§h { kdng-oe kdng-b&-thong. I can't get through
to him at all <reach an understanding with him>.

7 7 3 3
In chhd & tian-de phéh—bé—thong. I can't reach them by
phone. <Their phone is out of order or no one answers.>

1 7 2 3
L kéng chft & f-sd § thong. This idea that you're

giving us is a good one.

3 - . .
43, tian-Ge BEL telephone. <Lit., "electric words"; Meas.: ki>
7 1 3 _
I téh kéng tidn-o0=. He's talking on the telephone.
L 7 3
LI € tian-oe. There's a phone call for you.
1 3
GSa bdeh phidh tian-Ge. I'm going to make a phone call.
7,2 7 —
I téh thia* tidn-ce. He's on the phone.
L . 2, -, ) 3
Lan hia toh-ui? Who's calling? <See "L&-ku" 43.e.>
L g L L L L L ’ L. .
Goa seé* Ko; chhia* 1li chhia* Sim Slo—ch1§ 14i thia*.
I'm surnamed Ko; please ask Miss Sim to come to
the phone. '
44, tigng~h5k/ti3ng~5h o middle school. <Meas.: keng/§.>

<This can mean either junior high or high school or both.
"Middle" means between elementary school and university.>
v 2 L o, 7 A2 .1 ', : )
Géa & gin-a kin-nl boeh thak tiong-hak. My child will
study in middle school this year. <This means junior
high. In this particular case, if "high school" were
meant we would say "ko-tiong".>

- 12 -
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45, t4/ti-td B o, /I just <at that moment>/just happen to.
7 3 3 V
I a 14i boe? Did he come yet?
— L _
U, { td 141, Yes, he just got here.

2 3 7 \ L L L g . 7
Hit hang khang-khoe gda tu-td cho 1ilu. I just
finished that job.

1/ l.l 1/ 2 A l A 7 1/ A,
Goa tu-tu boeh chhut-khi é-si, 1 td 145i. He happened
to come in just as I was about to go out.
3
46, a-tI-16 EEF ; B & be at home/be still alive. <See

"Le-ku". > <Note the tones.>

1 .o
b6-ti-1e NFE FK ; 1 fit: be not at home/be dead.

1 s .~ .3
Lin pa-pah 0-ti-1& bd°? Is your father at home?
7
BS, { bs-ti-le; { chhut-khi. No, he's not home; he

went out.
1 , 3
Lin pa-pah iau G-ti-1leé bd°? Is your father still living?
L AL 4= 1
BS, goan pa-pah bo-ti-le a. No, my father is dead.

NB. Later we will learn other words meaning "death"

g _ 1 7
TOI -OFE E HOAN-EK TRANSLATION OF DIALOG

Making a phone call

K1: Hello; L§k~Héng Shoe Factory. (Note: the use 6f "oe" is
mostly conpfined to phone conversation.)

H2: Is this Lek-Héng? Please call Mr. N§ to the phone.

K3: Who's calling?

H4: My surname is Li.

K5: All right, please wait a minute.

N6: Oh, it's Mr. Li! How is it you haven't come here at all
lately? What are you busy about?

H7: I'm hardly busy. Sometimes I phone you and you're not home,
or at least no one answers the phone. <Lit., if it's not
that you were not home, then it's that no one answered the
phone.>

N8: That's right; sorry, because lately there has been a lot of
work in the factory, I have to go out all the time on
business, so I'm not home much. When did you call?

H9: I called several times 3 days ago and the day before
yesterday and you were not home; I called 2 or 3 times last
night again and nobody answered at all.

- 13 -
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N10:

That's right, because a. daughter is going to study junior

"high this year so last night I took her out to buy her

H11:

N12:

H13:s

N14:

H15:

N163:

‘that "tda" can mean either "work" or "sleep (live)".>:

uniform. . . , ; R
Isn't your oldest child a boy? The last time I went I saw
him working for you. , IR
Yes; but an eye has been hurting him the last few days,
to the point where. he can't see with it, and he's not
eating. So I told him not to work, to go and rest. Do you
have some busirness <to .talk about with me>?

 No, nothing much. Will your shoe factory be hiring any more

workers at this time? The daughter of a friend came <to
see me>' and she's asking me. . 2

NB. In answer toN12 <"t{ @ sim-mih kui su?">Hl3 gives a
typical lowfkeyﬁresponse;V"BS la, bb sim-mih téiechi,",
and then proceeds to tell what he came for.

NB2: '"E:é": refers to different types cf footwear,
sometimes including leather <see "&", Ls 12>. There are
still other kinds of footwear, to be studied later.

Fine! Tell her to come; I was just thinking of phoning
you to ask you to get (lit., call) a few girls for me.
OK, then <"chiah"> I'll ask for you. But if they go to
your place to work, do you <does your place> let them
eat and .sleep there? About how much is a day's wage? <Note

They can eat and sleep at the factory. Because workers who
have just come don't know how to.do the work well, they

‘get about $150 a day; when they know how to do the work

H17:

N18:

H19:

N20:

better they can even get two or three hundred dollars a
day. . . ‘ A

OK; when I've found some workers <when I have some workers>
then I'll phone again and: tell you, When I went to your
place last time, Mr. N§, I saw that you had bought a
recorder; was that one expensive? Is the sound good?

No, it wasn't expensive. The sound is still very good (up
till now). Why? Are you going to buy one too? S
Yes. The day before yesterday I was out (lit., went out)
and saw_a‘beautiful'one;fyesterday I was going to buy it .
but somebody had already bought it; I went, elsewhere to
look but couldn't find any. I have heard you say your
younger brother is selling them, isn't that right? -
Yes; if you want one, go buy it at my brother’s. Tell him
to give you a good one and take it home to listen to it

first; if it's a good one then pay him; if it's no good no.

 -need to pay..

H21:
Né2:'

H23:
N24:

I'm wondering (thinking) would it be ali rightw("é—éng~
tit") if you phone first and mention ("kéng-chit-&") it
to him2. -~ ... o o R T
OK, I'll call him first and tell him, When you go, just
("4n-ni t5-hdé") tell him it was I who told you to go.and
get one.. . .o o ot . : el
Fine, thanks. Come by to see me whenever you have time.
Sure.

- 14 \‘—
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7 2 .
7 o~ . /- .
sin-Gf E CHU-KAT VOCABULARY NOTES

1. Khoa*-ki*/khda*-tidh (Voc.#25); khoa*.
A. "Khoa*" means

V 2 3
a) "to see" in the sense of "watch": khoa* tign-{a*/
3 -
tidn-si.
2
b) "to read": khoa*-chheh.
c) "to visit" a sick person as distinguished from
) ’ 7 7 1 ‘
catching a glimpse of him: I séng—khu b6 sim~mfh hb;

L 7 g 3 3 N 303
lan 18i-khi k& i khoa*-chit-&.

d) "visit" a family member by another family member:

]/ ?. — é Z \ 3
Goan lau-pé u 14i khoa* gda.

e) (Later we will use "khoa*" to mean "be looked at by a
doctor".) :

B. "Khoa*-ki*" means "see" in the sense of catching sight
of. "Khoa*-tidh" means literally "succeeded in getting
a look at". Both can be used with or without the
predetermined purpose of seeing; they are used
interchangeably. ‘

L 7 L, 3 \ \ \ 3 3 31 1
a) Li & chheh gda G khoa*-ki*/khoa*-tioh, tan-si goa bo

kd khoa*. I saw your book but didn't read it.

’ 2 i 2 i 1 1 ‘ 3
b) Ma-mah kio gda toa chia tan lang-kheh; goa khga*htioh
7 1 2 3
é-st gda khi ki ma-mah kéng. Mama told me to wait
here for a guest; when I saw him I went to tell Mama,

NB. "B khda*-ki*" and "bd khda*-tich" when used with "bak-
chiu" refer to difficulty in seeing due to internal
causes. (Later we will learn the technical word for
"blindness'".)

7 L, \ 3 , 2 1 \ \ \ 3

I chim-& 80 hoe; bak-chiu khah bd khoa*-ki* (khoa*-tioh).
He's SOAHOW‘ he gan't see so well. (Sometimes , R
"kQah bo khoa*-ki*" = to be actually blind. "Long bo
khoa*-ki*" also means blindness.)

- 15 -
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2. VERB + tich.
"_Tioh" can be used with many verbs in a way similar to

its use with "khoa*": with or without predetermined purpose.
Later we will see many examples of this.

1o

1
3. U sim- mlh kul su? Do you have some honorable matter
<that I can help you with>?

Note in the Dialog that the host receives his cuest and_
speaks w1th him for some time before asking this question. "U
s{m-mih kdi-st?" is not used indiscriminately. It may be asked
of someone who comes into our home whom we do not know. In
the Dlalog of this lesson the host knows the guest; his asking
"G sim-mih ku1 su?" can indicate that he knows from the
circumstances <the time of day, etc.> that the guest has
something to ask him about. Or as the owner of a factory the
host is very busy and wishes to know the guest's request
without further ado.

We introduce this expression here because of its
importance but it is best to observe how it is used before
attempting to use it yourself

2 L .
4, kah an-ni = to such an extent = to a great extent

7 3 1
a) In a-hia* ka i phgh kéh an-ni. His older brother clobbered
him.

L 3L 2 2 L
bh) Goan té-hu cha* 1i4u chhio kah dn-ni. My younger
brother's wife laughed her head off when she heard that.
LN 37 3 2 1 . 7 A
c) A-I&u in ma-mah k& i mé kah dn-ni. A-Iau's mother gave
him a terrific scolding.

2: l/ . N
Note: "Kah dn-ni" is not generally uued of the First Persona
Note the following:

1 2 \ ,
d) Gda thza* 1iau chln 3i chhio. I really wanted to laugh
~when I heard that.

BUN-HOAT GRAMMAR

. [ R
1. BO ft-téng

2 7 '
A. "It-téng" <Ls 11> means '"certain/definite". "B& ft~téng"
means ''mot certain/not definite"

: L 2 3 - ' ‘ ,
a) Li boeh khi K;-gl_bg'? Are you going to Chiayi?

;
BS ft—téng. It's not definite.
- 16 -
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, _ .

B. But "Qg‘ft~teng" can have further meanings according to
circumstances and especially according to its position in
respect to other words in the sentence.

7 3 3 3
1) "BS ft-téng ia/md" followed by a verb or modifier means

"not certain" with the implication "but is probable
<likely>"
g, 3 2. a7 X 3 3 g,
b) Chit hang tai-chi i bd it-téng id chai-fa*x. 1t's
not certain that he knows about this matter <but
he probably does>.

L 3 2 7 _ 3 1.2 3 33 |
c) Li na khi Ka-gI, in bS it-ténc ia & khi. If you go
to Chiayi, it's not definite that they'll go <but
they probably will>.
L 2 . 27 4007 .2 - Lo 3 3 5
d) Lin khi hia ka i bé; i teh ba b&é- 1t-téng i& khah

siok. Go there to buy from him; it's not certain
that what he sells is cheaper <but it probably is>

3 3 7 .
"M&/ig bs ft—téngﬁ at the end of a sentence and following

a verb or modifier has the same meaning as B 1 above:

"not certain <but probable>"

L 3 é‘ 7 2 ° 3 Z 2 —
e) Li na khi hia be, khah siok ma bd it-tehg. If you go
there to buy it's not certain to be cheaper <but
probably is>.

VoL L 3 2 N 2 L 2 1 v 37

f) Lin na boeh khi, i boeh kah lin chq~hoe khi ia bo
ft~téng. If you're going, it's not certain <but
is likely> that he'll go together with you.

3 3 7

"Ma/id bd ft—téng" followed by a verb or modifier means

"not certain" with the implicatien "but probably not".
L 33 7 .3 1 3

g) Goa na m-chai, i ia bd it-téeng chai. If I don't know,
it's not certain that he knows <but he probably
doesn't know either>.
Lo 2 0¢e 7 - 7 3 1. 3 3

h) Goa na khi Ka-gi, in id bd it-téng & khi. If T go
to Chiayi, it's not certain that they'll go <but
they probably won't>.

;

C. "BS ft—téng” without "ia/ma" can have either implication
<likely or not likely> according to circumstances, but is
generally '"neutral".

L 3 2 7 3 5
i) Li nd kni hia bé, b6 ft-téng khah sidk. If you go
there to buy, it's not certain to be cheaper
<but it might be>.
- 17 -
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. e \ 1/ g - 7 7 Z 2 §- 9 ./
j) Chit ku 1i khi mng 1; 1 bo it-teng e-hiau. Go ask
him about this sentence; it's not certain that he
knows <but he might>.

> |suyrgeer | sT | AGENT | VERB-8 | <Review>

We have seen examples earlier of this construction that
can be Passive Voice in English. See Ls.10.
3 3
a) He si { kéng-é, <That equals a he-spoke-one (word)>.
That was spoken by him.

2 \ ..3_ 9 L £ . .

b). Chit ku m-si gda sia-e. <This word is not I-wrote-
one.> This word was not written by me/It wasn't I
who wrote this word.

2. 1 1. Lo, .3 3 _ ;3 .
c) Chit é s{-pio-4 sI goan lau-pe bé-&. <This watch equals
my-father-bought-one.> This watch was bought by my

father./It was my father who bought this watch.

3. | SUBJECT | ho° AGENT VERB

This construction <#15 in Voc.>, is another Taiwanese
rendering of what can be Passive Voice in English.
1 3 3 ’
a) Li 8 hd° ma-mah me. You will be scolded by mother/
Mama will scold you.
7 / '1.' 1/ 2 A § 1 7 /
b) A-Iong, li sim-mih-si ho® 1 phah? A-IOng, when were
you hit by him?/when did he hit you?

4. | VERB-khi

In this expression <#22 in Voc.>, "ggiﬁ expresses <as
usual> motion away, but here it is not necessarily physical
motion; there is the meaning of a sense of disappearance or
loss, especially of something wanted by the speaker or
another.

a) k3 chidh-khi. He ate it up.

S

ka lim-khi. He will drink it up.

[
Diw

b) -

- 18 -
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5./SURJECT | ho* | AGENT | VERB-kh}

This construction combines the "ho'" construction in Gram.
Note 3 with the "Verb-khi" construction in Note 4. At times
the meaning does not imply disappearance or loss but only an
undesirable occurrence such as being hit or scolded.\Note that
if the hitting or scolding is done by a parent, "-khi" is not
used because it can imply the parent is in error. ,

1 3 7 .
a) G%a & bok-koe h5* 1&ng chiah-khi a. My papaya was
eaten up by someone. : ) . ‘

L 17, . 1, /-, 3, 7 .. A N 3 oo
b) Li é o°~tho®-~bai hé&° 1 khia-khi a. - Your motorcycle
was ridden off by someone. o

[

L 1 Se N3 . e
c¢) Li & chi* h&* ma-mah ﬁhéhnkhf a. Mama took your money.
L 3 I ‘ 3 . .
d) Goa hé°® lang phah~khf a. Somecne hit me. (But it
' wasn't my parents.)

7 3 7 7 o e
e) A-Hui h6* 14ng mé&-khi g. A-Hui was scolded by someone.

2 . ) : C
6.|khi-h5* | AGENT | VERB-khi | to go and (Verb).

In the construction in Gram. Note 5 we may place another
"khi" before "h3*" to reenforce the meaning of "disappearance \
or loss of something wanted" or to emphasize the undesirability
of an action. SR ' ‘ ' c o

This construction is well translated by the English "go and
(Verb)", where "go" does not mean motion from a place; but
note that the "Agent" is the subject in the English sentence.

v 1 L ¢ 3 L 8 v 3
a) Goa € thfig-a& khi-h&° lang chiah-khi a. Somebody's
gone and eaten up my candy.

L

1 7 1 /. ¢ 3, 1 A v 3 , ,
b) LT € o°-tho°-badi khi-h6° l4dng khfa-khi a. Somebody's:

gone and ridden off with your motorcycle.

L7 L g2 3.7 N3 , .
c) GSa € gin-4 khi-hé* i phah-khi a. He ups and hits my
kid.

2 Z ‘3 R g .3_ .1.’ LTy ..\' 3 L

d) Kheng-Seng & khi-chGi khi-ho® sio-tI lim-khi a. Little
brother went and drank up Khéng-Seng's soda. (Note:

this sentence is spoken by an ”a—hia*/a~ché” of "sio-

ti" to another "a-hia*/a-ché&". See p.21 L&-Ku 1 d,e,f.)

- 19 -
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1-/ 7 A g 3 lf 2 A 7 .\ 1/ l/ .:.3.
e) LY & chi* khi-h&d° sim-mih-lang theh-khi gda long m
chdi-fax, I don't know at all who took your money.

7. & - be CAPACITY, ABILITY; INCAPACITY, INABILITY

A. "E" <Neg.: "b&"; #11 in Voc.> is used to express an
interior condition/innate capacity/natural ability.
7 e 3 ; e 2 3 .
a) Lgng hoa*-h{ e-sf ) chhio; bd hga*—hf é-si bé chhio.
People laugh when they are happy; when they are
not happy they don't laugh.

7 3 3
b) B& chhéng sa* & kbax. If one doesn't wear clothes he
gets cold.
1 7 1 3 L, . ,
c) Gdéa chft é gin-4 b& toa. This kid of mine is small

for his age. <Note: "big for his age" is not
"s tda" but "glu-toa".>

3
B. Distinguish this "8" from "e-tang" <Ls 12>, which generally
refers to exterior causes. Compare the following:

L 3.z 2 7 ,
a) I chim-4 b&-tang cho khang-khée, He cannot work now.
<He has no tools or there is no electric power or light.>
7 1« / gg 7 \ .
b) I chim-4 bé cho khang-khoe. He is now unable to work.
<He is too old, or sick.>
7 |5 /g € 7 \ ;
¢) I chim-a4 € cho khang-khoe. He can work now. <He 1is
stronger now, has recovered.>
7 11 /gg g 7 \ .
d) I chim-a &-tang cho khang-khoe. He can work now.

<The factory has reopened, etc.>

Bonus Sentence

3 3
E kba* b&? Are you cold?

7 3
B6 sa*—mfh & kba*. Not very cold. <"Sa*~mfh" is another
pronunciation of "sim-mih".>

Diw

.

Note: Our local humorists change the answer to: "BS sa*
kba*" with the same meaning as 7 A b above, "sa*
being a short form of "sa*-mih".

3
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3

- \ ) :
LE-KU -  DPATTERN SENTENCES

-, The base words on the following pages <";—hia*,
au-jit", etec.> are numbered according to the number of the
word in the Vocabulary. If a Pattern Sentence is marked "p"
this means that an English translation or an explanation may
be found after the last Pattern Sentence. ‘

7 R 7 /
1. a-hia* a-so
L7 g 3 9 A, L Lo L 2 3
a) Goan a-hia* toa tI kang-tTu*; goan -sfo-tI iau teh thak-

chheh. <Here the number of=oider and younger brothers
could be one or several.>
Lo 17 3. 7 7 7 L 3 3
b) Goa b8 a-hiax*, zn~ui cha—po'—é kan-na goa chityg nia-
nia
L 3 27 4 - 7N ¢ L A, L
c) 1) Goan u si & hia*~ti,‘<P> 2) Tiong-tau chai goa lai é
23 .- 1 7 2 LU SN A VR SN 3
to-si toa-é; i teh khui chit keng é-3 k ng-tiu*, 3) Ji-
L Lo, 2 3.2 . L2 37 72 3
hia* chim-4 toda ti hit keng, tan-si i kong bé 1t-téng

]

22 . 3 ' 7 . 2, 1 .2 2
ia boeh khui chit keng. 4) Sd*-hia* kah gda bé teh cho

khdng-khde, kdn-nd téh thdk-chheh. 5) sds_nia* tln thak

)
kg»tiong; gda thgk kék-tiong sd* nf.

1 1 7 ’ i

a) X*hia*, X-sé, chhia* 1{in 141 chigh-pﬁg. Older brother
and Older brother's wife, please come and eat.
<Direct Address by a younger brother/sister.>»

3

e) Qig a-hia* G-tIi-1a bg'? Is your older brother home?.
<The Possessive Personal Pronoun ("Lin") must be
used by one who is not also a younger brother/sister
of the "a-hia*".>

9 .

Géan a-hiax bé-ti-le. My older brother is not home.
<"Gban" is always spoken by a.younger brother/
sister in speaking to one who does not have the
same relationship to the "a-hia*".>

7 2 _
£) A-sd khi tSh-Gi? Where did older brother's wife go?

<Spoken by a younger brother/sister to another younger

brother/sister; the Possessive Pronoun is not used.>

NB. What is said above about "gdan" & "1{n" applies to all
T family relationships., E.g. ma-mah; gdan ma-mah; 1{n
ma-mah. S
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3 3
éu—jit tda-au-jit ~ <Note tones> B
1 3 1/"— ? 2 £ ; 14 -:-3- 1/ -3- !
a) Li si kong au~j1t boeh chhla* goan a-si kong au-jit.
-3 3 7 33y
b) Au-jit hloh khun chit kang, in-ui si lé-pai.

L L 3 2 3
kéng boeh'khi sé*;kang, goa khaa*, au-jit chiah e

tﬁg~l§i,

Q
-

3 Lo 3 3 2 .3, 7 L \
d) Al: TI Odn-tong @ chit chhut tiadn-ia* chin ho-khoa*,

3 3 2 2 3 3
tan- s cho kau au-jit nia-nia.
L . 3 2. \
B1: Kln—a~j1t si pal—kul?
7 1/ . 3 2 — N :13 -:.3- 11 \ Y 1/’ 1( 1/
A2: Kin-a-ji t si pai-go®, au-jit si lé-pai. S0°-1 lan
- 3 ) 2 2 2 / ;\ N
au-jit 18i-khi khoa* hit chhut, ho bo*?
3 1
B2: Si kdi tf{am khdi-si é, 1Y chai bg“°
7 .3 ' L P 7 y 2
A3: sa* tiam ji-chap. Ldn au-jit e-po® sa* tlam toa

. 7 2‘ 1/ 7 . by
chia sio-té&n, chd-hde 1&i-khi.
L ¢ 22 3 3 3 3 2 \

e) kin-4 -jit na péi—it toa-au-jit to-si pai-si.
3 3 33 3 1

[

. 7 ¢ 3
f) Chlah é khang khoe kau tda-au-jit to @ ka 1i cho hé a.
2
b
1

! z \ 'A. - ?
g) Goda bin~a~ch§i boeh khil Tai-pak, au—jlt boeh kh

7 AL 3.2, ¢ 3oL .3 e 2y .
Ke-l8ng, tioh-ai kau tda-au-jit chiah e thg-141i.

bgkfchiu ,
3 2 3¢ € ¢ 3
a) Bak-chiu khoa* Lau-su, mai khoa* pat-ui.
7 1/ 1./ 4 :-'} . —3‘ 2 ' /o Z A 14 2 /
b) Cha-bdé*-gin-& bak-chiu na toa 141, lang kong khah sui.
; - g 3 - 3 3 3
c) Sfu* kin.khoa* tlan'51, khoa* llau bak-chiu & m-hd.<P>

1y 2 ‘ 2
a) Goa é bak chlu b6 sim- mlh hé siu* se j1 goa,khéa*~b8.
, .
bok-koe <Meas.: liap>
PR SR SNV N .3 3 o 2 2 3
a) Goan a-hia* chin ai chiah bok-koe; goa khah ai chiah

kam-a.
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2 N 3 :} 1/ ,3 § £ ? ‘\2 g. 1(
b) Chit liap bok-koe gda chiah bé 1liau, chit poa* ho* 11

. 3
chiah, hé bb°?

5. chéng

a)

b)

k&k-hiu

z
&

w

3 33 L 3 3
u-su tia*-tIa* k3 hak-seng kéng: chiah-pfig-
N 2 g _ L7 3

i sé chhiu. Chit ki Se gda sa*-chap

L

Ow M

chéng tidh-

w v Mo

7
nf-chéng chiu chdi-{a*.
2 2. . A ,$ 2 A 7 Vé 11 .,3- N -—
1> Gbéa-kok-lang chiah-png-cheng lim chiu d-si chiah-png
A L2 . L 3 .2 3 1. ¢
-s1 chiah lim, che gda chiu bd i1t-teng chai-iax*.
1 3 2 3 3 7 7

rd

g . 3 ¢ 3 1 1 -, X
2> Sl_jlt—Chéng gda U khi mng chit & Ka-na-tai & lgng Z

e O
™

[

.~

3
kong chigh—pﬁg—chéng~lzm

3 _
chfu khéh hé; chidh-pag-3u I i 1im kd-pi.

L2 Lo 2 2. .
sim-mih sf-chin khah ai lim;

mn gy

D
<Ka-na-tai = Canada>

6. chhia*

a)

b)

c)

7 e, \L N S oL e L
Al: Tiu* Thai-thai, 1i chu & png hiah-nih hd-chiah, 11
Y 3 7 1 3 3 7
bdeh h5* 14ng chhia* bg'? Thé-hfig G chit kgng kang-
¢ 7R SR VR S - ;
tfu* bdeh chhfax* chft & chu-png-&, 1i bdoeh khi b§°?
Lo I, 1 3 3 L 3.3 \
B1: Goa bé ai. In na chit ko°-goeh chit-ban kho® chhia*
; l/ élg ”\
goa, goa ia bd ai khi.
P 7;’.~ ’ _ $
A2: Hft kgng kgng~tfu* chhia* & kgng—lgng chfn che, tak
2, L 7.1 ¢ L2 L NN
ng cho-hde 1long chin hoa*-hi, 1i an-choa* bd ai?
rd 1/ 1} 2 .3.A Z-—l/l(Z
goa bé-hiau chu hiah-ché lang é png, so°®-1i bd

-

Clw >
ol
w

B2:
N Ny e A LA : '

i hé°® in chhia*.  <"Thé-hng (Peach Garden)':
Taoyuan, a city/county between Taipei & Hsinchu.>

L 5 2 - 3 \ 3, L \ ‘ $ 2.
LT chd chiah ché, n& chiah bé liau, goa khoa*, tioh-ai

o Ha Oy
7

(%]

2 S S L]
chhia* l&ng chiah.

2 2. 3 L. \ L 2 L \
Hit chhut hiah-nih phdi*-khoa*; 1i chhia* gda khoax
1 3 .12 \
gda id b6 ai khoa*. «<P>»
- 23 -
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7. ¢hiap; A : .
L. A3 3,01 7 4 g 1 - .3 2
a) 1> Tdi-lam 4 chit & péng-1iu se* Chioh, .cho-jit phah
2 — A la_, 1/ g. N\, . 2 7 14.
tidn-oce lai. Tai-seng goan thai-thai chiap €; 1 kong
. Vd 1/ 2 2 :} g / . 2
‘liau, goa koh chiap:loh-khi kong. <P> 2> Hit &

z

e

3_ 3.2 . L \ L.L 2 3 L.
téa-au-jit: boeh. 1ai gdan chhu, so° -1 toa au-jit

w
—

/ L 3 <. e 7 A . 3 4 .,
khi gda tioh-ai khil chhia-thau chiap i. 3> Che si gda

w

‘ . 2 7
. t& ft pédi khi chhia-thiu. chfap péng-fu. .

3 '
a tSa-ché-j Et phah tlan Oe kh1 in chhu, phah chin k@

O\'-‘

b) GC

: 7 .7
léng bé . 1&ng. 1&1 chiap.

B S S L I - 2 2.0 .
c).Tan. Sin-hu na~tﬁg—kh£,v31m—mfh,51n-hu boeh 1ai chiap?<p>

8. ch§t~é

L Lo, 303 7 Loy R
a) Chhia* 11 tan-chit-€&, i chim-a teh chiah-png.
3 3 1y 3 .y L 3 2 _
b). Chhla* ll 18i- Chlt e, goa ka 1i kong chit ku oe.
) Goa é”g°—tho —bal be kla*' chhia* 1i ka goa khoa* -
cfft & ho b6°° <P>
2!
11

t

“d) Chit t
l -,

T ﬁ boeh che b6°7 Na bo, ho goa che-
C .
O T 3002 L g
e) Seng ho“ gda kéng-chit-&, 1li chiah kong. <P>

: 3 ) : 3 C

9.. chfutsi/to~sT
: Sy 9 N 3.2 1 ‘ 3 3 .
‘a) . Goa cha-hng~khoa* -tioh hit & lang chiu-si i. <p>

7 .3 3 1
b) Al thlt tho b6 al thgk chheh é hgk—seng-chfu—si phaix

>

BN,
hak seng, <Emphasxs> , ,
<) Cha—hng nid si pai-ji, kln—a—jlt chiu-si pai-sa¥*.
<Consequence> S I SR
7 3 31 3. = 3 : 2 v 13
d) I chiu-siI gdan- hak-hau sidng pla*-si thak & hak-seng.
<Emphasis>

23

- 24 -




e)

Lis

3 3 1 : 2 :
chft nhang tdi-chi 17 ki { mAg chin-ch3 phi, I chiu-si
3, ﬁ
m kong. «<P»

w

3
10. chd-jit <Note tones.>

TR - AN W SN VN A SR
1> Cho-jit si le-pai; gda kah goan lu-péng-lu khi Ibng

4 1 2 A L A - 2
<I&4ng>-Béng-San chhit-tho. <«P> 2> Bi-Léng chheng hit
S VS

lsl — . 03 11 4 1/ g ' » Ea I
nia sa* cho-jit-chdi-khi ti chd hb. 3> sd*-1 hft kang
7 7 7 ;7 3.7 3 7 2. 1 ¢
i chin hoa*-hi in-di 1 chhéng sin sa* kah goda khi

2. N R
chhft-thd. 4> Gdan chd-jit dm-am chfah thg-14i.

11. &/be

a

b

3 —
12. &-é

a

b

C

.3 3, 1 2 N T ? 3 A
) 1> Khu Sian-si* & kha teh thia* sd°-1 chiah bé& kiax,
7.1 2.3 o 3 1.7 1 3 2

2> sui-jfan { b& kfa*, f@-ku { idu & chd khdng-khde.

32 9y 3373 3 _
3> E cho khang-khoe chiu & chiah-png. 4> £ chiah-png,
1. 7., 33
é kha chin kin t& & h
7

O~

1 3 1
'€ kha chim-4 téh thia* chfah bé kfa*, fi-sI b&-hidu

)
kfa*. <P>

: 3 3
ng-tit/&-sdi-tit/&-i6ng-tit
L 33 2, .2

7 | 7 X 2
) Al: A-hia*, gda &-éng-tft khfa 11 & J*-thd -b4i khi

—
~J

3 1 3
chhi-14di b€ chheh beé&?

- 3 : 3:
B1: Bé-sdi-tit, in-di 11

1
'3 L 3 \
m

7- 3 2 / o o — 3 1/ é .
t&ai kd thih-bé, iau e-eng-tit. Li na ai,

khfa khi.
' 3 3

3 3 3 3

g
’—J
Y
c
o
o
i

=
‘._l
o
-
A
oy
!,_l
o
jan
i_l
m
o
Q
=y
}_J
o+

14

ol b2 3o, 03 3. 3,7 ., 33
) Chhia* 11 tda gda-khau tan, m-si-lai-té & lang bé-éng-

2 .4 2.
tit jip-148i. <p>
2 .3 7, 1L 33 2 .2 , L 33
) Chit liap kam-a 1i é-éng-tit toa chia chiah, bé-éng-

2 v 3 N
tit theh-tdg-khi. <P>
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7 -
13. hia*-t1i
. 1’ :_3_
a) Li u
A
1.

2.

L 3
b) Li u
A

1

Goa

NB. The

L 7 - ‘

kii & hia*-ti? How many brothers do you have?
MALE answers:

L 3 3 7.7 -
Goan U nng € hia*-ti. I have one brother.

L 3 7. 1.7, - L 3 ?.0L 1 ., 7. 1
Goan U sa* & hia*-ti. Goa u chit & a-hia*, chit &
l/ - ‘
sio-ti.
L3 27 . 2 9713 1 .3 N
GSan U si1 &€ hia*-ti. U sa* €& a-hia*. GSa sidng se &.
L 3 27 . L 3.3 1
Goan @ si & hia*-tI. GSa sI té sa* &.
L3 g1 < X 3 _ 71 1y 3
Goan u sa* & hia*-ti. Goa si toa-& <OR: Goa siong
toa>.
1/-'7\ 7 T

kui & hia*-ti?

FEMALE with one brother answers:

3 3 17 . Looos

0 chit & a-hia* <OR: sio-ti>.

. ul-'-:j 1’~Z J Ty it

question "LiI U kui &€ hia*-ti?" addressed to a
ale means: How many brothers do you have?

fem

" Addressed to a male the question means: How many

brother

c) Géan

kgh

14. ho/ho bé/

a) Al:

B1l:

s are there in your family, including yourself?
3

J - L, L 1 .¢ g 7 L = /
hla*—tl chim-4a long bé toa cho-hde; gdan pé&-bo
goan toa hia* toa tl chng kha.

ho -m&

L _ L g 3 21 2., .- A
Chhla* mng, 1in chhﬁ tda ti Jfn-2i-10°*<Benevolence
3 L 3 3 2
Road> kul hé? Tian-oe kUl ho? Goa na a si-kan boeh

knf 1tn hia chhft-thd. |
/7 L 3 L ’ L \ 9 7 g, - 7
HO, gda ka 1i kéng. Gdéan chhu si Jfn-ai-16° sa*
oo p=. L 70083 3 03 2 a4
toa* 249 ho; gdan € tidn-Ge si jI-jiI sa-liok pat-

1 2
kfu—ngé'. Chhia* 1} 1&1 Chhlt tho, <"TGa*": khoa*

b) G&a

Sin- gf #14 >

w

go ~khdng, ft-kfu ft-xiu.
<P>

Hw

2 A . . l = z
hit t&i chhia & hd-ma

- 26 -
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L - 1/ \ Z g - L —
c) Chhia* mng, lin chhu & tian-oce kui ho?
L 2 L 3L - 1 .2 3
d) Li chit tiam-cheng ti kui ho é kau-sek thak-chheh?

e) Tak keng kau-sek & mng-nih long O hé-ma.

15. ho® + Agent + Verb

7 A 3.3 - 3 I a2 2 J4
a) 1> Hong-Jin ti hak-hau thak-chheh & si1 ai kah léang
L - g 3 3 - 71 2 v 3
kong-oe, khi ho® Lau-su me. 2> I tng-khi chhu, m sia-
- 2. 2 A 2 3,7 737
ji, ai chhit-tho, koh hé°® in pa-pah phah. 3> In-uUi i
7 2 Lo . v, L 3 3 3, 2 \
ham-ban sia-ji so°*-i tia*-tia* ho* lang chhio.
L 1 2, / 3 L 3 .0 3 3 I \
b) Goa bd ai sia; nad sia m-tioh, € hé*® 1ld4ng chhio. <P>

16. ioh-4/10h

L 1 L \. v 1 s . L —' ;3\
a) LI teng le-pai theh & ioh-a idau u bd*'? P>

7 3 3¢ / 32 3 ! ’
b) Seng-khu na 4 an-~chda*, tioh-ai chiah ioh-a. <P»

2 7.' / g .1/ ] .:} g. ‘:'3 ? /.
c) Chiah & ioh-& si tidm-cheng tioh-ai chiah chit péi.

[9%)

2 g L 7 .z 1 g, A ;s
d) Sé-han-gin-a siong bé ai chiah ioh-a.

. . \ . , ‘ ’ 3 A
17. it, 31, sam, su, ngé*, liok, chhit, pat, kiu, sip, leng

7 A 32 2 L A L3 3 3 3
a) Kin-ni si 1t—k£u—pat~klu ni, 1& chiu-si chit-chheng

1 1
kéu—pgh péh—chgp—kéu nf.
L -2 3 . 3 3 3 3.2 -
b) Lan hak-hau & tian-oe u nng ki, chiu-si ji-ji, liok-
- 2
J1, ft~s;m»sam kah s;m—sﬁ. <P>

2 L. L \ ? v L v A . 3L
c) Hit t&i "ngo'®-khong, 1t-su léng-ji" & chhia si sim-

mfh lgng &2 <p>
L 3 2 2 ¢ 7 3 7 2 2 -
d) Li na boeh phah khi T&i-pak, si seng phah "khong-ji'",
2 2 3 3 ‘.3. ’ '
chiah phah tian-oe-ho-ma. <02 = Area code.>
18. ka + Verb

2 3 \ 37 v Lo 7
a) Chit hang chhai na b6 ka chiah, chi-png-&

Olw
o
[9)

.
hoa*-h{. <P>



19. kang

d)

a)

b)

7 13. 7 1/ - 7 Zg \ 1/_ 1( 1/ Zg‘ —
In-ui i kong-oe chin boO i-su, so’~i goa bo ai ka
thia* <p>
e, 1.3 N LV 3o 7e o, 7 1o 3 33
Chit € tai-chi 1i na bd ai ka kong, 1 bd i1it-teng ia &
7, :
chai-fa*, «<p>
4 7 3 2 ) -, ¥ 7 .2 e
Thihg- 4 i nd boeh hé°® 11, ka theh bd iau-kin. <P>
L LA, T
kdng—cnf* kang—lgng
3 9w -8 7 3 7 AL L ¥ 3 r X
1> T1 Tiong-lek U chin-ché kang-tiu*, 1ldng U bé&-chio &
7 A .3 3 3 7 3L 0 2, 2
kang-lang. 2> Na-si tda keng in chit ko°-goeh ai cho
3.3 3 3 2 7 ?
ji-chap-lak kang Na se- keng in pho —thong chlt ko -
3 3 3 3 3

goen hloh khun nng kang nia- nla, tai- khai long 51 te j1
2 7
kah te si le~pa1, 3> Chlnwché keng chlt kang & kangm
3 3 3
chix bo che, tu khal si chha put to { nng pah kho*® nia-

nia. <Note,'”Tlong lek” a city in ho hng County >

33 3 7
1> He sI nnig kang—lang <OR: nfig kang> & khang—khoe
3 : € 3 '3 3 A 2 3 L 3
nfa-nia. 2> I-su t&6-si nfly lang cho chit kang a-si
3.1 . g 3
chit € 14ng chd nng kang.
3

L2 2 3 2
¢) Li boeh khi Jit-goats thim thlt tho kul kang chiah

3
bdenh thAg-14i2
1L 3 3 3

33, R
Goa tda-au- jlt to é tng-1ai

i.
C 7
d) uft keng kang tiux kang 14 ng & ka ng chl* bo chin- che.

20. kgng~tfu*/kgng—chhfu*/kgng—chhfang

3

L 3 2 7 7 A 2 2 7 N
a) Goan pa-pah ti hit keng kang-tiu* teh cho khang-khoe.

1

"

| L€ 2 7 7 A A 3 L. 2 g .
b) Li nd khi hit keng kang-tiu* cho, &-sdi-tit tda hia

: 2
chiah, té&a hia khun.
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2. .7 7 A 7 .3 7 A € .
¢) Hit keng kang-tTu* chin tda keng; kang-lang chhia*
S L3 A
ban-ji &.
7 2 .2 2 7 . 7 .12 2 3
G} I boeh khi toa kang-chhiang; i bd ai koh thak

: kg-tiongo <P>

*3" 2y 7 1 A 2 g 1/' N
e) Lin hit keng kang-tiu* teh cho sia*-hoe?

21. khdng-khoe

[AV]

7 1 3 7 1
a) chfah & khdng-khde gda chit & 14ng cho ai chit 1€-pai.

3 3 3¢ 3 - I oa I A3 .3 2,
b} L&u-su m-si ka-chheh nia-nTa; b6 ka & st i tidh-ai

w

g iy \
chd khang-khoe. <P>
v 37 7 3 3 7 . L A ¢, v 3
¢} Chhu-nih & khang-khoe m-si cha-bo°-~lang ai cho nia-
- 3 A L L3 2. \
nia, tak lang long tioh-ai cho., <p>
7 .:_3., . 7 \ 7 — l/ 1/ 2 Z 1/ \ l/
d) In-ui khang-khoe chin-che, sd°-i chit & le-pai goan
7
b6 hfoh-khin. «<p>
p, 3 3

3 7 3 1 L 2 3
e) Iau 1 khang~kh8e bb6°? Na béf gda chim-4 bdeh tﬁg-léi—

khi.

22. (khi) verb-khi See Gram. Notes 4 & 5.
’ _ 1, 2 3 43
aj 1> Cho—jgt gda hft-kéan chiu fi-chai hé° sfm—mfhalQng
. \ 7 . 2 3 L 7 1 L 3
lim-khi. 2> Cha-hng kéh @ gda € kde-ch{ 18ng hé°
7 1 L 7
l4ng chiah-khi. 3> Kin-d&-jit gda & thfh-bé
3 7 1
fi-chdi hd° sta*-14ng khta-khi. 4> Bfn-&-chai
3 7., L 3 1 g, 3 3. 7 : \
m-chai idu 4 sim-mih & hd° lang theh-khi.
33 3
a be

7. L By ) L, 3 7 v 1 3
b) Tédi-gi 1i na be-hiju thia*, 1i ho® i me-khi 11 ia m-

- 29 -
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2
23. khi-ho°®* + Agent + Verb-khi See Gram. Notes 5 & 6.
, s 7 3 1 oA 3 .2 % 3 L .7 s, 2
1> Téng-jit 1 tiI Thé-hng 4 khoa*-tich nng nia chin sui &
2. ..y X VS - S 4
sa*; cha-hng 1 koh khi é-si, chit nfa khi-na- 14ng bé-khi

3 L, L 3L T 1 3
a. 2> 86°-1i Z chiu be chit nia’ In peng—iu khoa*-tioh
7. 3. 2 L 3 g 3.7 ' A
chin ai, hit nia sa* chiu khi-hé° i theh-khi.
1/ Z 1/ 1/ — —
3> Cchai-khi {n peng—iu thgh chgt—koa kée-chi ho° i, &-tau

2 v 7oA 3 7. 2 3. L 1 » 3
1 boeh chiah & si, m-chai khi-hé° s1a*—l$ng chiah-khi a.

2 \
24. kKhoa*-cho
L, \ 3 L A L g g L A
a) Phai*-se, si 1li e, goa khoa*-cho gda e.
\ 3 _a . 3 1 2 2 s .3 3
b) 0°, si Lim Sian-si*; gda khoa*-cho L1 Sian-si*,

i Z

3 : 3 . 1 2 2 7 . L., L
¢) Chhiu-Bok chhéng &n-ni, gda khoa*-cho cha-bo°-gin-a.

L]

11 w 1” 1" l’ y 1’ g g 131 [}
d) "sa*" <3> 1li sia dn-ni, gda khoa*-cho "peh" <8>.

3 1 2 2
e) Che si chgp kho°-8&, li khoa*-cho chit kho“-é, si b§°?
<P>
25. khoa*-ki*/khda*~tioh
1/. A lf § g g 7 3 AL, /3\ 7 -3-.
a) Chdi-khi 1i @ khoa*-ki* Khu Bok-su lai bo°? In-ui 1

3 7 2 ¢ X L 2 L7 g .
tda-au-jit boeh khi Tdi-pak, goa boeh chhia* i khi hia

chgt-pﬁn.

g, 2, L o .1 L A \ 3 v L 32 §
b) Tui chit & thang-a-mng khoa*-chhut-khi, 1i 0 khoa*-ki*

1 3

sim-mfh bd°?

L, 3.2 3 7 .85 3 03 1,9 3 2 _. o L 3 .
c) Géa G khoa*-tioh i jip-14i, m-ku i ti toh-ui goa m-chai.

€ - g A
26. khoa#*-u khoéa*-bo

7, 1 2 1

1 2
a) I sia é ji chin sé& 31, gda 1ldng khoa*-bb.
7 7 L 2 _
b) Eng-gi{ & chheh 11 khoa*-u bb°?

} 3 .2 - 7 7 .= L 1 2 _
c) LY che hfah hAig, o°-pang € jI 11 kdm khoa*-u?

- 30 -




1/ Vd 2 . 1/ A l/ _3_ g A 7 9 Z 2 .:_3.
d) Koe-chi U ti* a bo, gda na khoa*-bo, i ia bd it-teng
2 —
‘khoa*-u. <P>
2 2 3 ¢ 1 2, € 1 e - R
e) Chit chhut tidn-{a* chd sim-mih i-su, 1{ khoa*-u bo’?
, <P>
27. kia*
: .3 3 v 71 L g 3
a) Lim Slan—sg* 0 kdi & kia*, 17 chai-fa* bb6°?
L 2. ¢, 7 T, Vs L 3 7 L o Pg
b) Li khah ai cha-po°-kia* a-si cha-bd°*-kfa*? <p>
3 I 3 ’ L 7 g, 7 7 - 1 z
c) Tak & pé-bo 16ng chin ai in ka-tI & kia*.

1/ Ve .2 9— ..3. 1’ Z. - l-r \ 2
d) Lin kia* bat tia*-tia* trg-14i ka 1lin khoa* bd°?

28, kzn-nf

1 7 1 3 2
a) Gdan chft & gin-4 kin-n? kéu~g§eh ai thgk kSk-hau 4.

7

1 7 3 3 - 3 3
b) GSa hft tdi d*-thd*-bdi sT ki-nt bé-8, F-kg kI

A
1

k

ol

n-n
2 -
boeh be.
7 3 3 2 .- 3 L 3
c) I ka-n? jI-goeh lgi, kau kzn—nf € ji-goeh td chit nf.

29. kg—tiong

7 2 7 7 2
a) I téh k& k8~tiong é h§k~seng./1 téh k& kg—tiong-é.
7 ' 7
b) T téh thak kd-it/kd-3T/kd-sa*. OR: I t&h thak kd-tiong
3 7
ft~nf/ji~nf/sa*~n€, He's in 1st/2d/3d year of high

school.

7 3 1 -
c) Hft kéng kg—tiong & hak-seng tgk & 16ng chin glu.

2, 1 7 A 2 g 7 A 312, 3
d) Hit keng kang~-tiu* boeh chhia* kang-lang, m-kd ai a
thgk k5~tiong Zn chfah boeh. <P>
€, =,z
30. ko6°-su/ko°
7 7 Z 11 g - 1/ V4 7 1/
a) I chin gau kong ko°-su, kdéng liau chin ho-thiax.
3 2 - 2 3 1.3 \
b) Che si ko°-su, m-si sit-chai & t3i-chi.
2 Z g - 7 1/ £ Z 1( 2 g \
c) Chit tfau ko°-su 1 kong liau b8 sim-mih i-su.
g, L L o, 2 A 3 3 \ L 2 L1
d) Chit & gin-a am-si na boeh khun, long kio gda koéng
3
ko°-su ho- Z thia*, Z chfah boeh.

31 -
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2 ‘ 7 2 z 7 '
31. kok-tiong/chho®-tiong/kok-bin-tiong-hak

2 Z 3 - -3— § 1( ’ 2 3
a) Chit & so’-chai na u kok-tiong, gin-a boeh thak-
3 2 3 .
to0 khah li-pian.
L7 A 3 2 i A L
b) Li kin-nl si kok-tiong kui ni-e?
\ .2 . ~ 1 :j l/ I/ 7 £ : g 1’ .
c¢j Kok-tiong & hak-seng 1léng kong Eng-gl siong phai

i é £ /:‘5\
thak, G-ia* bo°7? <P>

chheh

7 2 3 7 - 1,1 2 3 2 3 A
d) I teh thak chho°-ji-&./I teh thak kok-tiong ji ni-é&.
3 A
32. ki-ni
3 3 A A 3, A L Ve 2, 2 Pe
a) He si ki-nil é tdi-chi, chim-a4 mai koh koOng.
1 3 3 3
b) Sd-ké-tah 17 ki-n? chfah bé, kin-nt t5 bdeh bs, sI bd
2 L 2, ., 3 3 AL 32 7 A
¢) Chit téai thih-bé si kt-ni goa thak kok-tiong & si,
1/ 11 o g Z
goan pa-pah be hé° gba €&.
2, 1 L -, .3 AL 2 2 g, N, g 3
d) Hit é sd°-chai kid-ni goa bat kah thai-thai khi chit

péi.

2, -
33. kui-su

-

! 2 g, -
sim-mih kui-su?
3

L
i

1 - 3
a) Chhia* mng, a
L

L

1

M \ Z 2 — AY 1/ Z . ‘. 2 A

1) BO la, bd sim-mih t&i-chi; gda 14i chia chhit-tho.
7
o)

A A .:.%. N L . \
2) BO la, b 31m~mfh tdi-chi. Chhia* mng, Chhoa

3 3
Sidn-si* G-tI-18 bd°?
.2 L o2 L8 oy, g, 0L
b) U sim-mih kui-su 1li ka goa kong, i thng-lai goa c
3 3 :

k& 1 kbéng t5-hé.

7 L Q. 33 1 2 g, - L L
c) I chim-4 b6-tI-18; na @ sim-mih kui-su chhia* 11

3 3 3
chit-& chfah kéh phah-141.

34, mé&
v '3 3 Z 1/. Vd é é :13 . 11 ..3— 7
1> &1 Sian-si* & gin-a na m thak-chheh, long ho® in
3 1 3 1 3 3 2.3

- » 3 L 3 73
mah me. 2> M-ku i sian-six long eng kéngmg, bo eng
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L ¢ \ 7. X - 7 7 L Lo, 3 23
3> Li Thai-thai chin g4u me l4ng, in & gin-a na cho m-
, ] l, 9_ — _3_ 2, 7 1/. .
tioh, 1long € ka m& kah chin phdi*-thia*.

;
35. mé-nt

7. - P
khang—khae chzn—che; kzn~nf &
7 ‘ \ g- 1/ - ;3 \ g g l A L=
khang-khoe tui chim-4 it-tit cho, cho kau mé-n? i3

Dy~

a) Chft kgng k;ng—tfu*

w

2 3
chd bé& 1l{au. «<p>

A
-nt

L 2 L
khgngmkhae kzn~nf i-keng teh cho g, 2> So°-

1

.
b) 1> Chft kgng kgng~tfu* é khgng~kh8e chzn chio; m
7
e

M~ Dy

[ad
>

me-n

.1/» .:..3. 7. V4 .3.
1au m chai-ia*. 3> N& b
7
i

Clw Oy

=

;
a~b8, ch )
7 \ Z A 2 g
khang-khoe, mé-nT boeh bé s

kh;ng-khae m-

- U\

3 Z A
n sa* chiu bé& chi*.

36. pat

2 ’ L 1z, —~ L 2 3 3 ’
a) Chit nia gda bS8 ai chhéng, gda bdeh chhéng pat nia.

| A N 3 2 2, L A 3. .0 ’
p) Goa kin-&-jit bb-&ng, b&-tang kah 11 khi; pat 3it, hd
b2
A 3L A 3 g 3 ’
c) Chit keng ni bé-bo, tioh khi pat keng be,.

3 A I 3 . 3 2 . = 3 3 2 -
~d) Pat-lang € mih-kIa* na bdeh iong, tioh ka l&ng mng-

3 3
chit-&. <p>

1 . 1 2 L 3 7 7 3 A
e) Ldn chia 1&ng sé* Lfim, 1dng si ka-tT; bS pat-l&ng. <P>

37. phah
.3 3, L L , 3 - .3 3.8, 3 2
1> Khu Sian-si* & gin-4 ti hak-h3au tia*-tia* ai me se
¢ L , 13 3 49 72 _ 71 32 2
han gin-a4." I m-si kan-na ai me lang, ia ai phah 1&ng.

w

3
2> Lau-su ka

1

e

. 7 A
an-ni b& gau".<p>

[

el

"L 2 E \ 2 2 3 \
kong: "Li hiah t&a han phah hiah se han,

e
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38. sio sio-phah slo-mé sio-chai sio-tén
. 3 2 2 7 .1 2 3 - . L
1> Gb° Slan~si* kah { & cha—bo”—peng—iu toa—choejztvkong

g . 7 lt. Vd g 7 A 7 / 2 g 11 g
pai-sa*-chdi-khi toa chhia-thau sio-tan, boeh cho-hde khi

2 A 7 1 2 2z 7 1. 7, 1, /. 3
chhit-tho. 2> In kdéng boeh khia chit t&i o°-tho°®-bai, nng
3 7 3 g - 3
lgng szo—chﬁi t5-hd. 3> In-Gi G&° Sian—s%* s{u* ban
2 .. 7 7L 2 ‘ 7 1 .7 ‘ 3. 7 3
kau-ui in cha-bo péng-iu chin bé hoa*-hi, tai-seng 1in ti
, 2 7 S 7 2, .71 3, 3
hia teh sio-me. 4> M-ku mé chha-put-to g&° hun, chiu
7, L 7
khai-si sio phah.
L - 3.
39. sio-t1 té-hu If I have only one younger brother,

in speaking of him I say: "Gban sfo-ti". If I am the
oldest of 3 or more brothers,vln speaking of the 2nd boy
I say. "Gdan té §I (&) sfo-ti"; the 3rd boy "Gban t& sa*
(&) sfo-ti", etc.

If I am the 2nd boy, in speaklng of the 3rd boy I
say: Géan té& sa* (&) sfo-ti". There is no "J1 sfo-ti" in
this case.

Note that "te is used in enumerating younger, not
older, brothers.

L 2 3 L
n long teh thak-chheh. 2> Goan
’ .:,3. 7 2 9 L .3.
-a ti ko-tiong teh thak. 3> Goan te
2 3 L, L 3
ai thak-chheh, so0°-~1i thak-chheh
3 2 1 3 2 1 2

'd

ll -— > - — »
ng hdm ban. 4> Gdan té si sio-ti nad ai sim-mih,

O!w

1 L L
gdan ma-mah long be ho° E, <P>
L 3 .-, 3 3 2 3Ly,
b) Goan té-hu tia*-tia* teh chiah ioh-a.
/ 1/ — g - J / 11 — 1/ A 1/ l/ A
40. tédn/tan-hau/théng-h3u sio-tan tan-u tan-bo tan-long-bo

.33, ;3 3, . L, 2 32 _ 1
a) Al: Ko Sian-si*, Chan Sian-si* tu-& phah tian-oe lai
11 7 7 1; N, 1 L / 2 l. .]/ . ?— v
kong i bfn-d-chai € chim-&4 boeh 1&i lan chia, m-ku
7 3 T = , 3.2 2 3. 7.1 2
i m-chai Gi. <P> GASa d kah <kap OR k&> i kong boeh
2 7 7 3 L 7 1 L, ¢ L 3
t3a chhia-thdu sio-tdn; m-kd bfn-d-chai-khi goa bé-

g L L g -~ L -
tang khi, chhia* 1i khi chhia-th&u t&n-hdu 1, hé b§°?
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b)

c)

d)

e)
£)
g)

1y

Ls 14

3 Iy A 2 7
na tan-bo boeh an-choa*?

3

/ 3 3
B1: Ho, tan-si

fae]

4

L2 3
tan kau chap-

™

L \ 3
A2: Gdéa khoa*, na

3
7 e AL
1 na bd lai,

1

YR

an koh theng hau ;.
<P>

£
tiam, 11

lf 1/ g J - / 7 / . \
11 tan-hau chin ki1, chin phai*-se. <P>
- N L , ¢ _ 3 -
Be la, goa tu kau-ui nia-nia.

3
Ho*®

1, 1 7 ’ L L A
goa tan chin ku long tan-bo.

L ¢ 3 L oz 3,03 L, 3 3 N, 2 2 L
Li toa gda-khau tan-chit-&; gda 4 tai-chi boeh kah 17

I kio goa toa chia tan 1,

kébng. <P>

L. ¢ . ~ 3.3
Li toa chia che-chit-g,

[

Z tén-ch

it-e to

2
1

e

1

L g , .o L 2
Lan toa hia szo—fén, ai tan-kah-u chiah <P>

N

LY tén £, t&n kh i, mih-kia* chfah theh hae

41. thia*
7 .3 : 2 y 7L v 7 2 1, 3
a) I bak-chiu teh thia*, kin-a-jit bd boeh 14i thak-chheh.
¥ z 3 £ L o, L3 Y 3
b) Ioh-a chiah liau, chim-4 idu & thia* b&? <P»>
L 3 € 1 L 7 3 7
c) 7> Gbéan ma-mah sidng thia* gdan sio-ti; in-ai kan na
, 3 :
{ cha~po°—é nia-nia. <P> 2> I ti hgk—héu kéh chin
L 3
gau thgk chheh, so -i Lau-su long chin thia* f.
42. thong

a)

b)

c)

d)

e)

2 7 ..3 - 7 L. 3 3 2. . 8
Chit ki ti&n-oe chin phdi* phah, tia*-tia* phah-bé&-

thong.

7 A 11 9. 1.* l( l/ 2 7 1/ — 1/ g
Eng-gi goa m so®-1 goa kah i kong-ce kong—be—thong,
2 3 3 A\ 1/ ?— 7 / ]/ ..3_ 1/ < P )
Chit hang tai-chi goa ka i kong, kong-bé-thong; goa

-bat,

kh\ * .3 g. la g 7 / 4 1/ 9—
oa*, tioh-ai 1i k& i kong chiah kdng-&-thong. <P>
‘ . g / lz l/ g / .1/ 9—
cho iau-boe ho, sé6°-1 chim-a iau bé thong.
g 7 g = 7 / 2
1i ka-ti k& i kong khah thong.
<P>

Y48
-

2 L -
Hit tidu lo°

—
w

1/ 2 7 / 1/ . \
Géa ka i kOng phai*-se:
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7 £ 1/ _3_
f) Eng-gl goa be thong.. <P>
e _
g) chft ki Ge chin thong. <P>

3

43. tian-oe The Meas. is usually "ki" but some say "t&i".
1 7 7 3.1 3
a) Li toa nft keng kang-tiu* 4 kdi x{ tiin-de?
9..3- .3.. b 1.! lt‘ 2 .§ -— '.3.. 1/’ Vd
b) Na @ tdi-chi, -chhia* 1i phah tidn-oe ka gda kong.
38 3 . 9 3 2 g 1L a3
c) Nd U tian-oe chin li-pian, boeh chhong sim-mih tai-chi

l; 7 £
1léng chin kin.

d) sim Sign—sf*, l% é tign-ae; s% l%n thgi—théi phah l§i §°
A e) Lén hia tgh—ﬁi? Who's calling?
- Géa éhia'é~L-kgﬁg_tfu*. I'm in the shoe factory.
Note the polite form: "Where are We?" "L4n" is a fofm of

courtesy in many such expressions, such as "14n Bi-kok =
your country America'". See Book 1, p.206, No. 5.

7 ‘l/ N, 1./ L 2 .§_ - 7. — 7
f) Bfn-d-chai chhia* 117 phah ti&n-%e <14i> hd° gba.
7¢, L 2 - ¢ -, 1

g) I ai 1li phah tian-oe khi ho® 1.

3 2 3 3, 2 g 2 2 \
h) Na boeh miig ho-ma, phah khi it-khong-su. <Information>
, 2 2 3 2 7 \ 2 2 L
i) Boeh phah tian-oe khi Chiong-hoa, boeh an-choa* phah?

3 4$P>

g g . 2 L= 2
L séng phéh'khong—su»chhlt,'chfah phah tian-de-

Otw e

hé-m

~ N

t

a4, tigng—hék/tiong—oh

. 7 1 3 3
LY & gtno4 3 t&n thak tidng-hak bd°?

A L L 2 3 2 - 3 - :
1) BO, long iau teh thak kok-hau nia-nia.

= 302 .03 2., 3 7 .8 1
2) U, chit & thak kok-tiong, nng & thak ko-tiong.

1
45, tG/td-td
].'/ A\ 2 . 11 .1’ N l/ .:.3. ? / )
a) Li ai hit pun chheh goda chia tu G chit pGn. <P>
3 L, 2, 2 7 N L2 \ 3003
b) Chiah tu pa mai cho khang-khoe, hioh-khun-chit-é

chfah chc;° <P>
- 36 -
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i 3 3 3 1 1 1 3

2 — — ped . 4 74 ] ] 2 Y Z A -9 7
c) Goa m-si be-hiau kong; goa tu-tu boeh kong é-si, ho® 1
sgng kéngwkhfa <p>
7 2
dj Chang —am goa tu Doeh chhut-khi e~sf, ho° teh lQi,
1
s6°-% chfah b& chhut-knhi.
L7 L L 3
e) GSa & d°-thd°-b4i td-td hd° nLf Sidn-si* khifa-khi;
1 1 3 )
phdi*-se, 17 szu* ban kéng.
3 El
46, U-ti-1é Means "to be at home". The term must be used
w1th care, however, since a 2nd meaning, when used with
"jdu'", is "to be alive".
G, . 1 e i :
bo-ti-le "Not home." "B&-ti-le" can also be a euphemism
for "to be dead" in which case it is frequently
accompanied by ' - keng"
] - _
1) Iau (t) ti-le. Be still alive.
L o7 I - .= 7
2) I-keng bd-ti-le a. Be dead.
2
a) In long chhut khi Chhlt tho, bo lang ti-le.
7 3
b) Géan ma-mah bé-ti-1le, { khi bé—chhéi; chhia* mng, U
‘ 2
s%m"mfh kti-si?
1 3 ~ .1 - 1= 1 L \ 73 N
c) GSan liu-pé idu ti-18 é-sf, gdan chhd chin @ chi*. «<p>
L - L 3, 1 L 3 _ _ 3
d) Chhia* mng, lin pe-bo 1ldong iau d-ti-le bB°?
3 \ 3

1/ 2 /. 1/ be 7 7 A 2 -
1} Goan lau-bt iau ti-le; 1 kin-nil peh-chap-ji hoe a.

1 3 7 v = T 7 7 .3 ;s L
2) Goan lau-pe i-keng bé-ti-le a; kan-na lau-bl iau
s o= 3 o
ti-le nia-nia.

TRANSLATION/EXPLANATION OF PATTERN SENTENCES MARKED "p"

1. ¢) 1. There are 4 of us brothers. = I have 3 brothers.

3. ¢) If you're too close to the set when you're watching TV,
your eyes will go bad.
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10.

1.

12.

14.

15.

16.

17.

c)
c)

e)

b)

b)

That one <movie> is so awful, I wouldn't watch it even
if you paid me to.

1. A friend named Chioh in Tainan phoned; first my wife
took the call and when she finished I took it from
there <I continued speaking>.

When Fr. Tan goes home what‘*priest will take his place?

My motorcycle is out of order; please take a look at it
for me, will you?

12t me talk first, then you talk. <Planning to speak to
a third person or at a meeting, etc.>

This is the man I saw yesterday <and told you about>.
Even if you ask him many tipes-about this matter he
won't tell you.

1> The day before yesterday was Sunday; I went with my
girl friend to Yangmingsan for recreatlon. <Note: "1{i-
péng-{u = girl friend". "LG" and "11" are different

pronunciations of the same word. "Iong—beng—san" is a
hill north of Taipei, a recreation spot noted for
flowers.>

His foot is hurting now, that's why (it's only on
account of that) he can't walk; it's not that he does't
know how to walk. <Said of small child.>

Please wait out51de, those who don't work here can't
come in. <"M-si-l1ai-té & 14ng = people who don't belong
inside." Factories do not encourage visiting on duty
hours.>

You can eat this tangerine here, you can't take it home.
<Note: spoken to a child - if he takes it to his home
there's trouble with the siblings.

The number on this car of mine is 50-19-19.

I don't want to write it; if I write it wrong I'll get
laughed at. <A common feeling.>

Do you still haye any of the medicine you bought last
week? <Note "theh" used with "ioh-4" to mean "buy".

If you're not “feeling well you have to take medlclne°
<For many ordinary illnesses many people will go to a
medicine shop rather than see a doctor.>

Our school has 2 phones: 2262133-4.

That car <with the license number> 50-14-02 belongs to
whom? <Note: zero can be read either "khong" or '"leng".
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18.

20.

21,

22.

24,

26.

27.

29.

31.

35.

36.

a)
b)

c)

d)

b)

c)

d)

b)

c)

a)

Ls 14

If we dori't eat this dish, the cook won't like it. <Note
"chhai" repeated as "k3a = it".»

What he says is meaningless so I don't want to listen to
him.

Even if you don't want to tell him about this, it's not
certain but he'll probably know <anyway>.

If he wants to give you candy it's all right to take it.
<Parent to child; "b& idu-kfn = it's not important./It's
all right".»

He's gding to work in a factory; he doesn't want to
study high school. <He's now in Junior three; "koh"
means "continue" to study.>

Teachers don!t only teach; when they're not teaching
they have to do some work. <Like correcting papers.>
Housework isn't just for women; everybody has to do
some. <A modern expression.>

Because there's a lot of work we won't be off this
coming Sunday.

If you don't understand Taiwanese, even if he scolds you
you won't know it.

This is $10; you thought it was $1, right?<Coins>

If I can't tell whether fruit is sweet or not, it's not
certain but he probably can't tell either.
Can you make out what this movie is about?

Do you prefer a boy or a girl? <Asked of a soon-to-be
parent.>

That factory is going to hire some workers but they'll
only want you if you're a high school graduate.

Junior high students all say English is the hardest
<subject> to study, is it true? <Note: This is asking
us, not if the students say this, but whether we also
think English is the hardest.>

This factory has a lot of work; even if we work steady
from now on doing this year's work we'll still be doing
it next vyear.

If you're going to use somebody else's things you

shogld first ask him. <Note: "ka 14ng" for "him";
"chit-&" softens the verb.>
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‘3"70

39.

40.

41.

42.

e)

3)

a)

a)

b)
d)
e)

£)

g)
b)
c)

b)

c)

e)

We here are all surnamed Lim, there is no other surname.
<"Long si ka-ti" means "we're all the same clan"; in
this sentence "bd pat 14ng" has the same-meanlng >

"You're so big and you h%t such a smalil boy, that's not
clever." <Note: "Afi-ni bo glu" is a common reprimand of
one who bullies or treats another unjustly.>

4> If my younger brother wants anything my mother will
buy it for him. <Note: parents are likely to show
special fondness for a certain one of their children.
See 1st paragraph of "ko°-sG" at end of "P" section.>

A \NLA ’ . . ' .
Al: "Bin-A-chai & chim—aA= this time tomorrow." Note the
similar phrases: "Mé-ni & chim-4 = this time next year."
A2: Note the use of "chiu = as a consequence"

I made you wait a long time, sorry.
Not at all, I just got here.
Wait outside a second; I have something I want to talk
to you about.
Sit here; he'll be here in a minute.

Let's meet there; whoever gets there first must wait for
the other until he shows up <we must wait until we see
each other - only that will do>.

Wait for Him until he comes and then give him the stuff.

You took the medicine; does it still hurt now?
My mama's favorite child is my younger brother; that's
because he's the only boy.

I don't know English so when I talk with him we can't
understand each other.

When I talk to him about this matter I can't get through
to him: I think you have to talk to him - only that will
have any effect. <Note: distinguish this sentence from b.
In Sentence b, since I don‘t know English, the problem
is understanding what is said In ¢ he understands but
does not want to hear what I'm saying about the matter,
hence there is question of an effective way of getting
through to him.>

If I told him, it would be embarrassing; if you tell
him yourself it would be better <be more suitable>.

I don't understand English.

This sentence is well-constructed/put together very

well.,
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43,

45,

46,

1.

10.

Ls 14

i) If you want to phone Chiong-hoa how do you go about it?
You first dial 047 then the number.
(Note: Sentence i is the way many people will ask the
Area Code number. For the technical expression see Voc.

# 14.,)

a) That book you want - there just happens to be one here

at my place.
b) If you've just finished eating don't work <Don't work
right after eating>; rest a while and then do it.

c) It's not that I don't know how to say it; just as I was
about to say it he said it ahead of me <so he got the
credit>., <E.g., a student being the first to give the
right answer in class. "H& i seng kbéng-khi" means "<The
answer> was first spoken by him.>»

c) When my father was alive our family was very well off.

KO°-SU STORY

Hiw

. A 3
Ti Th&-hnhg @1 ch
3

ped 7 7 L / et
U sa* € gin-4, nifg

W
M Fw

; ]
cha-po°-&, chi

3 7 .1 - 3 . 2 2 .
ti ka-téng-1lai lau-pe khah thia* cha-bs
¥ 7 ° /l L . / 9. A Z
thia* cha-po°-&; an-ni kdng tai-khai bd u
7 gz l/ Ve g l/. 2 11 .:-3- V4 .—3— g .3
sa*-s1l & gin-a, é-sdi-tit kong pé-bd sidng thiax* sidng s
7 3 2o L 3 g
s cha—po°wé chit & nia-nia a-sI cha-bbd°-8a
3, 3 1 3 2 2 2, A
€-bo chiu long & khah thia* hit &.

jon 3
Riw !
i
x

3 1
m-tio

-s
3
A 3 3

-e. na-si

Hlw

T

jmy
i
o]

n-s

Fiw Wiw

? -
chit & n a-nia, p

7 1 1

o~

.3 7. ,
Khé* Slan—sf* chft sa* & glnwé, c

3 7

y L 3
im-4 chit & thak kg—

jag

. 3.1 .7 A 3 2 . 2 A2 ¢ A
tiong; chit & kin-nT thak kok-tiong ji-nT-&; sé-han-& mé-n?

2 2 3 2 . 2 7, L L, L
chiah boeh thak kok-tiong. Chit sa* € gin-a thak-chheh long
J

-0

7 e v LoL oy . 3 3 2 €. \ £
chin g&u thak, sé8°-7 Khé° Sian-si* k&h in thai-thai khoa*-
$ 1/ + 1’
tioh an-ni 1dng chfn hga*~hf.
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15.

20.

25.

30.

35.

14
3 A S 2 7 3 7 3 2
Khé°® Sian—si* ka-ti toa ThO«hﬁg khui chit keng be se-
7 1 7 3 2

Z ’”~ -A 7 A ) - 3 7 - _3_ l/
& é-3a-kang-tiu*, kang-lang ia chhia* chin-che, m-ku

keng

l/ ?—- l/ 2 - -?— . g 7 o N\ A 1/ ;,3.

16ng si 1li-kang khah che. TI hia cho khang-khoe-g€ long ti
A

7 9 g A S 1 &, s v LA 332
kang-tfu* chiah, am-si nd b8 ai tng-khi & lang ia e-

2
toa kgng—tfu* khun.

2 7. 3 7 7 A 3 3 1 3 A 33 ¢

Boeh khui chit keng kang-tiu* m-si kong u chi* to e-tang

. / . 3 3 g. 1/ 1/ ,g ,g V' ?. 2
khui. Khé° Sian-si* tui goa kong: "siong iau-kin si boeh
2 L 3, .1 A3 g, 1. . ¢ 2, 7 7
an-chda* hé° kang-lang & chin ai 148i toa chit keng kang-

L ; 3 7 3.7 .2
tfux. Ldn chéi—ia*, nd bé kgng~l§ng, kgng—tfu* ia b8 hoat-
3 - Y T

t& khui". M-kud tui chi
g \

<

se-han

~

1
t hang Khé-° Signnsf* kdng { chin chdi-
3 2 2 7 A L
s1 ia bat toa kang-tiu*. I tui kang-
7 , g 2 71 3 , L, ! 1 g
lQng khai-si chg, cho kau ka-ti khui, sé° -1 I chim-4 tui
i 7 2 7 7 . § €
kang—lgng chln hé. I tui kang-lgng h6, kang-lgng ia khoa*-
7 3 1

- 3.1 . 7 3 2 7 L

u. In-di an-ni, kang—lgng tak lQng cho khang—khae long chzn
3 . 7 .3 3 g, Lol . 7

jin-chin. Kho® Sian-si* tui goa an-ni kong.

~
y
Ciw °
Dy
>

ifa*, in-ui

Gl

3

- .3 3 3 1 3 2
Ccho-jit u chit

Z e 3 2 ’ - ~
é li-kang bak-chiu teh thia*, be cho

1

7 .3 g 3 3 7

kh;ng~kh8e; chft e tZi-chi khi-ho° Khé°® Sian—si* chai~ia*)

7 3 3 7 g .2 \ g 7 2, \ 2 2 ¢

{ chiu chhoéa i khi hioh-khun, kio i mai cho; koh chhut-khi
Y 2. 1 .3, \

chiah. Chit & tai-chi

b

P f / 1} Z . 9 7 A 3
bé ioh-a tng-14i ho° kang-tiu* tak

7 1/ .:j N 3 3 . 1/ l/ | g. 7 :
é lQng 16ng G khoa*-tioh; tak lgng 1éng kong Z tui kang-

A 7 L. L 7 A 3 .2 7, 2 3
lang chin hé. S&°-1 kang-tiu* &-tang khui chiah tda keng,
L 2 2 ~ 3. 37 3.1
1¥-kang chhia* chiah ché&, che chiu-si in-Gi an-ni.
/ » 3 3 —3— 1/ 11 " 1/ .:2 ?— ].'/ g . - . 1/ | 9
Khé° sian-si* kd goa kong: "Li na u sim-mih kui-su, a-si
_:_3_ 7 \ 2 9. ° 1; \ 1/ l/ 7 7 Vd 1;
G khang-khoe boeh h&é° gda cho, goa long chin hoa*-hl; goa
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R S - S T e . L ¢ L 3 2
chia & tian-oe siI pat-kiu, 1éng-it, kiu-si-sam. L7 e-tang

2 1. .7 A —~ } L oe 2 3 7 2
phah lai kang-tiu* ho® gba, 1i kio chiap tidn-oce & 1lang kio

1) Z . 7 . g — l/ . § / 1/ l/ 11
goa 1&8i thia* tidn-o0e. An-ni t6-hbd. GSa phd°-thong 1dng

~
>

3 —
a-ti-le",

40,
g - X 2
KO°-SU E CHU-KAI NOTES ON STORY
; nd g 7 A 7. L A\ g ¢ 7, - .

Line 23: "I tui kang-lang khai-si cho, cho kau ka-ti khui, = He
started as a worker and worked till he opened his own
factory." The intent of every worker is to open his
own place.

_ w1l 2. .7 A / 7 A 32 - .
Line 25: "I tui kang-lang ho, kang-lang ia khoa*-U. = He's good

to the workers and they can see that."

3 2 ¢ 3 3 7
Line 28: "Bak-chiu téh thia*...khl ho° Khé°® sian- si* chai- ia*.

= Her eye was sore...Mr. Kho found out about it.
Note: "khi ha°" implies that she didn't want to
bother him about it.

\
KU SENTENCES

7 . , 2, X 7 . L A 3 L 2 A
Cha-hng 18i chia hit & cha-bd°-lang s sim-mih-1&ng?

L o7 3 Lo\, o2 3 §
Lin a-hia* du-1€-pai boeh thak-chheh b&°?

7 1 7 3 1
chfah & béh-&-chfu A-Hiong kd-ti-chit-& 1Im liku-1i4u.<s>
72 3 371 .. 1.1 L N
Au-jit & i- su chiu si bfn-d-chai & bin-a-chai.
Kang-tﬁu* 5u~j§t léng béeh hfoh—khﬁn.
2, 3 3. oy 7 Loo,1, 1 _, 2 3 7. 4= .=
Chit hang tai-chi chéng-kui-jit A-B1 chiah tiI chhia-lai ka
l/ / ~3- -
gda kong nia-nia.
3 L A 3 3. 2 3 . ROL2 3
Nig-ni-cheng u chit & chiah-chhai-& toa tiI chia.
L ¢ 4 L 2, L A 3 7 2 A L o2 7
Li chhia* 1&i sé sa* hit & lang sI Soa*-té-lang a-si Pé*-

3
té-l@ng?



Ls 14
L 3 - 3 .2 2 2 7 .4 3 2
9,.. Lin hak-hau 4 boeh koh chhia* cha-bd° Lau-su bo°?

L 3 2 .3 _ ¢ L v 2L L z 2
10. Goa e-po° U phah tian-oe khi lin chhu, m-ku long bd lang

chiap.
7 3 3 3 3 3 3 3
11. A-Béng kd-ti-chit-& tiim-tiim ché ti hia téh 1im Siau-hin-
chiu.
2 L L s 3 3 2
12. Chit khoan si-pio chiu-si chi

L . 3 3 p
13. Goan chhu to-si chi

? N\, Y 2 J4 g, 4
ah-nih kui chiah bd lang ai be.
L L 3 L. 3
t keng, chhia* lin jip-~1&i chiah
A X
liang-e. <S>
- ..3 7 l/ L g J \ 3 J \
14. Cho-jit i chhia* goa khi in chhu chiah-tiong-tau.
- .3 L, 3 2 7 - L 3 7 2 7 -7
15. Cho-jit gdéa @ khi chhia-cham be chit tiu* Kok-kong-ho é
chhza—phio,

2 7 I 2 3 L /
16. Hit'pau thiig-=a4 Kok-Cheng chiah-liau-liau.

1.¢ _3- 1/ Z .u 9- -3— - 3 1:4 .3 .3- £ .ﬂ
17. Li na 16ng bé chiah si bé-eng-tit, 1i tioh ché-chio chiah-
ch%t-kga°

aV}

< 7 R § 7_ 1/. £
18. Am-pang-chhia m-chai kui tiam?

1/ N 1/ 2 -3- .1 . A g . Z v 7 -:—3—.
n-a-chai gdéa boeh ché Tiong-hin-& khi Biau-lek, in-ui
1 I

é

oa

w
=r-d

19.

7 2 1 1, ) 3 7
péng-iu boeh chhia* gda chiah chhe*-chhau.

3 2 3 L . 3
-éng~tit hé° gda 1lim bé?

Q

Olw

t gu té

Hro

20. Ch

W w

7 7 3 7 1/ 2 A\ 1/ \ g' g
21. A-Koan é nig ki kha 1ldéng teh thia*, gda khoa*, ai kau au-
3
k&°-goeh chfah & hé. |
2. 1 A 2 - L I 3 3
22. Chit pang chhia lang chiah che, lan 1ai che au-pang.
3 3 4 L 3 3 .
¢hit keng se-ek-keng nia-nia.
7. £« 33 2 2 ¢ 2 ¢
chai-ia*, @-éng-tit phah khi it-khong-
\ — < - 1 3 y -
su mng, sit-chai chin li-pian.

1 N 7 2
23. Goan chhu kan-na u
3 3 3 , 33
24, Tian-de-~-hd-ma na i

Oy

1/ 2 2 3 1/ -3— — / 7
25, Pa-pah chin-pi boeh chhut-khi, 1i na ka chha, i e b

hba*-h{.




26.

270

28.

29,

30.

31.

32,

33.

34,

35,

36.

37.

38.

39.

40.

Ls 14

L 1 £ 2 I I, 1 3 g v 1 .2 £
Sio peng-iu, chiah & thig-a 1in theh khi chiah bd iau-kin.

font

2, .1 7 A, 1L 2 3.2 ., 7 7
Chit keng kang-tfu* & li-kang toa tI lau-téng, cha-po°-kang
2 3 7 :
toa ti l4u-kha.
L 7 A 2 7 \ < g 3 £ 3 Vg
Goan kang-tiu* cho khang-khoe cho kau go°-tlam; lak-tiam
2 7. L 32
chiah khai-si chiah am-png.
L L ' L ¢, L ¢ \ 2 7 \ L
Téng-ké°-goeh 11 chai gda khi khoa* hft keng chhu chim-4

1
i-kéng ba-khi a.

OS]
w

3 1 1
Gi-Hlong téh-bdeh chii 3, chhia* 1% mii kéh ko I thin.

L 2 2 L 3 ’ 7.3 AL 7 3 Z 3
Goa boeh kah Li Liu-su kbng & buan-té& i-keng hé° I4* Lau-su
3
tadi-séng kbéng-khi 3.
2 -:3 7 lw 7 9’@ l .:} .1/ » / 3
Hit liap si-koe I-keng hé° 1&4ng chiah lid&u-1idu a.
3.3 - L 2, 3, 2 N S S . L
Khia tiI chhiu-d-kha hit @i chfok ian-t&u & sian-si* 17

et

3 3
7. L 3 LA
chai-fa* si sifng bb°?

7 — L 3 2 2 I 3 L7 1 /.
Chang-eé-po* gda 4 khdoa*-ki* G6° Lau-su khfa o°-tho °-bii
.3 7. .3 -
jip-141i hak-hau.

1 3 2 7 3 ~ L 2
Li sidng sé-han & kfa* kin-nf téh thak kék-hdu kui nd &2

. -3 3 Z -:-3— 2 g. “/ N 7 110 £
Siau Sian-si* & hau-se* khah ai kéng-chhio, cha-bd°-kia*

chin tiam.
3 a1 1 7 y L3, 7 7 !
Ku-ni koa-thi* & thi*-khi bé-bii, chin sio-joah.
L 3 L 7 . 2 3
s long ché phé°-thong-chhia khi hak-

3 le 3 3 l/ 2 7 Al 7

- ped . = .2 £ - A 7
hau, G-si-a chhia na ban-hun, goa kau-ui € si i-keng chin

\ 3
oa* a,

L ? 2 4
Gdoa thak kg-tiong & st

7 7 \ 2 o . 3 3 /7 7 g, — L 7 g
Chang-tiong-tau Kho° Sian-si* kbéng & ko°-sii goa thia* liau
L L 2. ¢ v 3 1,3 7 ¢ 2L .
bo sim-mih i-su, m-ku @ ladng chhio kah an-ni.
2 7 AL 3 L . 2 L g - 3
Lian-Chhun chang-me kong ho° lan thia* hit tidu ko °-sd si

3 3 L A Z .3, \
chap-gda ni-cheng & tai-chi.
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41 .

42.

43.

44,

45.

46.

47 .

48.

49,

50.

51.

52,

53.

54.

55.

56.

57.

7 7 3 2 r 9_
Chng-kha € hak-seng khah chlo, m-ku

khgh sé«keng.

1 2 7 3

1
é kau-sek bd %t—téng

’d

7
in

7 3 >
Kin-nf é thi*-khi kgh ka-ni chh;~put—to, chin liaAngu

1
Chim-4 kdk-tiong
very fast" OR:
3 7 3 . 3 3

7 1 7
é hgk-seng 1éng chin gdu toa. <"growing
"growing very big".>

— 3 s/ — put -
nd bé jin-chin sia, & hé° ma-mah me.

Lt
7 _ L 7 A
Kéa*-thi* s€ sa* € si,
L
1

K 31 .. /
Pok-koe nad bd§ ti*, gin-a

1 7

Z o~

goda

boeh.
2 11 Z z / l/
Chit khdan thng-sf-a goa
1 3 2
Chai-khi hfah chd si signg phah ti

3 3 1 3 N 2 2 1
Na u~81m—mfh tai-chi khit-khi lau-

sfo—phah,
3 1 7 2
T5a-14ng kah gin-4 sio-phah bé i-s
L Lo - 7L, A 7,2
Goan sio-t1 chin ai chhio, i kah 1

chhlgowchhi\o°

7 z z
Chan Kl—H@ng é

3 _ 7
§i thak k§k~hau ftmnf-é>c

2 1 A 3 g . 2 g
Hit & lang khia toa hia teh chhong

3 1/ . / $ N 1/ \ 1} g .
Tak chdi-khi lak-tiam-poa* goda tui
7 3 -
181 hak-hau.
3 : 1
Jin-chin é
,l/ l/ 3
Li kong

t&n chit &2

1/ —3- B 1/ l} Zl'l — 1; 1,/ 2 A N 3 3 1/ =
Goa bé-hidu kong Kheh-oe, s6°-1 kah Chhi Sian-si* koéng be

thong.

iau G

u, &

;/ -~ 7 A / g. N .3 N —
sio-tl kin-nl kau-goeh ai jip-oh <to-s

3 N
& thia*.
33 7 2
nd 4 ti* in chiah

/

. 3

pgt khbéan-8& bi?
3 A, L

an-oe lai é&v?

/ ?— /2 g .
téng ka ma-mah kong, mai

. 3 .3 7 N
& hé° l4ng chhio.
7 1 7

o~

ang

1
o — A A *
kong-oe & sl1 long

3 3
1

1 \
sia*-hoe?

L N N Y |
goan chhu ban-ban-a kia*

3 ' 3 L 3 N
hak-seng Lau-su long khgh & thia*,

3, 37 3 z 3
d kui-a & hak-seng khgh gdu thék, si tgh chit & kgh

3



Ls 14
L, 3 L 7 N N 2 g .
58, Gda bé&-hidu kéng Soa*-té-oe, m-ku gda kah Chhoa Sin-hu kong

7 3 _ L 3
Pé*-t&-oe kéng € thong.

1L I .2 L g .3 \ Lo L 1 3 2 3. -
59, Gda bd boeh tng-khi chiah-tau, so0°-i goa tioh phah tian-oe
3 1
ki gdan ma-mah kbéng.

‘ 3 ¢, \ 2 L 2 = S | L3
60. Loa Thai-thai hiam 1li phah tiadn-oe ho® A-Chong, 1i u phah

3
b6° ?
2 7 3 - ? 3 3 3 3 7
61. Chit keng hak-hau chiok toa keng, hak-seng u kui-na chheng

o>

3 3 L L \ \ L 7 L L, P ? 2
62. Té* Lau-su ti-td khun-khi, lan bin-a-chai-khil chiah koh

AL
lai.

L 3 z 1 3 z 3 L7 L
63. Goa chap nlnchéng 1481 e«sf, N§ Sian—s%* e pe—b6 {-keng bé-

ti-18 a.
1 7 - L 2
64. Sio-péng-1u, chfoh mig, 1in pa-pah G-tI-1& bd°?

TRANSLATION/EXPLANATION OF SENTENCES MARKED "S"

1
3. "1im lfau-1{au": See BK 1 Ls 13 p.421 LK 28 a.

.
13. chigh 1i&ng-& = take something cool (have a cool drink).

TRANSLATE THE FOLLOWING SENTENCES INTO TAIWANESE

1. I saw him bring that package in but I didn't look at what
was in it.

2. When you came through there did you see my scooter (there)?

3. I phoned your home the day before yesterday; it was a
female who answered.
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10.

1.

12,

14

It was your son who hit my son first and 1t s only on
account of that that they fought.

If you quarrel with people Daddy will hlt you <you'll be
hit by Daddy>.

When he went to school he didn't take this book; you take
it to him.

You didn't buy that dress yesterday; today somebody went
and bought it. ‘

Your older brother's foot hurts; can he walk now?
Yes, he can walk now.
He doesn't want to come, it's not that he can't come.
May I ask you, how 6ld is your father this year?
My father is already dead.
May I ask you, is your father at home?

My father is not home; he went out and hasn't come
home vyet.

He doesn't want to continue his studies; he's going to work
in a factory.

The Taiwanese equivalent of the above sentences:

3 2 v 3

2 L3 2 37 PR 3 3. - 3
Hit pau goda U khoa*-tioh i theh-jip-1ai, tan-si lai-bin u

Hyw

1/ .Zh 1/ Z — \
sim-mih gda bd ka khoa*,.
Looe. . A, LA 3 ¢ 3 L 1 7 3
Li tdi hia lai é~si, a khoa*-tioh gda & su-ku-tah ti hia

b&e2

L - .3 3 2 1 \

Goa cho-jit phgh tidan-oe khi lin chhu, s
3

chiap-&.

3
A
e

3 3 7 -
T chit & chd-bé*-8

.:.3. 1/ 7 _.3.. 1/ V4 11 l/ -7 2 ;3_
ST 1in kfa* seng ka gdan kia* phah, sé°-i in chiah &

sfo-phah.




10.

11.

12,

1

o

L1
.
I
th
Ch
bé
5

L

Ch
Ch

7
I

W

3 2 I ~ L3 3 .
n& kah l&ng s£o~me, 1i e ho° pa-pah phah.

Brro

S 1 A 2, L 7 . .0 ~oo.L 39
khi hak-hau € si, chit pun chheh bé theh-khi; 1i ka i

0 N
eh khi,

a-hng hit nfa sa* 1i bS bé, kin-a-jit khi-ho°® lang

_khi &.

~

7 : 1 AN l é sy _3.
n a-hia* kha thia*, chim-4 & kia* bé&?

Lo 7 A ol 3 ~ . L, \
hia* mng, kin-ni 1lin lau-pé kui hoe?

L 3 S L ove 4= 1
Goéan lau-pe I-keng bé-ti-le a.
L _ 1 3 _ 3
hfa* mng, 1lin lgu-pé u-t
1 3 _ 7 - _
Gbéan lau-pe bbd-ti-le
1 ¢ 2 3
bo ai koh thak-chheh:

3
~-1é bd-°?
N 1/ 3 rd 3
chhut-khi, idu-bde tng-14i.

Hed Yy

e -3

2 ¢ .8
boeh khi toa k;ng_tﬁu*o

Ls

14



Ls 15

K1l

H1:

K2:

H2:

K3:

H3:

K4:

H4:

K52

3
Te 15 Kho Lesson 15
2 _
TUI-0OE DIALOG
2 .
Thi-thau
. 3 3 3 2 A
K= Kang Sian-si* H = Hak-seng - se* Ong

lw . g 1/ 7 gl ll$ 7. —
Oﬁg Signmsi*! Li tgng~sf 14i? An-chda* bé ai jip-14i che,

7 7, ¢ 3 1. 2 T
kan-na toa gda-khau khia?

l/ 1}‘ A 0] g - 1;4 g 7 A . - 3
Géa td 14i nia-nia. LT G lang-kheh 14i, sI bbd°?

1 3
B 13, gba si téh thia* 1dk-Im-tda 1a.

L o2 3. . s 1, \ 7. .3 .1
Li téh lok-im, sT bb6°? Phdi*-se, 14i ka 1i chh4.

3 7 3 1 7

M-si 13, chft t4i 1dk-im-ki In-5i chit nf 1éng bé idng 4,
3 3 1 1 : 7

ch¥m-4 ba-sng-tft 13k-im, s&+-% gba theh chhiét-14i béeh,

K4 - tl siu-11. Tth la, lgk im-ki 11 khah gau, 11 ka goa

khoa* - ch%t -&, hé bo”'>

/ 3 3. 2 3. .03 3 _. . 1 3
HO. Che siI lai-bin lah-sap nia-nia, m-si hai-khi; 11 na

L 3 3 3

chhlt ho® chheng khl, an-ni t& &-éng- t1L lok ga

1 L 3 .. 3 1 N 2 \ ., 3 3
Lang kong e-hiau to kan-tan, teh cho ia khoai-khoai-a; be-

7 3 3 L3 .1 L3

hibdu & 14ng chiu-si s{u-1{ chit-jit iau siu-17 be-sng-tit.

1f§7l//21z(§.§1 2
Li na siu-1i ho, boeh sé-chhiu, ti chia ud té-kho° kah

w

3
bin-kin.

y S % L ,L 2 2 3 g A 7 3, L
To-sia 1li. Li long khi toh chit keng thi-thau? In-ai gda

7 s LA € N I . 7 A 7 L, \
chin ki b& khi thi, th&u-mo® siu* tng chin phdai*-khoa* boeh

7

sé€ i1i& chin m&-hoan. BS& khi thi bé-éng-tit. Li kam d se
\ L L 3 1 2 - 3 3

thi-thau-tiam? Chhia* 1i ka goa kai-siau chit-e.

w

k-sai

Dy
N
pIN]

g, L By w X i=. 2. .3 - 7 L -

Tui lan chit ti&u lo® 1it-tit khi, kau Tiong-Kang-Lo° (OR:
. sl 1 - I A 2. & A 7 2 7 3 2
T&i-Tiong-Kang-lo°) & si oat to-peng, chha-put-to te chhit

g 3 3 7 3 3 g 3 3
keng kau té& chap keng & tlong kan ll td & khoa*-tioh chit

- 50 -




H5:

K6:

H6:

K7:

H7:

I.s 15

T walfoi A 2 7 N 2 3L 1 47
keng "Siok-Hoa thi-th&u-tiam", hit keng si gdan péng-iu in
g
, 7 3,7 1 , 3 L1 g 1
d-ché khul—é, Tn-ai i é mfa sf Sfok—HSa, s0°~1i thi-thau-
\ 3 3 2 2 A 2 1 RN
tiam chiu h6°-cho: "Siok-Hoa thi-thau-tiam".

L 2 3 7 N 3.3 7 L L, 3 3
Li khi hia thi & chin kui b&? U l4ng kong chim-4 tI chhi-

— 2 .3 1 ,.2 J LA 2 3z, 72 1
1ai khah téa keng & thi-th&u-tiam thi chit pdi chha-put-to

2, 3 7 2 L3
di nng-sa*-pah kho°, kdm d fa*?
9— . N — _‘E lz 2 Z 1/ - é 2 -
Che tai-khai a-ia*, m-kud chit € so°-chai si khgh chhi-goa,
1 3

L L 1T 2 3 3 2 3 7 \, L 2 ¢
s0°~-1 bé hoat-td6° ka lédng-kheh theh siu* kui. Gda na khi
2 31 3 3 L L
chiah k& gda theh péﬁ~chap kho*; goa long
2 3 1

chft—pgh kho°® ho-e f, kfo i m-bidn chau.

l/ . _:-3- ' ]} 7 8 1/ .:..3. l/ R :_3. Z N _:é
An-ni U-ia* chin siok, gda siu*-kdng sidng chio ia

3 2 2 3
gba kho°. Thi chft ligp thiu chh;»p£t~tg ai léa ka?

1 1 3 3 3
Kin-kin-2, chit tiXm-cheng to & héd; I téh thi iz be him-

Hy

1
thi phd°-thong

2, 2
ai pah-

W

7
= g .. 3.3 L. \ LoL 2 L - L A
ban, thi 1idu i&d bé phdi*-khoa*, sd°-f hit sd°-chai & lang
1 2
16ng khi hia thi kh&h cha.

% . £ L L / l . g , Al
An-ni ho, goa chim-a 14i-khi hia thi.

Note: The Vocabulary for the following section appears, not in

S1:

L1:

S2:

the regular Vocabulary section, but after the
translation of this section.

3 2 7 N
Ti thi-thdu-tiam

2 7
S = Thi-th&u-sdi-hi L = L&ng-kheh

7 3 L3 1. _
Lang-~kheh a, jip-18i che.

7 2 - ,3 <, z i,
L&ng-kheh hiah che, tioh-ai tan bo°?

7 L. \ 32,y 3.3 L - 303 .
Chin phai*-se, tioh-ai tan-chit-&. Chhia* che-chit-& la.

1 1
Chhia* 11 chigh-hun,
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L2:

S3:

S4:

L4:

S5¢

L5:

145]
[«

gy
[#)]
oo

°

s7

o

S9:
LO:
S10:
L10:

S11:

1. a

7 L7 , 8
To-sla, goa bd.chiah.

7 L L 3 A
L&ng-kheh, chhia* 1i iong te.
6°, td-sia 1%q

Z r 2 s 2 A t 1’ 0
Lang-kheh boeh chhat e bo°? Goan chia

>
Dy~

~d

7 2
g4du chhat, chhat 1idu chin sfi.

9_ yd N 1, g A -:-3- /
M-bian la, goda thi-thau to6-ho.

/ l.t 1.4 Z. . — 1/ g. g ]:/ 2 A
HO, chhia* 1i 181 chia che. Li ai thi sim-mih thau?
g .1/ . 2 / A 1 7 . 2
Al chian khah té le. ( EEOSltG’ Mal chian siu* té.)

g 7 e 2 oll - /.
Al siu-bin kah ngiau h1*~sa1 b6°?
7 —— 3 l/ 2 7 g- tll 2 2
Siu-bin t6-hb; gda khah b6 ai ngidu hi*-séi.
PR
2l sk thau pde?
Ak
2 R
Al boah iu bo°?
A
Ai,
2 7 [ L i,
Al siu chng-kah (cheng-kah) bo®?
3 1 2 3 3

M-bidn. Af-ni ai 16a-ché chi*?

L 3 3 o = .3 7.1 =
Kau-chap kho°®. Chap kho°® chau 1li, chin to-sia.
-:2 .1/ -— \ Z_ NN
M-bian chau la. Lai-khi o°.

z -
7d-sfa. Chfah kéh 141 cha.

7 ’
SIN-GI VOCABULARY

ché/a chi @$//ﬁﬁﬁﬁ older sister. (From Mand.
cheh".) (Meas.: ) (I am the 4th girl in my family;
my older sisters "tba-ché, ji-ché, sa*-ché".)

ché—hg older sister's husband.
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1

e

. 3 L 7
Li 4 kai

a-ché? - - How many older sisters do you have?
. .
e

()

3

7.7 3
Kan-na chit 3.

nia-nia. Only one.

L 3 7 L, 2 3 7 A .
Goan tda-ché chim-4 teéh toda kang-tiux. My oldest sister

is working in 'a factory now.
2. chau X to give the change due on a purchase.
Lol 2 N A
Goa theh chit-pah kho® ho® 11, 1i iau-boe chau gga.

I gave you $100, you haven't given me the change yet.
3 3 3

1
NAg kho°® nfa-nia, m-bidn chau la. The change is only $2;
don't bother./It's only $2; don't bother giving the change.
7 N r Y Ve 3
3. chheng-khi ¥ ¥ / { ¥ clean.

L 7 3 3
Li € chh{u @ chhéng-khi bd*? Are your hands clean?

: A 2 1 :
Hfah l§h~sap, khi sé ho° chhgng~khi, They're so dirty;
go wash them (till they're clean). A

4, chhi T city. (Meas.: &)
3 3
chhi-13i downtown of a large city. ("Chhi-13i" can
also mean "within the territorial boundaries of
the city".)
3
chhi-gba outside the city/a quieter area away
from downtown.
3 - 3 - 2 - .
Chhi-lai khéh chh4, chhi-goa khah tiam. The city is
noisy; outside the city it's quieter.
3 3 3 3
Che si ti chhi-lai bé-8. This was bought downtown.
ké-4 downtown shopping area of a town or village.

(The similar area of a city also used to be
called "ke-4", is now generally called "chhi-
lai".) .

5. chhi %%//ﬁﬁ to feed/raise (animals)/support (family)/
keep (as dog).

1 2 3 3
Lin di chhi nidu-4 bd+? Do you want a cat? (Lit., Do
you want to feed a cat?)
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7 3 L 3.2, 1 - .
I ka-ti bé-hidu chiéh, tioh-ai ladng chhi. He (the child)
can't feed himself, he has to have someone feed him.

6. chhit # / & /’wipe/erase,"

réh-téng chhft ho® chhéng-khi. Wipe off the table
(until it's clean)./Clean the table.
3 3
I6ng bin-kin chhit. Wipe it with a face towel:
1
7. chi-moe O ik sisters. (Meas.: &) (Lit., older
v sisters - younger sisters.)
1 3 1, 1 Iy -
Lin 4 kdi & chi-moe? How many sisters are there in
your family? (Female answers:)

, 3 7 L _ 3. 11 3072 L
Gdan U 3 é chi-moe; chit & a-ché, chit & sio-mde. I
have 2 sisters; one older and one younger. (OR:
There are 3 of US...)
(Male answers:)

r 3 I Lo 30107 3.7 L
GSa 0 2 & chi-mde: chit & a-ché, chit & sio-mde.
I have 2 sisters, one older and one younger.

8. chia* 75 right.

> ‘ -
chia*-chhiu right hand.

¢ A 2 L A . ,
chla*-peng/ch1a*—chh1u~peng right side.

L 3 2 1
Li al iong chia*- chhiu sia- ji. You must write with

your right hand. (So parents tell their children.
Left-handedness is discouraged.)

2 2
Tai chia khi, oat chia*-péng. . Go through here (OR:
this way) and turn right.

9. chiah % 7 (Measure for animals/birds/boats; sometimes
used for tables/chairs).

2 2 .7 / 9 ?- 1/ - Z .
Hit chiah niau-4 m-si goan chhi-&. That cat is not ours.

10. hai-khl/phéi*-khi T /i / S out of order/spoiled.

chin hai (of situation or people = "phal*") bad /no good°
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Ls 15
3 _ ¢
U hai-khi bo°? Is it out of order/spoiled?

g Vg g — J 1/ Z g. 3 A 1/ Z .‘.3_ 1,
Goan kia* chin hai; i 1long b6 ai theh chi* tng-14i hé°® gda
iong. My son is no good; he never wants to bring any
money home for me to use.

3 3
Slu 1m ki hai-khi g, be -éng- tlt thia*. The radio is out
of order; you can't hear anything on it.

e

2

11. hdi-knd ME/EBEF
do or solve).
Voc. #20.)

troublesome/difficult, (to
(Often synonymous with "ma hban"

3 3 2
Chft hang tai-chi chin hui-khi. This matter is a lot

of trouble.

3
12. k&* B to dare. (Negative: m-ka*)

L 1 ) 3
LY k&* 1im chiu bd<? Do you dare to drink liquor?

1/ —3— 1/ 2 ) l/ A ' . .
Géa m-ka* kah 1 kéng-oe. I don't dare talk with him.
g, C= A . . .
13. kai-siau ¥ to introduce; introduction.
L3 L e 2, -, 2 L 3 2, -. 3
Goa k& lin kai-siau; chit Ui si gdan Lau-su; chit ui si

Chan Si§n~sf*, Let me introduce you; this is my

teacher; this is Mr. Chan.
2 3

L e . .
Kai-siau ch;~bo‘—peng~iu. To introduce a girl to a
boy to be his friend (with marriage in view)

L 7 7 )| Z s L 3 L 2, 3 Z 7. z /2 /3\
LI & o°-tho°*-bai gda k& 1i kai-sidu lé&ng 1lai bé, ho bo°?
8

I'1l introduce someone to you who might buy your
motorcycle, OK? (I'll be the middleperson.)

14. kin- tanfff B / & Fsimple/brief;simply/briefly.
3 3

Na &-hidu, léng chin kén—tan. It's always very
simple if you know how.

I, 4 .2 3 2 7 A 7 L .
Tadi-gi boeh oh kah chin gau bd kan-tan. It's not a

simple matter to get very good in Taiwanese. (To
learn until very goodj.
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15, khoai ft / & % fast/easy.

3 3 3
"Na 4@ jin- chln cho ch1n

L. ,,:g_n,.f{x
T4di-gi khoai oh bG°?

16. kia* {1/ EH . to fear.

L3 3
Li & kia* bé&?

w03 o L3 L
. Géa ti chia, 1i m-bian

khoaln - If you do it diligently
it's fast.

Is Taiwanese easy to learn?

Are you afraid?

kia*, I'm here, no need to
be afraid.

17;’kzn—é/kink;rh | cloth used for a partlcular purpose,
(Meas. : tlau) (Does not mean the material of which

clothes are made.)

3 3 s . .
chiah-pfig-kin cloth napkin.

1. - .
chhiu-kin/chhtu-kin-4
‘cloth). (Sguare cloth

wipe-face-cloth (lit. hand
kept in purse/pocket, used dry

mostly to wipe the face, especially of sweat; also used"

to wipe hands.)

3
bin-kin wash-face-

1

cloth (lit. face cloth).

3 \ L 3 ' :
se—s;ng-kh&—kin/se—ek—kin wash-body-cloth.

3 L g
"Bin-kin" and "sé-seng-

kh&—kin" are two of the same

thing: a smallish, rectangular cloth; they are
distinguished only by use: the family determines which

cloth will be used for

the face and which for the bath.

The "bIn-kin" is used wet to clean the face. The "sé-
seng-khu-kin" is also used wet to wash the body and is
~squeezed dry in order to dry the body.

th-kin tablecloth.
18. koai & obedient/well-behaved.
1 3 7 3 3
Gin-4 na koai, lang chiu & thia*. If a child is well-

behaved people will love him.

.~Hft chfah ni;u—é chzn koai. That cat is well-behaved.
(He won't steal your meat.)
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.2 it <
19. lah-sap dirty.
~ 3 ' 3
L O -y} Ao ,
Li & chhiu 4 lah-sap bo°? Are your hands dirty?
T .:.3. 7 7 \ J - g. . 2
Chhu n& b§ 1l4ng toa chin khoai 1lah-sap. A house

that's not lived in gets dirty very fast.

7. e
20. m&-héan Jiite & troublesome; to trouble (a
- person). ' -

w

l/ Z Z L -3— 1} \ / A
GOa ma-hdan 1i k& goa cho, hd bo°*? May I trouble you

to do this for me?
3 .3 3L T A J L, s . :
Tia¥*-tfa* k& 11 m&-hoan, chin phai*-se. I'm always
troubling you; this is unpardonable.

21. mo*/mb°/mAg £ hair/fur/feather/down. (Meas.: ki)

7 7 7
théu—mo'/th&u—mé‘/théu—mﬁg hair of the head.

mé ° wool. (When "mé°*" means "wool" it is always in
the 5th tone. It is actually "il*-mo’ = the fleece
of sheep'". The hair of other animals is not
necessarily 5th tone.)

]3’ 7 7 2 A .l/ é 2 " \ -+ 2.

LT & thfu-mo° hiah tng, iau-bde boeh thi, si bd°? Your
hair is so long and you're not yet going to get it
cut, is that right?

2,_ }2’ v 9— Ao Z 1/° 1/ 2 N, .

Chit nia sa* siI mo°-&, s6°-1i khah kui. This garment

is wool so it's more expensive.

22. niau/niau-4 cat. {(Meas.: chiah)

.7 L e .

niau-a-kia® kitten.

L ohhd & nidu g e Lin & 1R

Lin chhu @ niau-a b6°? Lin ai chhi bb°? Do you have a

cat? Do you want one?

L 2. 2. L7 Lo 7 L Lo~ 7
Goéan chit chiah niau-a-kila* chin sl@i; godan sio-moe chin

N 4 s . . . . - . .
ai. This kitten of ours is beautiful; my younger sister

loves it.,

23. oatid ( /5 ) to turn (of person/animal/vehicle in motion).

2
Ogt chia*~p$nga Turn right (at the corner).
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7 3. A 3L
Tit-tit kia*, m-bian oat.

24. oh#t / AN 5 / |Bdifficult/hard;

7 2 \ L 3 .
Che chin oh cho, goa be-hiau.

7 2 7 \ 7 ‘
I cho khang-khoe chin oh.

Go straight ahead; no need
to turn.

slow.

This is hard to do; I
don't know how.

He works very slowly.

25. péng & /J5 Dby the side of/a side.

hit péng over there/the other/the other party/th

other side.

2, 21 —0 L 2. A 2 L1 Z 2, A 2
Chit tfau lo° & hit peng khah joah; kia* chit peng khah

liﬁng, That side of this road is hotter; it's
cooler to walk on this side.

26. sai-ha Hfi {8 skilled worker/master workman. (Meas.: &)

2 7
thi-thAu-sai-hi barber.

1]

—] I3 — 1/ 7 7 l 3 L —3- 1/ »
Sai-hii, gda & Jd°-tho°*-bdi 17 ki gda siu-1{, hé bd°? Fix
my motorcycle for me, master workman. OK?

27. sgk—séi PR #%  to be acquainted with/familiar with (person).

Eéh to be familiar with (a place).

Lo

¢ / 1/ 2 7 Z 3 —_
Lin a-che goa kah 1 bo sek-sai.

2 L - L 7 .
Chit sé°-chai gda chin sek.

1
28. sio-chia/jjf§ young lady/Miss.

2, . 3 3 1L L
chit Ui chiu-si Li Sio-chia.
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I'm not acquainted
with your older sister.

I know this place well.

This is Miss Li (of
whom I spoke to you).
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1 _ .
29. sio-moeﬁiﬁﬁ,/{bﬂi younger s%ster, (From Mand.: "me-meh".)

(Meas.: e€)

3 N\
mSe-sai Pk#E  younger sister's husband.

]/ ,:.3. 9. Z 1.4 — 7 7 /
Goa u nhg & sio-moe, bS a-che. I have 2 younger
sisters but no older one.
1 2 3L 3 VR O Z €
Tdn Chi-Hun si lin mdoe-sai, si bo°?  Tan Chi-Hun is

your younger sister's husband, is he?

30. siu-191 163 / ¥7 to repair: to hit.

1 3 1
Géa bbeh ki 11 siu-11. I'11 fix it (vehicle, etc.)
for you./I'll fix you (slang).

7 1 3
Géa & pio-4 siu-1f hé boe? Is my watch fixed yet?

31. siu* 48 to think/consider; think of/think about.

siu* + Negative I don't think that...

1 3
Li téh siu* sia*h? What are you thinking about?

1 3 3
Gda siu*sch%t-é chfah ki li kéng. I'1ll think about it
for a while and then let you know.
1 1 3 7 2 ‘
Géa siu*, gdan ji-hia* bé ai khi. I don't think my
2nd oldest brother wants to go.

1 1 7
Géan 1dng téh siu* 1{. Wwe're all thinking of you.

3 ,
32. siu*-boeh 7FHE to think of (doing something).

3 3 1 1
L% sfu*-bdeh ki gda kdng sia*h? What were you going to
tell me? (Lit., What are you thinking of telling me?)

7 ]/ 1’ 3 2
Bin-d-chai goa siu*-boeh hfoh-knun. I'm thinking of
taking tomorrow off.
33. siu*-cho/siu*-kéng [l to (usually mistakingly)

think that...
L., v L 3 g, 3 1 7 3L 7.
Phai*-se, gda siu*-cho/siu*-kdéng i si lin a-hia¥*.
Sorry (this is embarrassing), I thought he was
your older brother.
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3 13 3 2, ) .
Goa SLuk—ChO kln -8~ Jlt si pai-lak. I thouynt today
was Saturday.
30— g ’ -~ . .
34, siu*-u 5 3 to recall/to recollect (after some effort).
5 _ ,
siu*-bd ﬁ§7ﬁ§m cannot recall/cannot remember.

1., 3 . 7 ..3. « 1.; if . 1—’ é - 2
Lin tda-hia* cha-hng ka8 1i kéng sia*h, 1i siu*-u4 bd°? Do
you recall what your oldest brother said to you

yesterday?
l; l 1.1 Z 11 9. A .43. 1/ A q
GSa chim-a 1long siu*-bo (OR: siu*-ldéng-bd). I can’t

recall at all now.

35. si-ki T #  driver/chauffeur. (Meas.: &)
' 7 1 2 3
Th&u-ke, 1lin chia béeh chhia* sd-ki bbd<? Are you going
to hire a driver, Mr. Owner (of shop/firm, etc.)

chit é su-ki séi—chhia ba’n—bén—a° This driver
drives very slowly. (This is a compliiment.)

3
36. tai-ke KK /& AN everybody/all (persons).

3 7
Tai- ké gdu~-ché. Everybody's around early. (Greeting)
Lln tal ke long boeh kh1 b6° Are you all going?
Chhla* tal ke thla* goa kongn Everybody please listen

to me., (At a meeting.)

37. té & short (of arms/legs/things/1life; NOT used of
a person's height). (Oppos. of "tAg™ Voc. #45. )

‘ 7 7 1
Thgk—chheh é sf-kan chft tidm-cheng chfn té, An hour
is a very short time for a class.

: 7 2 1
chft tidu ko -si té-té—ge This story is very short.

,
38. té—kho‘/séat«bﬁn~ﬂ§§§ soap. (Meas.: té/liép)'

3 7 1
Idng té-kho*® sé ho° chhéng»-kh:}.a Wash it clean wth
: : ’ Soapo
L2 .3 .7 R :
LI khil theh té-kho° 14i hd° gba. Go get me the soap.
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39. thang & D/ may/ may be done (permission/liceity).
: {Neg.: m~thang.)
H 7 ] 3

13

Géa thang jip-khi bb°? May I come in?/May I go in?

7 g 9 2e e/ - . ,
M-thang khi 16°-nih chhit-thd. It's not permitted to
go play on the road.

Note: Thang/m thang" can be used in the sense of
moxallty or legality, esp. in the relationship between
superior and inferior. They are frequen ly lnterchaﬂgeable
with, but less ,commonly used than "&- séi-tit/b8-shi-tit"
(Ls f4) and "mai® (Ls 10)

40, tnau ke £ A /EHE nead of a shop or firm (also called
"ldu-pan” from Mand.)shusband.

-

I .7 A . - e 4
cthdu-ke-niu wife of the boss.

>
({8

L, 2 2 7

v nlm 4l \a ti teh cho théu-ke. He's very
; he's a boss now (he has opened his own place
pusiness).

i~
G

b
Piag

L 1. 3 e g o T ;
Lin théu-ke G-ti-18 bb-? Is the boss here? OR: Is
your nuscdﬂﬁ at home? ( Note that younger couples
say "sian-gi*" for "husband®.)

I X e 77 I 7 a3 (3
Thau-ke bé-ti-le, kan-na thiu-ke-niu ti chhu-nih.

The boss is not in; only his wife is at home.

7
. - . = -

41. th8u-khak/thadu B§ head. (Meas.: lLap) (“”hau Knak“
always means the head of the human body, but "thiu"
has other uses, to be studied later.)

i . . . R N
sé—théu to wash the hair/to get a shampoo.

Gdd tnda khak téh thiax, I have a headache.

w

L1 N U S N " . o
Li dn-ni cho hé° gda thiu thia*. Your doing that
causes me a lot of worry.

] 3
Goa kfnaé—jft bdeh sé-théu nfa-nia, b6 boeh thi. Today
I just want a shampoo, no haircut.
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42. thi #j /B to cut (hair of head). (Orig. meaning of
"thi” is to shave the head.)

2 ] 7
thi-thfu/chidn thiu-mo*° to get a haircut/to give
a haircut.

L 2 g g A L .2 v LA .
Gda boeh khi thi-thau; 1i boeh thi bé°? I'm going to
go get a haircut; are you going to get one?

7 3 1
TSh chit & sdi-hd béeh ki géa thi? Which barber is
going to cut my hair?

43. tiam & shop/a store. (Meas.: keng)
chhéh-tiam book store.
E&g:ﬁigg , restaurant.
t%a—p%getiam hotel {(including restaurant).
th%—théu—tiam barber shop.
Eﬁﬁi Eigg operate a store/to open a shop for

business.

2 7 1 - 3
Tda chft & sé°-chai khui tiam b&-bAi. To set up a
shop in this place wouldn't be bad.
7 3
chft khéan & chheh hft kéng chhén-tiam a téh ba b& 2
Does that bookstore sell this kind of book?

Che 11 tl toh chft keng tiam bé- é° What store did
yvou buy this inv?

44. tidng-kan/-tiong/-kan [/ in the middle of/
between/during/in the course of. (See Gram. Note I.2.)
9 L \ Z 7 1( g § z 3
Chit lé-pai & tiong-kan 1i cho e hdé bé? Can you
finish it in one week?
2, 1 7 .. Ll 2 .3 71 .A
Chit sa* ni-tiong gda 1ldéng toa ti Ko-hiong. I have
lived in Kaohsiung all during these 3 years.
L . 3 3 3 3 '
Goan sio-ti Chlt nig jit-kan to & 1814, My younger

brother will come within 2 days.
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45. thg & long {(in time or space). (Opposite of "té&" No.37.)

7 1
I&n-pit khéh tﬁg khgh hé-sia. The longer a pencil is
the better for writing.

3 a 17 31 7 A . :
Chit ni & sf-kan G-id* chin tng. A year is really a

long time.

46. to & left,

2
toé-chhiu left hand.
5 ,
té—géng left side.,
2 2
al odt to-péng. You must turn left.
Li &-hidu i6ng to-chhiu chiah-piig b&? Can you eat

with your left hand?

TRANSLATION OF DIALOG

Haircut

K1: Mr. Ong! When did you get here? Why don't you want to come
in and have a seat? Why are you just standing outside?
(Note: from the circumstances Mr. Ong appears to have been
on the property for a while, hence the (common) greeting
"Li tang-s? 18i?")

H1: I just got here. You have a guest, don't you?

K2: No, I was listening to a tape.

H2: You're recording, are you? Sorry, I'm disturbing you.
(Lit., I came and disturbed you, )

K3: Not at all. I haven't used this recorder in a year and now
you can't record (with it), so I brought it out to fix it
myself. Come to think of it, you know more about
recorders; how about taking a look at it for me? ("Be-eng-
tit 1ok-im" or "b&-tang lok-im".)

H3: OK. It's not out of order, it's just that it's dirty
inside; if you clean it you can record with it.

K4: People say that it's simple if you know how and you can do
it fast (in doing it it's also fast); people who don't know
how, even if they fix it for a whole day it still won't
work. When you finish fixing it and want to wash your
hands here's soap and a towel.
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H4: . Thank you. Which shop do you usually (° '16ng") go to for a
haircut? I haven't got my hair cut for a long time so it S
too long and looks awful, and it's a lot of trouble to
wash. It just won'‘t do not to get it cut. Do you know
of (Are you familiar with) any shop? Please tell me about

it (lit., Please introduce me to it). (Note: "L{i kém T
sék- sai € thi-thu-tiam?” "K4m" has no special meaning
‘here; it need not be translated.)

K5: Go straight along this road, and when you get to Taichung
Harbor Road turn left: somewhere between the 7th and the
10th shop you'll see one (called) "siok-H6a Barber Shop"
that's my friend's older sister's shop. The barber shop is
called "Siok-H6a Barber Shop” because her name is Siok-Hoa.

H5: Is it very expensive to get a haircut there? Some say that
now in the bigger barbershops downtown a haircut (lit., to
get cut once) costs about two or three hundred dollars.
Can that be true?

K6: This is probably true, but this place is outside the city
a ways so they have no way of getting too much from the
customers. When I go for a haircut she usually only wants
(lit., takes) $80 from me; I always give her $100 and tell
her to keep the change.

H6: That's really cheap; I thought that at the very least it
would be over a hundred. About how long does it take to
get a haircut?

K7: It's fast; it‘s done in an hour. She's not a bad barber
either; the haircut she gives (lit., after cutting) is not
bad lOOKlng either, so practically all ("1éng...khah che")
the men in that place go there for their haircut. (Note:
an hour is "fast" because a haircut includes, at no extra
cost, a shave, a shampoo and removal of wax from the ears.)

H7: That's good; I'1ll go there now for the haircut.

In the barbershop

S1: Please come in, sir (customer).

L1: So many customers! Do I have to wait? \

S2: You have to wait a minute, I'm sorry. Please have a seat.
Have a smoke.

L2: Thanks, but I don't smoke.

S3: Have some tea, sir.

L3: Oh, thank you.

S4: Would you like a shoeshine? Our shoeshiner is good, he
puts a beautiful polish on them.

L4: No (thanks),I only want a haircut.

S5: 0Ok, please sit here. How would you like 1t cut?

L5: I like it short. (Opposite: "Don't cut it too short".)
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S6: Do you want a shave and (do you want) wax removed from your

ears?

L6: Just a shave; I don't like getting the wax removed from my

ears.

S7: Do you want a shampoo?

L7: Yes,

S8: Do you want to use hair oil?

L8: Yes.

S59: Do you want a manicure?

I.9: No. So how much (for the haircut)?

S10: $90. Here's your $10 change. Thank vou.
L10: Keep the change. Gobdbye (lit., I'm going).
S11: Thank you. Come again.

PHRASES

1. chhgt & to polish shoes.
7
2. chh§t~$-é ' shoeshine man.
7
3. é-fu shoe polish. (Meas.: koan)
4, chhft & to clean shoes. (Sometimes means "polish
shoes".) :
L ¢ ¢ L A . ' .
5. Li ai thi sim-m thau? What kind of haircut do you want?
6. szu—bin shave the beard.
1 3
. 7. ngidu hi*-sii remove the ear wax.
1
8. se th$u get a shampoo.
9. bdah %u to apply oil.
1 L
10, slu chng-kah (chéng-kah) clip the fingernails,
¢ 3.1 A T, .} 7 A .
11. Thi chit & thau, sa* jit ian-tau. Get a haircut, be
handsome for 3 days.
2 I 2
HOAT-IM E KAI NOTES ON PRONUNCIATION
1. LAi When "18i" is suffixed to a verb at the

end of a phrase/clause/sentence, it is generally pronounced
according to the 1-3-7 Rule, as:
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7 9 7
kfa*-141 ‘theh-141i
But in Taichung and some other places, when this nigi

is at the end of a command/request, it is frequently
pronounced in the 34 tone:

1 1 3
Chhia* 11 theh-14i. Bring it here.
3
2. Khit-1§i = khi-14i = motion up, and toward the
speaker.

Before "14i", "khit" and "kh{" are both common pronunciations.

3. Khit-khi = motion up, and away from the speaker.

b . s .
"Khi-khi" is not a common pronunciation.

4, Khiu* There are 2 main pronunciation of Taiwanese:
1) the Chiang-chiu-khiu* and 2) the Chdan-chiu-khiu*. "Khiu*"
means "accent" as in the American "Southern accent”. This book
is mainly in Chiang-chiu-khiu*, though Chéan-chiu-khiu* also
appears.

;

"A-ch{" (Voc. #1) is the Chéan-chiu pronunciation. In
the Chiang-chiu accent it is "a-ché". "Th&u-mAg" (Voc. #21)
is "th&u-mo°" in the Chiang-chiu accent.

It is easy to learn the accent of the place we are
living in.

,
BUN-HOAT GRAMMAR

I. NOTE ON EXPRESSIONS OF TIME

1. TIME WHEN

A, We have learned that Adverbs of TIME WHEN always precede
the verb.

L 1 1 £ = 7 L, £ 2 AL , .
a) Lan & péng-iu au-jit-chai-khi boeh lai. Our friend is

coming the day after tomorrow‘in the morning.
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b) I kong Eal—ku1 boeh ka lan cho? What day of the week
did he say he would do it for us? (Note that the
~kGi" ) precedes the verb which it

time element (" paJ
is actually modifying ("cho", not "kbéng").

to EMPHASIZE the TIME WHEN an action did/did not take place,

use "si/m-si"
?— 2 11 N\, £
-8 chit le-pai sia-e.

3 1 1 3
a) He si géa téng lé-pai sfa-&, m
It was last week that I wrote that, not this week
3 2 ]_,

L. 3 3 1 7
b) Gda f-si téh kdng chg~hng cho é tdi-chi, si teh kong
I'm not talking about

1 7 3
chim-4 téh chd & tdi-chi.
something done yesterday, I'm talking about what we're
doing now.

TIME-WITHLIN-WHICH

20

Time- Wlthln—Wthh precedes the verb. There are many

ways of saying "within (a time period)".
14i. He will come within 2 or 3
days.

7 2 3 7 !
a) I chit nig-sa* jit

Diw

3 3
b) I Chlt ko -=goeh- lal e lal.
(Note. for "-1ai" see Ls 12 P.364 V.31,
3 3
Goan 510 ti Chlt nng- s;* ko -goeh-tiong boeh khl.
younger brother will go within 2 or 3 months.

He will come within a month.
)

My

c)
7 3 - 2 -3- 1/' N\, l , 7 2 1/
d) In lau-pé chit nAg le-pai € tiong-kan boeh be chhia.
His father will buy a car within a couple of weeks.
7 2 3
e) I chft sg*—si j§t~kan a lai. He came in the last 3 or
4 days.
p 3 3 1 7 2 2 3 y
f) Gda G chit & péng-fu chit s5f-g6° l&-pai-1ai boeh 14i.
I have a friend who will come within 4 or 5 weeks.
7 1
g) chft & khdng-khde péh-kdu jit-13i & hd bd?  Will this
work be finished within 8 or 9 days?
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3. TIME HOW LONG -

A. .We have learned. that expressions of TIME HOW LONG follow
the wverb. Thls is true if the verb is not negated. (See B.)
"Ka = long” is frequently added to such expressions.

a) Goa 1l&i Tal—oan'l—keng nng ko°—géeh ;e' I have been
in Taiwan for 2 months already.

L 3 3
b) Géa &-tau boeh khun i~ s;*—chap hum cheng ku° This
noon I'm going to 'sleep for 20 or 30 minutes,

7 : L L. 3
.c) I léi‘chia 1—keng 1481 chln kit 4. .. He came here a
long time ago (and is still here).
B. With a NEGATED VERB.

If the verb is negated, the Time How Long expression
precedes the verb. : »

T 7
a) I chln ki b6 18i chia a. He has not come here for a
‘ long time, .
b) Goa chgt n¢ kG m bat khoa* tzan {ax 3, ;I haven"t

seen a movie for a vear

C. TIME HOW LONG NEGATED.

If the Time How Long expression itself, rather than the
verb, is negated, the negative and the expresswon follow
the verb

7 7 PR
a) I léi chia 18i b chin ki. He has not been here long.

2 _7. 7 1 2 1} 11 Z 7 I ]
b) Chit téi o°-tho°-bai gda bé bd chin ki. . I haven't

~had this motorcycle very long,

D. Thus the POSITION OF THE NEGATIVE AFFECTS THE MEANING.
(Conitrast B.a with C.a above.)

7 2 1 7 .1 -
a) 1 pda* tiém—cheng k&i b6 kéng-0oe. He hasn't spoken
for half an hour.

7 .1 _ L 7 2 By
b) I kéng-o0e kéng b poa* tlam~cheng k. He spocke
for less than half an hour. ..
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II. REPETITION OF A MODIFIER (OF A VERB/NOUN/PRONOUN } + "a”,

1. Frequently a modifier such as "ban = slow® is repeated
once and "a" is added. ' Sl f
3 ' . : ) " .
ban-bari-a The meaning is "rather slow", but not so
- slow as "chin ban".

When this type of expression is used at the end of a phrase/
clause/sentence or before "nia-nia”, the tone on the "a"
follows the 1-3-7 Rule, a ‘

7 7 3
a) I kfa*-16° bén—bén—g, - He walks pretty slow.
7 7 . _ 1 ;
b) I kfa*-lo° kln—k{n-g, He walks rather fast.
7 — 1, 3 B “ . N R
c) Hft tidu 16° té-té-a.. That road is rather short.

Ay e e B 7 v 33 7 3 A \ 3.2
d) Chit ‘hang khang-khoe na a chin-ché lang cho, to khoai-

khéaiFg, If many people do this work it will be easy.
' i . . 3 - C e
e) Hft plin chheh sidk-sidk-d nia-nTa.  That book is
pretty.cheap.

2. When the -above type of expression is not'gg‘thé'end of
a phrase/clause/sentence or before "nia-nia", the "-a" is in
the second tone changed to first.

3
a) Chh%a* l% bén-bén~é chia'h° Don't feel you have to
rush through the meal, (The guest may feel concerned
about whether the host's children are waiting for
him to finish before eating).

1) E la. OK. '
L 3 3 RS 8
2) H6, gbéa & ban-ban-a chiah. All right, I'l1
eat slowly.
3 1 L
b) Ban-ban-4 kfax*, Don't rush off. (Said to guest
about to leave.)
HO, (Tg—sia,) OK. {Thank you.)
lw g V4 7 2 . $ . ¢ 1/ — .
c¢) Kin khi bé&; i boeh siok-siok-a be. Go guickly and

buy it; he's going to sell it cheap.
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Ly 3 3 1

e

.3. g. lz - . 3 l/ £ — - '
d) P&-bb tui kfa* kéng: "JI tioh hdé-hé-a sia", to-si sia

7 2

xhdh sfi & I-su. Parents tell their offspring:
"write the characters well", that is, write
beautiful characters.

1 L 3. .= L 2 7 \ 2 « ,3 34
e) Géan ché-hu tiam-tiam-& choé khang-khoe. I-su to-si i
2 2 2 N 7 .2 7 1 _
chin pia*-si cho, b6 kah lang kdéng-oe. My older

sister's husband does his work quietly. The
meaning is that he works diligently and doesn't
talk (waste time talking) with people.

3
LE-KU PATTERN SENTENCES
1}
1. d-ché/d-chi ché-hu

L, 3 7,21 .y 3 ; .2 3 7 v 7

a) 1> Goa u sa* & aiche. 2> Tda ché tda ti Chiong-hoa &

7 A L3 L2 371 .. 1
kang-tiu*. 3> Goan ji-ché idu teh thak ko-tiong. 4> Gdan

1 1
sl%_ché k2h gba 16ng tdh thak kk-tiong. 5> Géan bdk

1 1 7 2
chdi-khi 18ng khia thfh-bé sio-chdi khi h§k~h5u,

l/ 1/ g 1" 7 0] (] —
b) Ché-hu, gdéan ma-mah kio 1li 1l4i chlgh—pnga (Only the
younger brother/sister of his wife can address him as

"Ché-hu".)
2. chau

3 - 7

a) Go6° kho° chau 1li. (P)
31 _
b) M-bian chau.
L 3 _
¢) ‘chit chhdng khoe-& 1% @ hdat-ts chau bde?
3 3

1 3 1 3 3 3 ..t . g, 37
d) L chau géa ji-chap-gd° kho° fi-tioh; tioh-ai chau sa*-
3
chgp—g0° kho-.

4 ? ?— 11 A N 1/ -3- — ]
e) Tan-chit-&, gda chi* iau-bde chau l1l.

3. chhéng-khi
7 3 2 7 '
1> Poh Stn-hi si chin &i chhdng-khl & 14ng; 1 téh thak-
I € L 2 2 7 7 A
chheh & kau-sek 16ng chhit kah chin chheng-khi.
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L 7 A7 1 L 2 - - 7 7

2> Pho°-thong-si 1 & bin kap chhiu ia sé kah chin chheng-
. 7 3 7 NN O -
khi. 3> I kéng: 4> Sa* @ chheng-khi t&6-hbd, bd it-teng

3 3 - 1 32
tigh chhéng sﬁi—é. 5> Béeh chiah-png & sf, chhiu tioh-ai
L 3 2 2. 3 3
se ho° chhgng-khi. 6> Na boeh chhit bin, tioh iong

7 v 1.3
chheng-khi & bin-kin chhit.

3 3
chhi chhi-lai ' chhi-goa

Liofn S g oo I 2 3 3
a) 1> Td&i-o&dn 4 chin-ché chhi, T&i-pak-chhi siong toa, m-
LT .7 - .3 7 N 27 L 7
ku T&i-tiong-chhi sidong chheng-khi. 2> U lang kong Ko-

. 2 7.2 7 s Z 3 2 3
hibng khdh bé hiah chheng-khi. 3> N§ Bok-su toa ti
3 7. 3, 3 2 - 7 y L3 2
chhi-gda, in-Gi chhi-gda khah tiam, khong-khi i& khah
2 7 3 2 7 3 7 A 3 2 2 3
hoé. 4> N§ Bok-su kap N§ Bok-su-niu nd bSeh khi chhi-

1 7
1ai chhft-th8, 16ng khia d°-thd*-bAi slo-chai.

g. L 2 1/ g. . ! -?- - A .g -
b) Pai-lak kah 1é-pai-jit chhi-13i lang sidng che.

chhi

L L 3 .7 g 2 3 3.1,
a) Goan ché-hu ka 1l4ng cho kang teh chhi go°® & kia*. (P)
Loy 1, 7 - 7. 3, 2 X 1 2, -
b) Chim-a& niau-4 chin-che; in-ii khah bd ldng ai chhi. (p)
1 3

' ol 7 9.. g V4 1/ — /7
c) Li k& 1 chhi poa* ba* kam a pa? (P)

w

chhit

1 2 L 3
a) Chdi-kh{ chft t& téh-4 1} G chhit bg'?
L 7« 7 2 g€ 2 L 3.1 .
b) LI & bin chin lah-sap; khi kio 1in ma-mah ki 17 chhit.
1/ A 2 ll 0] $ g ) .
C) O&d*-pba* nd s€ hé tioh-ai chhit. (Pp)

7 2 I .- 3. .1 \ 3, L. 2 . 3 §.
d) O°-pang hiah & jI m-bidn khda* a; 1i khi chhit-khit-141i.
L 2, 3 . =R T S | . NS S S
e) Li chhit m-tioh: m-tioh & j1 bS8 chhit, tui tioh & ji

3
chhit-khit-14i. ()
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L
7. chi-moe

L7 7 3 Lo 3 - 3.1 .7 -
a) Goan kan-na nng chi-moe nia-nia, ia bd ‘hia*-ti.
l.om 2 A -;3- 1-’ - 1/ ;3, 7 Vd
b) Lin nAg & sI chi-mdée a-si péng-iu?

7 3 L L € 1 A
c) In nig chi-moe long téh toa kang-tiu*. . (P)

d) In chi-mde chin-ch&é &, m-ku long bs. toa cho-hoe.

A ¢ Y € A g L A
8. chia* chia*-chhiu . chia*-peng - chia*-chhiu-peng - -
., -, &, 2 € A_ L.e 1 e g A
a) Kia*-l1lo® ai kia* chla*—geng;‘ll‘an—choa*,kla*.to~peng?

L .3 ¢ £ g -7 \ 3 ..y 3 g
b) Gda idng chia*-chhiu cho khang-khoe, bé-hiau idong to-
chhiu. ,
. L3 .3 L 3 v, 4 g L A e, X1 L ‘
" ¢) Ché& ti 1in mde-sai & chia*-chhiu-~-peng hit & sio-chla
L
i

€ 2
se* gim-mih?

3 1 g .7 g — L3 8, 2 £ A .
d) Na kfa* kau Tiong-chéng-16° tioh-ai oat chia*-peng.(P)

9. chiah (Measure)
“ 7.2 2 . 3 3 2 2 .,z Z L
a) In hit chiah niau tia*-tIa* ti chhu-téng kfa*-181i-

7 \
kfa*-khi.

1

b) Li

3 1 _
u-a-kia* bd°2 chit chiah ho 1i chhi. (P)
7 L 1 2 ! L
c) Niau-4 chin se chiah, s6°-i teh chiah chln chio. (P)

ni

Qirro

i chh

~ W
mn P

10. hai-khi/phdi*-khi
1/ /7\ 3 J . - » l& V4 -3- ; 2 g
a) Géa & lok-im-ki .hai-khi, chim-a bé&-éng-tit lok.
- 3 . Y .3 3 2 2 3 1 7
b) Mih-kia* na hai-khi, tioh thgh_chhut—khl hé° lang. siu-
1{. (P)

63 1, L g.lz . A ?— - K
c) O0°-tho°-bai mai an-ni khia, & hai-khi.

B R 7S V- BUE ME N
d) Tian-si na hai-khi, 1i ka-ti kam &-hiau siu-li.-

2 1 N, £ s vy 3 3 7 L9
e) Hiah & chhai phai*-khi a, m—thang’chlahaﬁ

|
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2 N
11. hui-khi
g 103 N S 3 1 A 3., 3
a) 1> Hui-khi & tdi-chi chin-che, tak-&-lang ma 1ldng u
A L 3.2
1la ng kong na bé

Dy~

J 3 <, N\ g 7 /
chin-ché& hui-khi. 2> Toa soa*-téng

7
chhia thang che chin hul khl. (P) 3> Chhl-lal é lang

3 3
kong le pal jlt na boeh che chhla chln hul khl, zn -ai

3
lSng chln--cheo 4> Goa kék lang kong toa Tél oan na

be hidu kong T - g{ chin hii- khlu

’b) Na boeh chhut khl, bo chit tél 3°—tho *-bai thang khia

chln hul khl.

3

12, ké* 0 m-kéx

7. 4 2 33 7 3 A 7 3

* in & kheh-thia* na 4 chin-che lang, 1 m-

L, .1 \ 7 33 7 1, vz,
ka* jip-khi. 2> I m3 m- ka* khla thlh bé kah o°-tho°-bai.
13 L 2 7 . L A - T \ 7
3> I m-ka* kah cha—bo’—gln—a kong-oe. 4> In chhu chin

3 7 2. N2 Lo, 37T 7. 7.3

~tda keng; in thai-thai kah gin-a na bdé-ti-le 1 'ka-ti-

. ; A .:.3. l) SN\ jjg‘ 7- l/' . \ . 7 .:.3- lz
chit-e m-kda* toa, i & 141 gda chia toa. (P} 5> I ka gda

.3
1> 1.f sian-s

1 wed A 3 1 ' £ Ao AL L T
kéng: "Eng-am hé° 17 chhia*, hbé b8°?" G3a kéng: "Li kax*

: 1 3 1, .. o
kéng, gda m-k&* thia*", (p)

13. ka1 -siau ,
3
a) 1> g6 Slan sf* kal -sidu goa khl hlt keng kang tlu*

3 L1
ché khang—khoe, 2> IR-Gi ché chhia b6 li pian, sd°-1

3 L 3 ‘2

LAu Slan sf* ka1 -sidu goa be chit tal su ku tah (I-sﬁ
3 3 2 3. 3 7 7 2
s L&u Slan si* ka goa kdi-siju chit & teh b@ su-ku-

3 ,
tah & 18ng, gda chiu ko 7 b&.) 3> T hia chd khing-

o 2 ) 1. . 2
khoe ' chd chhgfpét-tg“chgt ké’—ggeh, T4n Sign—sf* kai-

3 | 3 L — .
siéu"chft i sfo-chfa ka&p gda sgk-—_sai° ,
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, 3L 2. 7 3 3 v 7
b) Géa kd 1li kai-siau, 1 chiu-si goan a-hia¥*.
L g, .., 3 .3 3, .8 2, ) 1
c) Géan thai-thai si Si Sian-si* kai-siau ho’ goa e.

1
14. kan-tan

1. 1 A L L 3 7, 7 L
a) 1> Tdi-odn-lang 1long kdng: oh Tdi-g{ chin kdn-tan.

9- §- . /7 l« 2 -3-. 1Y lz 7 1/ ’ :3- g—
2> N3 é-hidu, sim-mih tai-chi 1l6ng chin kan-tan, m-si
I, 1 9 3 3y, 3 3 2 7
dh T4i-o&n-de nia-nia. 3> M-kd nd b&-hidu, khoa* l&ng

3 3

\ : 7. L 7 .3 3 2 7, .L, .1
cho G-ia* chin kdan-tan, ka-ti na cho chiah chai-ia* bd
1/ . 1/ 1/ / 2 11 . _3_ l; 2
kdn-tan.(P) 4> Sé6°-i, kong khah kan-tan, m-ku boeh

chd khéh oh.

1 17 L 2 3 1 3
b) B8 si-kan a; 1li k;n—ng idu-kin-& kdn-tan kéng—chit—é

3 /.
t6-ho. (P)

15, khoai
l/ ?. 1/ N 2 —3- .3- . hY -aw 2 g lf / 1/
1> Géa @ kui-a-hang tdi-chi siu*-boeh ka 1li kong, goa

\ , 3 2. & .z 2 . =y 7 ¢ L
khoa*, gda iong T4i-gi kong khah khoai; iong Eng-gi goa

2 .3. . lt / 3 N 2 lt Z
khah bé&-hiau kong. (easy) 2> Teé-it, hit pun chheh e
g . ll £ 2 1/ ?— 1( 4 2 \ .
han-ji 1i sia khah oh, gda ka 1i sia khah khoai. (fast)

3 - 3.2 g o7 3 . 7 - 2
3> Té-ji, na bdéeh khi Sin-tek @ chhia thang che khah
. 3 A 7 3 2 2 L
khoai, na bo, chin oh. (fast) 4> Te-sa*, boeh kah sio-
2 3

<

2 7 3 1 2 2 ) 3
chia chd péng-fu khdh khdai, fi-kd ai i chd thii-thai chiu

17 ..,2 N
bé hidh khoai. (easy)

16. kia¥*
7 L, L , L .. 71 .7 1 \ L2 37
a) Cha-bé°-gin-a4 sia-ji chin kia* ldng khoa*; 1li mai ka 1
khoa*.
2, L L 7 z L 3 7 2 A
b) Hit & gin-& chin phai*, 1ldng fi-kia* poa* lang.

n

1/ S . 1/ 2 -3- . 2 Z 1.4 z -3— .
c) Li mai kéng hiah toa sia*, hit & gin-a & kia*. (Note
"e" with "kia*".)
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3. 3 _ 7 .71 3 27 - 1.7
d) 1> Ti lan hak-hau & 1l48m Ldu-su U chin-ché chin kia*
g. \.7-3—.31/ R g. \./7\-—
thai-thai, in-ai in 1éng chin thia* thai-thai & Ge.
7 3 2 g 7 .1 L 3, 1.1
.2> T4n Lau-su chiu chhio in kdng, "Lin tai-ke 1dng

7 2, \, 7 7 L 2, ., 3 }
kia* thai-thai, kan-na gdan thai-thai m-kia* gbéa.

7 Y 3 L J 7 3 3
17. kin-a/kin bin-kin chhiu-kin-a chiah-png-~kin

l/ 1/$ a .
se-sgng—kh&—kin/se—ek-kln téh-kln
33 9 =1 t&h ohtt tidy et Bin 1 2 3
a) Ti ek-keng-lai toh chit tiau si bin-kin, toh chit

N 33 .
tiau si ek-kin?

g l/ A é . A 9. E 9- .
chia*-chhiu-peng hit tiau t&-si bin-kin.

Htw

T

2 .3 .1 L .2 3 VAL 2 L 2 g ,.a_ 2
b) Toh-kin m-bidn bé hiah tda tidu-&, bé khah seé tilu-&

t5-hé.  (P)

1/ g l/ 7 / 2 -3— 1/ * ? g
c) Li U chhiu-kin-a bo°? HO® gda chhit-chit-&. (P)

18. koai
3

. 1/ l.t — . 9. V4 7 7 Ve 2
1> Ma-mah kdéng, gin-4 na koai, pE-bd chin hoa*-hi koh

Diw

7 Y L, L 1 7 . 7 . 3
chin thia*, 2> 80°-1 gdan a-hia* chin koai, l ng m bat
3

{{9)
ey

7 1
k&h 14ng sfo-mé F-si sio-phah. 3> Goan a- ché mi chin

L 3, / 1 - L 3 2 L
koai, goan peé-bo kbéng € Ge 1dng G teh thia*. (P) 4> Gda

3 3 1 \ L
ma-si chzn koai, godan ma-mah chzn thia* gga. 5> So -1

Z 1/ .:é 14 .3- / l/ 1( 7 Z -— ( —_—
lang 1long ka goan pé-bo kong, 1lin chin gau chhi; lin chhi
2 Z l/ / 1/ 7 .
hiah & gin-> 16ng chin koai. (P)
2
19. lah-sap
a) Chhiu hiah lah-sap, khi sé ho°® chheng-khi chfah
3 -
chiah-png.
3

¢ . ¢ L, 3 2 2 3 2, LA T, oA
b) Seé-han-gin-& na chhut-khi géa-bin chhft-th8, sa*-kho

7 ¢ . .2
chin khoai lah-sap.
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L3 e . L 32 42 .3 7,3
c) Goan moe-sai hit t&i-chhia hiah lah-sap; m-chai loa

.
kG b6 sb a? |
1( 2’ 1( ) s 9 2 —3- 4 7 l/ \ ll g
- d) Li hit nia sa* chheng hiah che jit a, kam-iau-boe
» .
lah-sap?

3 .2 2 _ 2 2
e) Chft ku si lah-sap-oe, mai kéng khah hé.

I A
20. m&-hoan

2 3 3, N J N R 1.2 3 3
a) Chit hang tdi-chi chin m&-hoan, gda b6 hoat-to° ka
i \
1i cho. :
Z l 1/ g— 1/ l/ .3 1, g b / 2
b) M&-hbéan 1i ka gda sia chit-koa han-ji, ho bo°?
L 3 2 1, . 2 7 8 1 3 I/Z
c) Li na boeh sai-chhia khi Tiong-lek, goa:che 1li e
. v 2 1 A 3
chhia khi, & m&-hoan be?
7 2. X o.e L 2 L . 3 2. ; 2
d) O°-pang hiah & ji m&-héan 1li chhit-khit-lai, hé bb°

9— 53- l. 2 L Z A 7 L . \
e) Tia*-tia* 14i ka 11 m&-hoan, chin phai*-se. (P)

21. mo”/mS’/mﬁg,"

7 3 7 A .3 2, g N
a) ThAu-mo°. nd siu*:tng, tioh-ai khi thi.
3 3 1 7

7 .1 L 7 3 ‘ L L,
_b)~Cha~bo°—gln-é kha-mo?vna}sfu*.tﬁg, t-ia* chin phai¥*

khoa*.
2, .2 2 L1 N
c) Nigu—é‘chfn i tda chhi-téng kfa*, s&°-i mo°.ldng
‘chin chhéng-khi..

2 .03 3

7 ” 3
d) Ti ba*-nih 4 chit kI thdu-mo°; theh-khit-14i.
1 3 7 2 3

e)’Hft nia sa* si mo°-&; mai idng sic-chti sé. (P)
. . 7 2
22. niau/niau-a
. 7 2 8 7 L .3 2 ’ 3
a) Niau-4 téh chiah chin chfo, 1dng chiah pda* da* t&

3. (P)
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L VL F 7 1z 7 . 3 3 3
b) Goan chhu hit chiah niau-a chln koai; tia*-tia* ti
L vy, .3 .3 2 2 2 2. .,
goan € i-a-téng khun, ia bé peh-khit-khi toh-téng
chigh mgh—kia*;
3 L 7 7 .7 Lr 3
C) Iﬁ-ﬁi chim-4 niau-4 bd lang Si, s6°-{ ti 16°-nih
3 3 g 3 L7 7
tia*-tia* khoa*-tioh niau-a. (They're lazy.)
L L 7. £, 3 1, 7L T 7
d) Goan sio-moe chin ai chhi niau-4; i kong niau-4 chin
V]
sui.
23. oat
lr 2 ? / 1/ g lf ' 1( .2
a) Li 1t-tit sai, goda kio 11 ocat 11 chiah oat.
L 3 v L2 L2 ¢ A Loz
b) An-ni m-tioh; goa kio 1i oat chia*-peng, 1li oat
2.
tb—péng.

w

.S 2 £, , N 2 2 A L 33 \
c) Pian-sb6° tui chia khi, oat chia*-peng, 1i t& & khoa*-

L 33 2 g _3 3 A L L o2 1
d) Li nd 4 boeh khi Jit-goat-thdm, chhia* 1i oat 1&i
1
gdan chhu ché. (P)

LY o2, 2 a1 2y
e) Chhia* 11 khfa ho*® hd, mai ocat-ldi-oat-khi. (P)

24, oh

L \ 7 7 _ 3 3 v 3
a) L1 khoa*, T&i-odn-6e & 55 thak beé? (hard)

L L 2 7 \ 7. .2 7 3.1 2
b} Gcan che-hu chd khang-khoe sui-ji&n chin oh, m-kd cho
1idu thn hé. (slow)
L 4 - . 2
c) Chim-4 chft khban & mzh—kla*.ann chio, cth oh bé.
Z 7 1 ran 7 9. 1/ Z N - Z. b
d) Khia o°-tho®-bai siu* oh; ché gda & chhia 18i-khi
khah kin.
1{ 1/ 2 g . l/ .3_ 7 2 \
e) Li sia hiah se jiI kam bé& chin oh khoa*? (slow/hard)
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25. p@ng
a)
b)

c)

d)

e)

L v 33 7 AL 2. A
Géan chhu si ti hde-chhia-thau & hit peng.

(P)

1 1
chft plng sia lidu chfah sfa hft péng.

g ;‘3. l - . N 1( \ 9— 9- g A
Tai Chii-iG-10° khit-khi, lin chhu si ti chia*-peng
L, 2 .2 A
d-si to-peng? (P)

2 2 7 _A g, 2 € % A L, 3 2
Boeh khl Ke-lang ai oat chia*-chhiu-peng a-si to-

L A
chhiu-peng?
el 1.’ g A L é L N é - v
chit nia sa* nng peng long é-sai-tit chheng; 1li

—

€,
ai

?_ 2 ? A 1/ /
chhé&ng toh chit peng 16ng ho. (P)

26. sai-hi
2 1 g Z 7. - J Z N 1/ 1/ g
a) Hit keng é thi-thdu-sai-hu chin gdu thi, goa long khi
hia thi.
7 1 p 3 3 7 L L 7 3
b) I 6°-tho*-bAi s{u-17 g6°-lak ni a, chim-4 {-keng si
sdi-hid a. (P)
2 3 7 ¢ 3 3 2 2 2 2 7 -
c) Khah jin-chin oh chiu é-tang khah khoai cho sai-hu.
7 L e P S LooL o7 A L 2
d) Kin-a-jit sai-h@ bé-ti-le, so6°-i kang-lang long hioh-
khun.
L .7 3 2 e 71, |- - ie
e) Li ka-ti teh cho sai-hu, si bo°? (P)
3 = v
27. sek-sai sek

a)

1 37 3 3 3 .

P’

2 A e =z, 7 = 2
Gda ti TAi-tiong G sek-sai chin-che lang (OR: kah

7 3 3. .
chin-ché l&ng sek-sai).

L 2 A 3 9. N é s 3
Lin nig & sek-s&i 16a ku av?

2 l l( £ 1/ 2 7 l 3 -— l/ §- 1/ g .
Hit & sio-chia gda kah i bS sek-saij; 1li ka goda kai-

3
siau, hé bbd°?
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1 1 1 S TR 7 3 1 L
d) Tdi-pak goa bo sek, so6°-i goa ka-ti m-ka* sai-chhia

khi.

2, 1 -, 1 7 v L 3 3 1 L 2
e) Hit € so°-chai gda chin sek, 1li na ka gda kong toh
7 1 3 7

~

d . - e - . '
chit tidu lo° gda chiu chai-ia*.

-

7 \ 3 I ¥ 3 g 3 £
f) Khang-khoe na bdé sek chiu cho bé kin. (P)
1 , .13 3 1 3 3

I L L, =2 -, z 2 33 3
g) Hft € sio-chia 11 4G sek-sai; gda bé ft—teng ia u sek-

sai. (P)

L
28. sio-chia

L oy .1, 3 2 3. L 1 3

a) Kin-a-jit 11 @ khda*-tioh Li sfo-chfa 12i bbd°?
' 2 3 . 2 Z 1/ £ -:r3~ l/ Z ':}‘
b) Ché ti hia hit & sio-chia siI lan chia & Lau-su.
2

7 7 A 1/ % 1/ £ 2 \ 2
c) Chit keng kang-tiu* long chhia* sio-chia teh cho khah

w

- 3 7 L ’ //3\ 31 , A
png si Tiu* Sio-chia chi &; U ho-chiah bo°?

Dy~

d) E-tau

L -
29. sio-moe

l/ 7 \ 21'1 1/ l-/ _— g g N é 7/
a) Goa chang-am kah gdan sio-moe khi khoa* tian-ia*.

L .3 g L L 7 3, 7 3
b) Gdan ma-mah sidéng thia* gdan sio-mde, in-ai i si
, 3 €, A
sidéng se-han-€.

1/ 53. A ..3. 1.4 — - 3 ° 2 ? A hud l, —
c) Lin nfig € si chi-moe, si b8°? Toh chit € si sio-moe?

w

(%)

, I 7 1 - 7. , L 3 L2,
d) Géan péng-fu in sio-mde koai-koai-a; gda ka 1i kai-

3
siau, hbé bb°? (P)

30. siu-1{
.-3- - - N l/ ¥ ~ AL 7 £ Ao
a) Tian-si hai-khi, 1li kio lang lai siu-~li bo°?
L 17 1 7 2 L 3 2
b) Goa e o0°-tho°*-bii khfa khi szu—li, iau-boe khfa—tgg-lgi.
1

2 7 7

- Slw

g 7 2. g / N g -:E. l/ 7 4
c¢) Li cha-hng hiah oa* tnhg-khi, U ho® lin pa-pah siu-1l1i
3
b6°?
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7 1, 2 . : :} L/ l ? L 2 3 7. .
- d) I kong.kok-tiong thak.liau bd-ai . koh thak ko-tiong;
2 3 N e ¥ :
boeh khi oh siu-li chhia. .
l(" 2 i .,3. R .?. .: N 2 ,; l/ 1/ N Z g l/ o~ ) § . $ 1
e) Li. na:-tia*-tia* boeh.kong goa.e& phai*-oe, u chit-jit

2 3 .1
boeh k& 11 SZU“lif

31. siu¥*
S . ’,: —3_ g ;,‘_‘: @ 2 . § N 1" s ztl Lo
a) LI ché toa hia teh siu* sim-mih?

1 3 3 3 -3
b) LY kéng mde-sai & 14i; gda sTu*, i ft-téng bé 14i.(P)

s

L1 L. 3 7 3. 71 o, 7 L
¢) Li an-ni siu* m-tioh, in-ui 1 an-ni kong bé phai*
£ n ‘ ‘ ' ’
i-su. . (P) :
3 3 2 3

: 3 . - ¥ 2 - 2 3
d) chft hing tii-chi sai-hii chfah téh siu*, mai ka {
“chhé.
9- . 1/ 2 lr .\ - -3 -—3— 2 N\
e) M-bian hiah kin in, siu*-chit-~e chiah in.  (P)

32. siu*-boeh
L IO N, 3 2 2 \ 3 _ 3 3
a) Goa bin-a-chai siu*-boeh hioh-khun, e-eng-tit be?

L y, i L, 3 2 3 .
b))~ Gdéa chhia* 1li; 1i - siu*-boeh chiah sia*h?

, 3 1 3 ) 1
N - . = A 2g e 7 .
c)-Goa n& @ chi*,.gda siu*-boeh be chhia.

. — .3 g — ?- 2 é L / ?— 1/ 1/. g

d) Gda d chit ki oe siu*-boeh ka 1i kéng, m-ku phai*-se

kéng; (P) -
- 1/ 2 ' g g . .‘-3- 4 1/ g : 9— 2 b i

- @) Goan boeh khi khoa* tian-ia*, li 4 siu*-boeh khi bo°?

3 P /
33. siu*-cho/siu*-kong
7 L .y 3 2, N L 3 € ?_ g /

a) Kin-a-jit si pai-si, 1li siu*-cho si pai-kaiz? (P)
Lo A3, - L3 4 3 g 33 ., 17

b) Gda 'kbéng-& si kd°<sii, 1i m-thang siu*-cho si d-ié* &
= LA '
tai-chi. /.

1 S S R L3 L L. 72, 0
c) Li b6 14i:chiah-png; gda siu*-kdng 1i bé&-ai chiah.
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-:-3- T .7 /‘:i 1/ g. -:.3- ll 3 1’ 4
d) Che si 1 kOng-&, 1i mai siu*-kéng si goa kong
e} Chit hang tai-chi in léng siu*-kdng gda m chai-lax*.

3 B
A :
"'ec

3 .- 3 A 3 L A
34. siu*-u siu*-bo . siu*-long~bo . .
| = .3 er. ws3 3, .31 730y L
a) 1> Cho-jit Sia Sian-~si* ka lilkéng,e tai-ghi,;chfm—é
1.4 ?. -— 3 l&a /. ]." 9— ?— A vl/ l(
11 siu*-q béf? (P) 2> Chim-a 1li na siu*-bo, tan 11

T I B S
sfu*-u chiah ka goa kong.

w

S S S I, o 3 3 L1 1o 7
b) Goéa & thiu-khak b6 hdo; Te* Sian-si* & thau-~khak chin
3.4k a1 .3, 5 Lo 3
hé, chit 1é-pai & tai-chi i idu siu*id.’
| L ‘ L 2. iAL . .3 Lo .3 L2
c). Géa hit pun chheh sim-mih-lang k& goa theh khi khoa¥*

L 3 Lo AL
chim-4 siu*-1dng-bd.

35. sd-ki |
.3 3 . 33 7,
a) Na boeh 1oh—chh1a tioh ka su-ki kong.
L7 3 e T 7 AL L2 2 .
b) GSéan a-hia* tiI hit keng kang-tiu* teh cho su-ki.
2 7 7 . ‘ ]‘/ * K] 7 / h " 1/ —3-— 1/. . '-—- ~
c) Hit € su-~-ki sdi-chhia chin kin, gda m-ka* che i &
chhia. )
7 a2 2

3 : ! L -
d) Ch&-chhia & s® mii k&h' su-ki kdng-ode.
36, tai-ke
9.. 7‘l 7 ’
a) Tai-ke gfu-cha. ;
1 o3 L 3. g7 3
b) Si-kan kau a; chhia* tai-ke lai chiah-png.

3 3 N

3
¢) Chft hing tdi-chi

1/ Z / ‘1/ 9., 7 ,..’ 11
11 bS6 kdng, goan tai-ke ia long
chdi-fa*. (P)
Lol 2 3 4.3 L 3 . ¢9.L 3 ., 2
d) GSa kong hiah ché pai a, lin tai-ke long é-hiau be?

L. 3., .1 3 7 2. \ 2. 2 T .0
e) Chhia* tai-ké m-thang kheh-khi, ngeh khit-14i chiah.
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37. té
L3 ? AL, 1, 2 L 3
a) Goa U chit tifu teé-té & ko°-su boeh kdéng hs®
3
hé bb°?
2 g 7 v I A ? Y 1 1
b) Teh cho khang-khoe é-si, chit tidm-cheng & si-
) ;
d-Ya* chin té. (P)

3 5 B
c) Sa* na chhéng siu* té chin phdi*-khda*.
3 . 1 e . 2#‘/ 2 LA
d) Joah-thi* th&u-mo°® thi khah té& khah 1liing.

;
38. té-kho*/sdat-bln

1
1i thia%*,

kan

2 3.1 .3 7 ’ 3 7 A
a) Hiah léh—sap na b6 idng té-kho* sé, bé chheng-khi,

1 3 L. 3 33 L. 7 .33 1 g9
b) Té-kho* 4 kdi-na khdban: ia a sé-bin-€, ia U sé-seng-
3 3 L ]
khu-é ig 0 se-sa*-€.
2 L 1 . 2 2 31 2,2
c) Che si sé- seng -khu & té-kho°, m-sI se-sa* & té-kho°.

-3 /Z Z ; . g. I/.
d) Sidéng ho & té-kho® chit liap ai kui kho°?

$ 7 7 7 1“‘ g $ ? T $ A []
e) Ek-keng-4 b6 té-kho°® a, 11 khi theéh chit liap 14i.

3

ka Z

39. thang m-thang
7 3,71 a2 L .. L, 3
a) 1> In-ui A-Hoa teh sia-jiI, 1i m- thang khl hia
7 L
chhé. 2> A-Hoa ji tigh téi séng sia 1{au chfah th;ng
2 1 2 ¢ 3 _ 2 3
kah 1i chhut-khi chhi-lai khoa* tian-iax*.

3 3

I I L3 . 2.
b) Li khi chhi-lai bgeh bé mih-kia*, na siok chfah thgng

3
J N\, S 7
bé, siu* kui m-thang bé,

2 3, - 1 7 . § N3
c) Hit 1di-bin goa thang jip-khi bb6°?

1 . 7 7 A
40. thau-ke : thau-ke-niu
7 2 \, L z 3 3 v 3 2.
a) Aflg Thai-thai, 1lin th&u-ke u ti chhu-nih bo0°?

7 .\ ?— 1/ 2 2- -\ - ie
b) Th&u-ke chhut-khi; 4 sim-mih tai-chi, si bo°?

L 2 2 1
gdan thiu-keé-nfu kah 11 kéng.
- 82 -
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c)

d)

is

Ls 15
3 2, .3 ) v 3 /. ? 3 2 e .1 3
Tioh khah jin-chin le, au-pai chiah @ hoat-to®° ka-ti

2 7
cho théu-ke, (P)
7 7 L1
Hft kéng kang-tfu* & thiu-ke 14ng chin hbé, sé -1 k;ng~

A L 7.3 .
lang long chin jin-chin.
;
NB. "L&ng" is in apposition with "th&u-ke"; the phrase
equivalent to "i chin Qé = he's very good",
We may also say: "i cho lang chin ho" - same meaning:

"he's very good/very kind".

;
41. tha&u-khak/thiu

42,

43.

a)

b)

c)

d)

2\

thi
a)

b)

c)

d)

e)

N
tiam

a)

b)

7 1 I J ooz 7. 1 3
I € th&u-khak chin hbé, chin g&du thak-chheh.

S g 33 3, o7 2 ., 3

M-thang tia*-tia* k& i phah th&u-khak, phah liau &
3 1 3

bé-hidu thak-chheh. (P)

ot

.

GSa chdng-am chfu 1im siu* cha, chim-4 thdu-khak thila%.
L 3 1 Ny Lo, R o..3 301

Li 40 th&u-khak-thia* & ioh-a bo°*? Chit liap ho°® goda

chiah.  (P)

g A 1/ Z
thi-thau/chian thiu-mo°

v 21,2 Lo AL 2 ¢ \
Li & thau-mo’ hfah tﬁg, 1i tangnsf boeh khl thi?

1/ Z Z g £ 7 1/ \ 1( 9— g 2
Li & thau-mo*® thi liau chin ho-khoa*; 1i siI ti toh

3
chit keng thi-&7

L 3 s 2 g AT I L ¢ A
Li 1l6a kit b6 thi-thau a, thdu-mo® na hiah tng?

L 2 2 L g 3 7, .2 -, 2 !
Goa boeh khi chian théu-mo®, m-chai toh-ui khah siok,

ho*h? (P)
R

£ 3 L, A€, 7 L .
Thi chit pai thau ai chit tiam-cheng b&°?

7. . 2 .2 R ¢ 1 s
khui-tiam chheh-tiam png-tiam thi-thau-tiam

7 1 7 2 L 3 2 7,
I chim-4 bé tén ka-chheh; { chim-4 ka-ti teh khui-tiam.
" (P)
3 3 3 33 2
Chhéh-tfam fi-si kdn-nd téh b& chheh nia-nia, ma 4 teh

w

33 -
bé pat hang.
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2 7 3 \ 7. .1 7 3 3 L 3\,
c) Hit keng plig-tiam sui-jién chin téa keng, m-ku bé kui.

2 7 2 2 \ 2 3 2 A 3
d) Hit keng thi-thau-tiam hiah toa keng, thi-thau tai-

2
khai khah kui. (P)

L3 3 _ 17 1 Lo 3 -

e) Li 0 sek-sai & o°-tho°®-bai-tiam b6°? Goa hit tii

3 7
d°-thé*-b4i bdeh hd* ldng siu-1{.
44, tigng—kan/—tiong/—kan

7 7. L7 - 1 .17 3 -
a) In sa* hia*-ti € tiong-kan thak-chheh sidng gau.

~ Py

L 2. % 1. . 2 1 .. 7 72, .1 I,
b) Gda teéh oh TAi-gi chit & tiong-kan chin b6 di 1lang 1l&i

3
chhd gda.
1

P

7 7 s 2 7 3 . , ! T L3 2
c) Goa & péng-iu chit sa*-jit-tiong (OR: sa*-jit-1ai) &

14i.

J YA Z 3 o 2 1/ g N » . 1/' g . —_
d) Chin kG b6 loh-ho°; chit lé-pai-tiong (OR: lée-pai-lai)
?. 2 Z 3 - L .:,3. Z . / 7 -
na koh bdé loh-ho°®, lan chia chiu bé chui thang iong.

45. tfig
. 3 7, 3 2 — 3 A '
a) T&i-pak m-chai t&h chit ti&u 1o° sidng tng, ho*h?

3, N, 3.7 7 -
T&i-khai si Tiong-san-16°.(P)
\ E 2 7 A 1,, \ 2 l/. Z -
b) Kho*® n& chhéng siu* tng, phai*-khoa* koh phai* kIia*-lo°.
: (P)
2 . € - 7 A T A 3 L
c) Chit ti&du ko°’-su siu* tng, i-keng kong chit tiam-cheng
1

’a

1 1 3
a, idu kong idu-bde liau. (P)
3 3 \ 2 A L \ L3 e, 3 3
d) Chap-g6° kho chiah tng, gda khoa*, tioh-ai thak nfg

L\,
lé-pai.

w

2 1.« 1/ - » 7 A 2, ;( - : /z Ao
e) Chit nia sa* goa chheng siu* tng; ho°® 1i chheng, ho bo°?

_ 2 y g A
46. to to-chhiu to-peng
' —3— .9 g 1! 1/ . T 1/ :1/ é /o :—3~
a) Na iong to-chhiu sia-ji, 11 sia e sui béz
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10.

11.

12,

Ls 15

.1 ‘ 3
b) Kfa*-1o5° tlgh kla* chla*—peng,im thang kla* to peng.

SRR D N G ST 7 L 7
c} Ché& ti'li & to- chhiu- ~péng hlt;ets;ofchla‘51 l;'e cha -
1 , Uy R B ks
bd°-péng-fu, sI bd°2 S
RS ‘
d) Goa n& kbua thfh beg chla* kha be sng, long to kha teh
3

sng nia-nia. (P)
L .3 2 3 L -3
e) Li idng to- ehh1u &~ hlau ngeh chha1 be?

¢

TRANSLATT ON/EXDLANATION OF PATTERN SENTENCES MARKED "P"

c)

- d)

b)
c)

b)

a)

4>

s your $5 change.

My older sister's husband is doing manual labor for
someone in order to feed 5 kids.- ‘

There are many cats around now because few pecple-want fo
raise them. (This means there are many wild cats )

You feed him (the child) half a bowl (of rice) - can he
get filled on that?

After you finish wachlng the dlshes you have tO wipe
them (drv).

You made a mistake in erasing: you d:dn t erase the
character that was. wrong, yvou erased the character that
was all rlqht

Tbose two smsters both work in a factoryo
After vou reach (walk to) Tlong cheng Road you have to

urn right., <"Tiong-chéng" is one name for Chiang Kai-
shek, qenerallv Lsed only in namlng roadb/bulldlngs, etc.>

i

Do you want to ralse a- kltten° I'11l glve you. thls one,
Our cat is very small so: he eats very llttle,

If somethlng is out of order you have tO take 1t out to
get it fixed (lit., out to someone to fix it). (NB. It is
best to buy most things locally to save trouble when they
need repalr, vou may often get them fixed for free at

the place where you bought them.) » :

2> People who llve in the mountalns say tnat 1f they
don't have transportation (at least buses) it's a lot of
trouble.

Note: fear of a big empty house involves fear Of'ghostsa

- 85 -



Ls 15

14.

17.

18.

20.
21,
22,

23.

25.

26.

27.

5> He said to me: "How about your treating me to a meal

tonight?" I said: "You dare to say that, I don't dare
hear it". (A common response among very good friends.
There is also the response: "Ho-a".)

a) But it's true that if you don't know how, when you see

b)

b)

c)

3>

5>

e)
e)

a)

somebody do something it looks simple; only if you do it
yourself do you find out it's not simple.

T don't have time; just briefly give me the important
points and that will do.

No need to buy such a big tablecloth; buy a smaller one
and that will be good enough. (Remember: "t5a/se" usually
require the measure: "tifu" in this case.)

Do you have a wipe-face-cloth? Let me use it to wipe
myself.

My older sister is also well-behaved, she always listens
to (obeys) what our parents say.

So everybody tells our parents: "You're very clever at
raising kids; you raised all those kids to be very well-
behaved". (Such parents are considered very fortunate.)

I'm always coming to trouble you, I'm very sorry (it's
most embarrassing). :
That's a wool garment; don't use hot water to wash it.

Cats eat very little; they always get full on half a
bowl. .

d) If you're going to Sun Moon Lake please make a turn to
my house for a visit.

e) Please ride correctly (OR: straight), don't ride crooked
(all over the road). (Riders out for fun.) )

b) Don't write on that side until you finigh this side.
(Telling a child not to waste paper. "Péng" or "bin" is
used for the (front and back) side of a sheet.)

c) If you go up (that is, head north on) Liberty Road, is
your house on the right or on the left?

e) Lit., This garment 2 sides both can be worn; you want
to wear which side they're both all right.

b) He has been fixing motorcycles for 5 or 6 years; now
he's a master workman already.

e) You yourself are a master workman, is that right?
(Commonly said to someone tinkering with his own
vehicle or machine.)

f) If you don't know much about the work (yet) then you
.can't do it fast. (new on the job)

g) You know that young lady; it's not certain but I

probably know her too.
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29.
31.

36.

37.

400

41 .

43,

45,

46.

d)
b)

c)

e)

d)

a)

a)

c)

b)

c)

b)

d)

a)

LS 15

(with marriage in vxew)

You say younger 51ster s husband w111 come; I'm sure he
won't come.

Your thinking thus is wrong because what he says does
not have a bad meaning. (He had no such intent.)

No need to answer that quickly; think it over for a
little while and then answer.

There's something I would like to talk to you about but
it's embarrassing to mention. (Lit., I have a word I'm
thinking of saying to you...)

Today is Thursday; what day did you think it was?

1> That matter Mr. Sia talked with you about yesterday
do you remember now? OR: Have vou thought of an answer
te that matter Mr. Sia asked you about yesterday?

Even if you didn't speak about this matter nevertheless
we would all know about it.

When you're working, an hour is really short. (Tco busy
to notice the time.)

You have to be more diligent, only then will vou be
able to start your own business some day.

Don't continually hit him on the head or he won't be
able to study. (Note the repetition of the verb: "phah
1idu" - not translated. "E" is Future Tense: “it will
happen that".) :

Do you have medicine for a headache? Give me one (pill).

I'm going to get a haircut; I wonder where I can get it
cheaper. (Note that "m-chai", translated "I wonder", is
usually considered interrogative. "Ho*h" is
interrogative but ncte that as used here it does not
expect an affirmative answer.,)

He's not teaching now; he has a shop.
That barber shop is so big, a haircut is probably more
expensive. (Thé bigger the shop the more they charge.)

Sun Tlong -san = Sun Yat-sen.

If the pants are too long they don't look good and
("koh") make walking difficult.

This story is too long; he's been telling it for an hour
already and it's not over yet.

When I ride a bicycle my right leg doesn't get sore;
each time ("14ng") it's only my left leg that gets sore.
(Many Deople have thls experience. Note "teh sng" -
equivalent to "e sng".)
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10

15

20

KO°*-SU STORY

1 ¢ NP S|
Ofig Thai-thai & l&4ng-kheh

.} 3 L 7. 1=s S5 3 3 1 ‘ 7. .2,
-jit ti hde-chhia-l1lai 4 nfig 4i sio-chia, in tui
7 A 3 . L. g L. . L2 3 . 7 ,¢
Ke-lang ché-chhia 14i kau Tdi-tiong chiah loh-chhia. In toa

7L
Kin-4&

L7 A 3 1, 2 1 2 7 3
hoe-~chhia-thau che chit tai ke-théng-chhia, kio su-ki tioh

3 7 2 2 .7 - 7 2 37 g, 1., .2
ka in chai khi Tiong-hau-1lo°; su-ki chiu ka in chai 14i kau

l 3 7 2

g. N, 7 Z / 2 —3— A -3 Z - A N .
-Ong Thai-thai in mag-khau. Chit nng &, chit & si Ofg Thai-
3
i

77 z

S / 3 < 2 — L A /
thai &€ a-ché, hé°-cho Siok-Hui, iau chit & si in a-ché &

7 2 2 3 4
péng-fu, kio-chd Lé&-Giok.

2, .7 oo 2o 2 N L2 g 7
Hit tiong-tau Ofng Thai-thai chu kah chin chhe*-chhau
(o, 3 2L 2 3.1 ¢ 7 2. N veogk
chhia* in, m-ku chit ui sio-chla chin kheh-khi, chhai long

?_ L 2 é Z. ! 9—. N, 9— 7 L, v L -:.3—
m-ka* ngeh khit-14i chiah; tai-khai si kia* phai*-se a-si
7 3 - I g, . 3 1 3
b6 sek-sai. Ofig Thai-thai kza* zn chiah bé pé, ft—tit ka Zn
L1 3 7 3

e

i L, . 3, .3 .$
ngéh chhéi; so°—1~hft tlgng—tau i{n tai-ke ia chiah kéh chzn

7 /
hoa*-hi.

S NN AL NS 2 3 .-, 2 oA -7 3.
Chiah-pa-au in kong boeh khi chhi-lai chhit-tho. In-ui

Z. ‘ J -:-3- 2 AL Z- . Z — Z § 1/ 1/ 7 g.
Tai-tiong in m-bat lai, T&i-tiong &€ 1o0° bd sek, sé°-1i in ai

7 €, N2 7 A 2, .8, 7.3, rE 1 g,
Ong Thai-thai kah in khi. Hit jit in-3di chin joah, Ofig Thai-

3 3 2 7 i

el
(V]

3 3 3 2 2 2 S :
,thﬁi chhoa in che ke-théng-chhia; 1 kio su-ki tit-tit kfa*,

¢ 2 - . 2 2,8 A 7 g, I JU
kau kok-hau hia chiah oat to-peng. OAg Thai-thai tudi T&i-

. - 7 ¢ 7 08 7 .. L . 32
tiong € 1o° chin sek, i kio su-ki &h-ni kfa*, i khah kin,
3.2 o 7 3.2 _. 2 g 3 7 -
ia khah siok. In ché kau-ui chiah si-chap-sa* kho® nia-nia,
I g, \, 3 3 3 | -, 7 7% L T, 7
Ong Thai-thai theh g&°-chap kho® ho® i; in-ui kui-kho°-a

3 R S \, L, € .¢ 7 -~
nia-nia, Ong Thai-thai phai*-se kio i chau.
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25

35

Line

Line

Line

ILs 15

7 .2 A Z ¢ 2 A 1 € \ 37 3
In i6ng kila*-& khi chhit-tho; 0Ofg Thai-thai ka in chhoa-
§ = 7 S L o a . \ 3 2 2 2
16*, in ban-ban-a kia*, ban-ban-a khoa* siu*-boeh khoa* u
7 3
siok kéh s@i & minh-kIa* thang bé bo°° Chlt keng khoa* 1{au
. 3 7 7

koh khl paL keng khoa*; in téa ¢hhi-15i kfa*-lﬁi—kfa*—khf,

« % . 2 N :} Z A g .:'3 1/ I‘/ 7 g
kho a*—lél khoa*-khi, tak & l&ng chhiu-nih 1dng bé chin-ché

3 - 7 3 7.1 L 7 L L £
mih-kia*, Ong Thal thai k& in kong: lan seng tng 1&8i-khi

3 2

h2 h-khun chfL -8, eng am chiah kgh chhut—lgi°

7 1 3 L N 3

L7 7 2 , y 3 4 .
Bin-a-tiong-tau in boeh tng-khi, m-ku bin-a-chai si
7

.

1 3 7
pal lak boeh be chhla pth sit chai chin ma- hoan, na bo
3 3 37
sék-s3i d-si chln oh bé. Tan-si OAg Théi—théi téh bé
L 3 3 2 3
chh£a~phio chin kan-tan, Zn—ui tI chhzamthgu teh be chhza—

w

7 8 : 2 3 _ .2
phio é 1§ng i chzn sek, i k;n~n; phah tidn-oe khi k6ng~
3 3 3 _ 3
chit-& t5 &-8ng-tit 4.
g - 1 g ‘
KO°~-SU E CHU-KAI NOTES ON STORY

4: Tidng-hdu-15°: Filial Piety Road.

3
23z k§ {n chhéa-15°: guided them/led them to where they
were going.
7 3 -3
27: "Tak ) lang chhiu- nlh long be chln -che mlh kia*.," (Note
the “chhiu-nih" ekXpression: "Everybody in their hands
all bought many things".)

Ka SENTENCES

7 L. . 2, A 3 7 .. L 3 1 L -
1. Cha-hng 141 chia hit & si lin a-hia* a-si 1lin sio-ti?
3
e

2 I ..7 A\ g - . X
2. Chiah & khang-khoe kau au-jit

3. S

L
i
3 g
i

1 3 3
{u-st kdng §u~j%t { pden hfoh~khﬁn; i k& 1i kbng bde?
2

L L
4. chft é sé°_cha1 nng ni cheng idu bo sim-mih lang toa.

5. L

3 3

1 3 - 3 2 2
in hak-hau u boeh koh chhia* Lau-su bo°?
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10.

11.

12,

13.

14,
15.
16.
17.
18.
19.

20.

5

1 7 N 3 2 9_ —— N .3. 1 11 Z Z o
Gda chang-am 0 phah tian-oe khi, m-ku ldng bd lang chiap.
L 2 - y \ L L3 1 \ 3 32 ’
Gda boeh chhut-khi, chhu chhia* 1i k& goda khoa*-chit-e, ho
3
bS°? (8S)
L v, 33 € 3.2 2
GSan chhu to-si chit keng; boen jip- lal che-chit-& bo°?(S)
3 \
T3~sia, éu-j{t ie.
7 Z 7 3 3 ~ .3
Cha-hng é cha-hng chiu-si cho-jit.

7 3.7 2 A L,v Lo, 3
A-Chiong chit ki kha bé kia*, so°-i chim-& long ti

N 3 3 2 A
chhu-nih, f-bat chhut-khi.

7 7 2. L 3 7 2 3 3 3
I chin ai kdng-Se, chit hun-cheng b8 kéng t& bé-éng-tit.

L .7, L 2 1.3 , 3 1 2. A1 . 2.3
Li chai-ia* chit é ho-ma si sim-mih-lang & chhia & ho-ma

2
bo°?

3 L 9 3.1 L, 3 L 9 3L 3.1 ?
Si gda seng k& 1i phah a-si 11 seng k& goa phah, ho° 1li
kéng.

1 31 3 3 7

L . \ el 2 AN
Li nd an-ni cho, € hé° lang chhio.
'1.‘/ ’ 1/ 3 a - g 7 Z . g, g _3_ /!
Chhia* lin bak-chiu khoa* o°-pang & ]1, mai khoa* goa-khau.

p

7 Lo 3 g 2 ?
Kin-&-jit si 1t kiu- pat su nl, pe —goeh chap-g0° {(s)

3y _ L
si sim-mfh 14ng k3 phah kah &n-ni? (S)

1 7 A - v I .2 P
I thfig-4 pSeh hd° 14; ka theh bd isu-kin.

w

L et 2, A 3 s 3
Li ti hit keng kang—tlu* loa kiix a? (8S)

- 7 7 A L iy 2 ~ 7 1, L, 2
Chit keng kang-tiu* li-kang khah che, cha-po°®-kang khah
chio.

7 \ g .1 3 L 2 ., 2 2 -
Khang-khoe chd idu-bée hé; gda chd hdé chiah boeh chiah-png.
7 3 1
LY thfn tf téh-téng hft pde chfu gda 1lim-khi 3.

3 L 2 3 2.3 Lk 3
Hft liap sl—koe 1—kéng khi ho° hfah & hak-seng chiah-khi a.

3 7 3 2 ' 3 3

= 1 2 PS y e l.t e < . — \ N 3 A

Ti o°-pang hiah & ji 1li ché& toa chia G khoa*-tioh bo°?
1/ . -3— g A\ Z £ 7 A L . \

Li siong se-han € kia* kin-ni kui hoe?
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26.

27.

28¢
291)

30.

31.

32.

37.

38.

39.

40.

410

Ls 15
7. & A 7% .2 s .2 27 ! 33 79
Kin-nl & thi*-khi sidng ho; ia be siu* joah, ia bée siu*
kbax,

7 3 7 . 7 A g A ? ¢ .7
I thak ko-tiong é-si, am-si thak-chheh, jlt s1 khi kang-

A
3o

2
tiu* chd khdng-khoe.
2, ..l e, 3 3 3 T A
Chit tidu ko°-su si chap-gda ni-cheng
2, .1 2. .. 7. .3 3 -
Chit keng kok-tiong chin tda keng, U nng-chheng-gda & hak-

3,
tai-chi.

1w Oy

seng.

1]

L 2 L 3.3 A \ 7 AL L J
GSa chit nia sa* si ka-nf cho-&; kin-ni gda 1ldng bd koh

\
cho.

L1 \ L3 €, € . L7 3 A ’ 2.3 3,
Khang-khoe tioh-ai cho ho*® hé; na bo, ma-mah tng-l&i e ho

{ ma&. (9)

1 i S 71 . ? 1 3 3 3
Géa chdi-khi peh- —khit-14i & s1, chit 1lui bak-chiu to teh
thiax 3.

L 3.7 .+ 3 3 3 A 3L 2 N
ILong si ka-ti, m~-sI pat-lang, m-bian kheh-khi. (S)

1L, ’ £ / 31 é A 2 L3 A,
Chdi-khi hiah ché si sim-mih-lang phah tian-oe lai?
3 L 37 7 3 L 7 3
M-bidn chit & 14ng khfa chit tAi; l4n sio-chei 1ai-khi t5-hb.

L L. 3.2 2 3 1 1 €, 7
GSan sio-t1 na boeh khi thak-chheh, lohg gdan pa-pah chai 1

khi.
1

I'd

3¢ 2 L L 2. A
i khia toa hia teh tan sim-mih-lang?

3 3 3 3 Z 1/ ’ 9— 7 2 é 7 N N

Thak-chheh na @ jin-chin & gin-a, pée-bu it-teng chin thia%*,
(8)

.3 z 3 . 3 2 —3- N /3\.
chiah liau, bak-chiu u khah be thia* bo®°? (S)
3
e

4
oy
|

Hry O=
ct

Mw T My N
H

1 1 2 _3 - 'y 2
&ng gda kah { kéng bé thong, tioh-ai 1li kah { kbng

jasd

3
kéng & thong.
1 2 3 3 7

>

- L .3 2 3 3 X
tng-khi chigh—png, 11 tioh phah tian-oe ka lang

Q
g
Hro
o

ol
|
o}
Do
!,-J

1

6

7

bé
33

kbébng-chit-&.
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1>
~1

56.

N

~J
()

- L7 s 13 L7 z \ LoL 3
Chit keng tiong-hak &€ Lau-su chin gdu ka, so0°~i hak-seng

1 £ o
chiok che.

7 4, g. 27 V4

I td- Lu khin-khi, mai ka i chha.

- .7 N

In idu-pe chin ché to bb-ti-le a,

7 s N ;/‘ A 3 5 3 3’/ . N Z mz o -~
In c¢hhu & mhg koai*-khit-18i &, gda khoa*, b6 léng ti-1@

A 2 .7 N L3 3 .3 2
ng-tiu* cho khang-khoe, chit goeh-jit hioh-

X

14' 7 — : 2 7 5 - . }‘/ ? . :.3 B ——
Goa chang-&-po® khi chhia-cham be chit tZuW Hok«hin~ho e

1 A 2, 3 2 2 3o i 3 2. 3,
chdan-phio, ai chit pah si-chap kho°. Goa chit pah go°’-
3 ema 7 7 3 oy 3 A
chap kho* ho® i, i chdu gda ¢g&° kho® - an-ni f~tioh.

| N}

i
. 2, 1 L Z 7 Z s L 3 7 3 3 2
Chi-Sun hit & gin-& chin phai*, 1i @m-thang tia*-tia* kah

g, .3 Lo T A
ai ban- ban»d sé, sé ho° chheng-khi,
, L 1 \

- 7 i 7 3
e { " )
che-a4 goa i-keng sé chheng-khi a.(S)
g P ? § g. l}, £ g -.J:r‘ Y '1/, 2 v
Ho® tit-tit loh, tui chai-khi kau chim-a& iau teh loh.
7 1 - 3 I, 4 .1
Ko Sfn-hu idng TAi-gi

.
A~Chu, thﬁg

s%
7 .2, . L1
Su-ku-tah &€ i-

3 g - . L 2. 3. .7 ¢
kéng ko°-su kdéng kah tai-ke chhio

22/.
kah an-ni.

3.7 L7 . ,_ 3 3 7 A 3 v, 3 L AL
Ti thang-a-mfig-kha hia 0 chit kha &, @m-chai si 1i e a
3
m-si. (8}

.3 3, . % PSR- NS S
Chan Sian-si* chia¥*-chhiu teh thia*, bé sia-ji.
3 7 1, 3L LS A
hng-sf-a4 chhi gin- 4, idéng tiI khah phaix

(]

- 1/’ B e
Goa 1long idng t

chhi.

40,

2 2. v, 2 . 7 2 - ..y 7 3
Koeh Thai-thai & chhia ti Ko-sok- kong 10 hai-khi, 1 u
2
phah tian-oe klo sal hi khi 51u 11,

7 3
Chlah & chhai hal khi §, m- thang chiah.,




580

59.

60.

63.
64.
65.

660
67.
68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

Ls 15

3 - 1 ¢
In-di lgh—hé’ lgh chin ka, chit kéng chhy & chhu-téng

chfah ph&i*-khi. .

7 L L 1 1 7

chft khbéan & chhiu-pio-4 chim-4 bé-bd a.
. 3 3 7 L, 3 2 3 7 . , \ 7 3
Ko Sian-si* lim kui-na-koan Siau-hin-chiu, gda khoa*, 1 e

N L L 1 3 1 3.7 \
chui, so°-i goda m-ka* ho® i chai.

7 Z lw Z 1/ 2 .8 - Z l( l/ /2 2,
I & pio-a 1lo6ng khah siok be 1ldng, 1i ka* be bo°?

2, . 3 7 \ 7 L L . 2 e,
Chit hang khang-khoe chin kan-tan, gda chit-jit to cho ho
3
a

l/ 7 A g g g 7, — Z . J £
Lan € mng hai-khi, 1i khi kio sai-hG 14i siu-11.
3 3 3 3 2 3 7 L L
Ig~ﬁi in nig e 4 jIn-chzn teh oh T&i-gf, sd°-1 cth khoai
3 3 1 :
t6 &-hidu kéng a.
2 ¢ 1 A 2 3.3 : 2 L 12 7
Boeh khi 0O&n-1im, ché tit-tat-chhia khah khoai, chha-put-to
3 3 3 2 3 1 3L

g6°-chap hun chiu € kau-ui, m-bian chit tiam-cheng.

L 7 2, .71 .1 3 e
Gin-4 chha-put-to long kza* chiah ioh-4

2 7 3 3, . Z 7 N 3 LA /2

Chit tiu* chhi-lai-chhia & chhia-phio si siang be e?

L 7 13 , g 3 L L : ' » 3
Goa & se-ek-kin khi hé° Li Sio-chia theh khi a.

L 7 L . J ’ . 3 3 2 3 L N ) 3
Li &€ chhiu-kin chin sGi, &-&ng-tit hé° gda khoa*-chit-&

3
bE?

2 L. . L L, 7 2 L3 1 -
Chit t&i chhia & -4 chin lah-sap, gda m-ka* cha.

2 Z g g l./ / v3- 9 l ?. 1/ / ll —
Hit & se-han gin-& tia*-tfa* 14i ka gda chha, goa sit-chai
7
chin b6 hda*-n{.
7 7 L :? 1/ . .7 l/ 1/ . —_ 7 / i Y
M&-héan 11 theh kdi-ki-& huin-pit h&°® gdba, ho bhd*?
L 3 3 2 g
lan oat, chiu &-tang kau
chhfa—thgu.
. . 3 3 2, L. .1 Lo I .. I A 3 2 2
Tiu* Sian-si* chit-kui-jit 141 Tai-tiong & si, U oat khi
1
gda hia che.
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33 L 3 3 .2 ¢
75. Oat chla* cthu peng tit-tit khl, 11 chiu & khoa*-ki*
3 3 7
chit keng chln tda keng & kang ~thu*.
L 7. L L z AL A 2
76. LI chai-ia* goan thau~ke—n1u € mia bo°?
LooL L7 v 3.3 1. v L L Z Z
77. Li kong 11 tiong-hak si tI T&i-pak thak &, an-ni Tai-pak &
., L3 o 3
16° 11 G sek bo°?
2 l 14' - 1/ Z N 1/ l/ .3. '1/ \
78, Hit & so°-chai goda bdo sek, chhia* 1i chhoa goa khi.
L z L 3 7 3 -0 7 7
79. Téng ko ~goeh é chhe sa*, goa ti Kong-lo°-kiok & chhia-
3 7 1
téng sgk—séi chft & sio-chia.
3 3 2 3
80. Lok-Im-tda nd hii-kni, é-tang siu-1{ bé?
. . 3 3. N 2, 3. 7 3 .
81. Si Sian-si* chhia* hit ai -ki chin jiIn-chin, chhia

3 3 1 2 7 7 A
tia¥*-tia* sé kah chin chheng-~khi.

7N

1 7 7 1 7 3
82. Tiéh_la, 17n 4-sé & th&u-khak chin hé, 1dn 14i-khi mag {

3
nft hang tai- ch1=
A 3.8, 3. 3 3. L
83. Goan ka~teng chit te té-kho°® é&-tang idng chit le-pai.

2 7 7 1 1 3 3

o~ P v ” . Il :? . - -
84. Sin-Hong & thau-khak chzn hé, gda ka kdng chit p4di nia-nia,

S 3 4
85. Hft é sio-chia chln gau th thau, goa long khl hia ho°® 1

TRANSLATION/EXPLANATION OF ABOVE SENTENCES MARKED "s"

7. I'm going out; please watch the house for me for awhilej;
will you? (Asking a neighbor to keep an eye out for
strangers.) ‘

8. This is my house; would you like to come in and sit for a
while?
Thank you; next time.
16. Today is August 15, 1984. (There is another way of stating
the year, to be studied later.)
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33.

38.
39.
50.

53.

Ls 15

Who hit’him like that (that is, to such an extent)?
(Seriously wounded)

How long have you been in that factory? (The "a" indicates
that he is still there.)

We have to finish the work; if we don‘t, mama will scold us
when she comes home. (The subject "14n" is understood before

" hE°® i ma".)

We're all friends here, no strangers; no need to stand on
ceremony. ("Léng sI ka-+ti": lit., "We all belong to each
other". See Ls 14 p.33 "L&-ku" 36 e and P, p.40.)

Parents certainly love children who study zealously,

Does your eye hurt less after taking the medicine?

1-ch&-4 = bicycle or motorcycle seat. Ls 13 p.406 Sent. £.

(a single shoe)
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Ls 15

10.

1.

12.

TRANSLATE THE FOLLOWING SENTENCES INTO TAIWANESE:

His house is down (OR: up) this road; do you turn right
or left?
From here go straight ahead, don't turn at all.

May I come in? (May i go into the interior of your place?)
You may; it's perfectly all right. (You may; it's
hardly important/it makes no difference at all.)

I'm thinking (I thought) of going back to sleep but not

getting out of bed isn't (wasn't) possible (allowed) - I

have (had) to cook for the kids.

My father will bring me the money within a few days.

This I bought (was bought by me) when I went out the day

before yesterday, not yesterday (it wasn't bought

yesterday).

These 2 or 3 days Master Workman Kim has been in the house
all the time, he hasn't gone out at all.

Your younger brother's hair is so long; he probably hasn't
got it cut in a long time.

Sorry for making you wait so long.
I only just got here; I haven't been here long.

I didn't ride the motorcycle here; I had my chauffeur
drive me.

This is very simple; doing it is very fast.
That cat is well-behaved and that's why I'll keep it.

I thought you knew about this matter; that's why I didn't
tell you.




Ls 15

The Taiwanese equivament of the above sentences:

1

g el Lo, oy 20 2 2 . .1 3
1. In chhu tui chit tifu 16° khi, ai oat chia*-peng a-si

o B

to-peng?

N (D>

, .2 3. 3 3 \ L g,
Tui chia 1t-tit (OR: tit-tit) khi, 1éng mai oat.

L 3. .. L 3 L. o y 3 7 ! \
2. Lin lai-té gda &-sdi-tit jip-khil ba (OR: thang jip-khi

3
b6°)?
3 _ 3 L 3 ¢
E-éng-tit (OR: Thang-a), nd 4 iau-k4n.
3 2 2 « 3 L 7 3, A, .3 . 3, 2
3. Siu*-boeh koh khun, @m-kud bs peh-khit-141i bé-eng-tit; ai
g 1.4 z 1/ —
k& gin-a4 chu-png.
A 2 L, .1 I . .1 L S~ 3 .3
4. ChI* chit-kdi-jit (& tiong-kan) goan lau-pe € ka gda

' 3
theh-141.
3 1 7 3 3 3 3
5. Che si gda cha-jft chhut-khi é-s® bé-&, m-si chd-hng bé-8.

7 7. .- 2, 3 T, .8 L 3 v 3 L 1
6. Kim Sai-hl chit nfAig-sa* jit 16ng ti chhu-nih, 1dng bd
chhut-khi.

1/ 1/ -
7. Lin sio-ti

Dy~
4

7 3
thdu-mo* hfah tAg, tii-khdi chin ki b

2
thi-thiu 4.

L, \ 3 L 1 7 ,
8. Phdi*-se, héd° 1i tdn chin ka.,

1 1 7 7 3
G8a tud 14i nia-nTa; 14i b6 16a k4.

W

1 7 1.7 ] LA 1 2 v I 7. .3 1
9. GSa b6 khfa o°-tho°-bii 14i; goa klo gda € su-ki ki gda

3
chai-14i.
1 . 2 1
10. Che chin kan-tan, téh chd kh&ai-khdai-3 (OR: kin-kin-2).
2 2 . 7. .1 L, L L 2 2 -
117. Hit chiah niau koai-koai-a, sé°-i gda chfah bdeh chhi.
3 2

2 3 3. v L 3 < 3 L L
12. Chit hang tai-chi goa siu*-cho (OR: siu*-kdéng) 17

7 . /7 1/ 2 Z 9 L V4
chai-ia*, gdéa chiah bé k3 17 kong.
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3
Te 16 kho Lesson 16
2
TUI-OE DIALOG
L 3 A 7.3 \
Kong pé*-lang & tai-chi
3 3 2. LA A . 3 3
H = Hak-seng (gda-kok-lang) A = Ang Sian-si*

L 7 z L L 7 2 g _, 32 ., 3
H1: Goa thla* 1l4ng kéng lin a-kong teh phoa-pe*, G-ia* bb°?
3 ,

(d

Si 15a k& a»

i

1 3 ., 2 2 3
Al: BS kah 16a k{1, si-g6° kang nia-nia.

1 3 g .3- 7. . 2 lv — 7 $ A 2 /
H2: Gda tdai-seng ma m chai-ia*, i-at thiax* pat-lang teh kong

L 1 1
chfah chai, sd°-1 kin-d jit chfah 151 bdeh ka { kxhoa*
7

3 L 3
A2: Té-sia 1%. H6° 17 m&-hban chin phal*—sé, Lf chée—kin =)
7 ’
chin bd-&ng b&?
- \ 3 2 3 JEIUN L 7. .L L 7 ) 3
H3: B& la, bé kah 1lda bé-eng. Li chai-ia* lin a-kong si
.3 i s
1 —
sim-mfh p&* bd°?
3, 7 .71 1 .% 7 3 2 L 3
A3: Tai-seng i kan-na kong th&u-khak chit-sut-a e thia*
3 . L3, g 3L L 3 g 3oL
nia-nia, gda siu*-cho si kam-mo°; goa chiu khi theh kam-
3., o, L 2, 3.7 .9 3 L. 3 .3 3
mé°-ioh-4 trg-14i hé° i chiah. Chiah kui-na jit, ia chiah
3 _ 3 L1 7 L 2 2 L 3 - .33
bé-éng-tit, sc°-i cha-hng goa chiah kah goan lau-pe ka 1
€ 2 .3 -
sang khi jip-i*.
L 3 30303 Ly 3 A 2 L L 3
H4: Kdm & chiah m-tioh ioh-4? N& bd, an-choa* long chiah
b&-8ng-tit? Khi pé*-I* i-seng G kong sia*h bd*?
3 JO g ¢ 7 3, 2 3 N
A4: Chioch I— u kong b6 sim- mlh iau-kin; in-di khah che hoe,
2. .- 1 3 .3 z ~ 3.7 ,.¢ \ 3, 3
khah 1l3au a, si lau-l&ng-pé*. HG° i toa chia toa klui-jit-a,

. 2 \ 3 3 .0 ’ .9 , 0 \ L 7 2.

hidh-khun chit-&, ioh-4 chiah-chiah-le, tdn seng-khu khah
3 7 3

hé, 14ng khdh bs sian & s?, chfah thg-khi tS5-hé.

1 3
H5: Lin pé&-bd 1&7

- 98 -




A5:

H6:

Ab6:

A7:

H8:

A8:

H9:

A9:

H10:

Ls 16

7 .3 3, . ) 2 3 7 .\ g€ A L ;
In t1 pé* i* hia teh k& 1 ko°. Am-si goan pa-pah ma-mah
3
thg- lél sf goa chfah khf ka goan a -kong ko °
2 7
Kam tlgh ai l4ng ko°*?
\ 33 7 2, 7 ¢ . N 2 2 2 g
Ai no Na u 1l&ng kah i toa hia, pi-kau khah ho. Boeh khi
3 3 3 7 3 2 2
pian-sé* ma @ léang ka { pgng—bgng; chhii-ta béeh 1{m t&
3 3 7 7 A 3 1. A L ' )
ma @ l4ng thang phang. Ti T4di-o0an 1dng an-ni.
1/ 3 l/ 3 Z s 3 3 7 Z — Z A 1/ g Z /
An-ne U-ia* bé-bai. Na U ka-téng-lai & 1lang &-si péng-it
3 3 7 .8 3 Lo e, 3 A 7 . 3 3.
tI hia k& 1 ko®, G-id* tui pé&*-1l3ng chin hbé. Ti p&*-I*

, 3 7 7 3 U SN \
k&m @ bfin-chhfig thang hd* ko« & 14ng khun?
= A 3., 3 3 L g L 1 A 3 1 A 3
I hia 4@ chit téng se teng bin-chhng, nng & lang na
2, .2 ., v LL o3 S T N L 1
ah cho-hde-le idu 4 kau; m-ku pé*-I* bd mi

-phoe kah

L 3 I L, L, .3 2, 7 3 v \
thédn-a thang hé° l&ng kah, sd°*-i tioh-3ai ka-ti theh-khi;

- L 3 3 2 g 3 ‘
-i* hlt kang gda chlu theh khi khng ti hia.

3 7 3 L 3 3 2
* @ png thang hé* pe* lang ch1ah bo ? A-si tioh-ai
2
u

i chhd-nih thah-khi»

= \ J 3 - 3 3. A . ! 3 3 L 3 é
U-la, in 0 png h&é° pé&*-lang chiah; m-kd lan na siu*-boeh
3 3 ' 3y 2. 1 2
hé°* pé&*-14ng chigh khah hé-&, dn-ne tlgh di 1&n ka-tI tai
. P v 1y L 2 3.+, L, 33 _ 3
chhu-nih theh-khi. Ldn toa pé&*-i* chl ma é-eng-tit.
31 1 3 i3
N& dn-ne, chft pai jgp—i* ti hia taa, chiah kah ioh~a~

b 12 arn. B L2 3 oy 33
chi*, tai- khai ai idéng chln ché chix*, Tioh-la, si ti toh

ch%t keng pé*-i* teh jgp—i*?

2.3 7 !
3% ti Hong-gSan-1l

w

o° hft keng.
2 3 7 L 2 7 3. - L
Hit keng kam hé? U 1lang kdng hit keng p&*-i* bd 51m—mfh

3 7 1

2 1 7 2
hé, f—seng id b6 sim-mfh glu. Af-chda* bé di khi khah

VRN

3 1
toa-keng-82?
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1 33
A10: Goa khaa* long kang—khoan 1a, pe* na & khah khoal ho,

1 3 3 3

dn-ne to-hb. I cheng goan a- kong ma bat khl hia ho°

3 1

{- -seng khoa*, tén—si 16ng bé—béi.

L L, 3 2 2 3 2 L9 2 3
H11: Li chim-a 4 boeh koh khi pé&*-i* khoa* 1lin a-kong bo°? Na

. L 2 1 g 37 \ 3 3 ’
boeh, gda kah 1i 14i-khi k& i khoa*-chit-&, hdé bd°?

> Ly

7 - ) Z L / L 2 L Z. N
A11: To-sia 1li. HS, chim-4 gda chhda 1i 14i-khi.

stn-Gf | VOCABULARY

1. g—kongﬁﬁﬁi ; #R %k grandfather.

p ., 3 3
Li idu | g—kong bé 2 Is your grandfather living (lit.,
Do you still have a grandfather)?
L \ 1 7 31 L -1
1) Goa 10 hoe gdan a-kong td bd-ti-le a. My

grandfather died when I was 10.

- 1, 7 % 3 3 \ 3
2) U, godan a-kong peh-chap-gda hoe a. Yes, my
grandfather is over 80.

2. 3-m4 L} ; ¥4 grandmother

7 L € .
A-ma& 1dng chin thia* s&n—é° All grandmothers love their
grandchildren.
1 7 4, L 1 7 2 3 .« .
Goan a-ma pil godan a-kong khah ché hoe, My grandmother is

older than my grandfather. (Note: Formerly it often
happened that a wife was older than her husband.)

,
3. bfn-chhig K ; %& bed. (Meas.: téng)

2
Chlt teng bln chhng chin sé téng. This bed is very small.

i 7
Li é & tl bln chhng kha. Your shoes are under the bed.

7 7
4. b6 15a/bé kah 15a ANK;; NEEE not very.z(Synonymous with
3 3 "bd sim-mfh/b& sim-mih".)
bé lda/bé kah 1l6a
7 3 1
Che bb kih 13a hé-chiah. This doesn't taste very good.
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2, L 3 3 L, \ . .
Chit nia sa* bé lda phdi*-khoa*. This garment is not so
bad-looking.

1 2 ] _ 1)
NOTE: "b&" with "hd-chiah" and "ba" with "phai*—khSa*"b

5. chhui [0 ; B mouth/spout/nozzle. (Meas.: &)

1
hd—chh@i affable/talk in a friendly way (out of gocod
will).
1
phéi*—chhﬁi have a vicious tongue/be foul mouthed/
use dirty language.
]} .
se-chhui to brush the teeth.
7 2
Chhui téh thfa*, bé ai chiah. My teeth hurt; I don't
want to eat,

3/ \ 3 7 /7 3 3 .3 g 9. }3\
Ho-chhui k& i kong nd m thia*, tioh-ai iéng phah-&8. If
you tell him (a child) in a nice way and he won't
listen you have to hit him.
g Vi i _3. 7 1/. \, — Z . .
I6ng kong-&, m-thang phai*-chhui mé 1l4ng. Just say 1t (in
an ordinary way), don't scold people with foul language.

2 . y
6. chhii-ta O¥ ; 0§ thirsty.
L 3 2 3 2 7 A LA .
Li & chhui-ta bé&? Boeh lim te b6°? Are you thirsty? Do
you want some tea?
:'3' I'd 1/ —:—3- g
M-blan, goa bé chhui-ta. No, I'm not thirsty.

7. chhiét-I* HilE to be discharged from the hospital.(See #16.)

3 7 3 ’ 2 3 g 2,
Loa ku (OR: kéh 1éa k) chiah &-tang chhut-ix*? How long
will it be before you can leave the hospital?

1 3 1
Goan téa-chi f~kéng chhét—i* gc My oldest sister has
been discharged from the hospital.,

3
8. chft—sé%—é/tém—péh~é/chit-tiém-é — B Bh a little,
3 ? 2 L ¢ \ —:.3- - 1 L g 2 Y
Che si chit-sut-a i-su nia-nia, chhia* 11 mai kheh-khi.,

This is only a little present, please accept it. ("Chit-
sut-4 i-su" means "a token manifestation of my feeling".
"Chhia* 1{ mai kheh-khi. = Don't refuse it on account of
etiquette.")
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3 3 v 1 3

1 1 3 3. 2
Géa idu 4 tam-poh-3a tai-chi tioh-ai cho. I still have
a little business to take care of.

9. heh (A word added at the end of a sentence as a sign of
advice/admonition/warning, etc.; may be used with
friends/family members.) '

2
Kh&h sé-jI le heh. Be more careful.
1 - .
Khah pS-tidng le heh. "~ Take good care of yourself.

(See #39.)

.
10. hf/hf-4 £ fish. (Meas.: bde)

7 .3 3 1
HL-4 n& téa-bde khah hé-chiah. A big fish tastes
better./A big fish tastes pretty good.

11. hi*-4 B J¢ ear. (Meas.: &; <pair> tui)
3 7
LAng i6ng hi*-4 14i thia*. Humans use ears to hear with.
T 1 = 2 AL 2, .z 2 7 L _ 2 2. .3 ,
I & hi*-a b6 sim-mih ho, kah i kdéng-0e ai khah toda-sia*

1e. His hearing (lit., ears) is not so good; when
you're talking with him you have to speak louder,

3 N
12. hé°-si # + nurse. (Meas.: &)

Y 3 .2 3 7 3. - 2 2 3 _
LT ti toh chit keng p&*-i* teh chd hé°-su? In which
hospital are you a nurse?
3. 7 7 A 3. 3.2 3. 1A
HG°-sU € khang-khoe chiu-si ko° pé&*-lang. A nurse's

job is to take care of the sick. (By givng
medicine/shots, etc.; distinguish from "ko°" as
done by a relative - see Dialog.)

13. %-au EL@% after; afterwards/later on; from (such a time)
on; from now on. ("I-au" is not directly connected with
a verb; is frequently with a time phrase.) ,
ﬁgo When attached to certain time phrases the "1
be dropped.

! can

1 : L o_ L _
Chhia* 1 4 ti4m {-3u (OR: 4 tiam-au) chfah 18i. Ask
him not to come till after 4:00.
3 2 1 1 1

rd

7 2
sdi-hi ni i dn-ne, i-au gda bd ai toa. If the master
workman wants it that way, I don't want to work
here from now on.
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L3 LGP s W W BRI

Kau-goeh chhe-it i-au gda 1dng ti chhu-nih. From Sept.

1 on (OR: After Sept.1) I'll be at home all the

time. (Note: This could also refer to the past:

"I have been at home since Sept. 1".)

2 3
Sg*—jgt—éu chfah ch & hé. It won't be finished till
3 days from now.

14, 1 chéng LA i A. (At end of a clause) before/previous to.
(The word before "i" does not change tone.) B. (Before
the verb) formerly/previously. C. (At the end of a time
phrase) ago. (Here the "{" may be dropped.)

i 2 1
BSeh chigh_pﬁg Y-chéng, tigh—éi s€ chhiu. You have to
wash your hands before eating.
! 1 2, .1, :
I-chéng gdba bat 1l&ai chit pél, I had come once before.
7 3 Z A 3 3 AL A g 3 ,
I go°-lak-ni-cheng (OR: go°-lak-ni i-cheng) toa ti chia.

5 or 6 years ago he lived here.

15. z-seng/z-su B4 medical doector. (Meas.: ui/&; the terms
are generally interchangeable except that "i-seng" is not
usually used with the surname, nor in Direct Address.)

o 7 A . ; .
51an—s1*—n€u doctor's wife. (Also in Direct Address)
7 3 3.
I-seng i-ti-1& bd°? Is the doctor in?
/7\ -y - 53— 1/ -7 7 A -3— - - . . 0
BOo-ti-le, m-ku sian-si*-nfu G-ti-1la. No, but his wife is.
£, =, 3 773 . , A
Chit ui si N§ i-su. This is Dr. Ng.

16. j%p—i*fEﬁﬁ; ABE to enter the hospital (to become an in-
patient); to be in a hospital.

2 2 :
téh jgp—i*/téa—i*/téh toa-i* to be in a hospital (as
in-patient).

7.3 .2 3 7 3, - 2. L3 . . .
I tI toh chit keng p&*-I* téh jip-I*? Which hospital
is he in?

7 2
chft khéan & pa* &i §ip-i* khdh hé.  For this king of
illness it's better to enter the hospital.

17. kah & to cover oneself with something made of cloth,
generally blanket/quilt, in order to keep warm.

v 2
GSa Ai k&h ph&e. I need a quilt (to cover myself).

3 1
HO, nit nia ho° 11 kah. All right; there's one
you can use.,
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18. kéim-—m’_é“ & B a cold/to catch cold.
3 _
L& a kgm~m6°, ho*h? You have a cold, don't you?
1( ?_ . 3 11 = Z . i /7 /3\ ‘ .
Li 4 chiah kam-mo°® & ioh-a bo°? Did you take cold
medicine? ’
1 3 7 3 3 1

Li ni bd chhéng hd° sio, & kam-mo°. If you don't
dress warm you'll catch cold.

4 . 4 ,
19. kang-khban/kang — & ; Fl# the same/the same kind.
i 7 7 -
Lin 2 & 1l4ng & bin chin kang. Your faces (the
faces of you two) are very much alike.

L3 2 3 o, 7.8 .7 2
Lin 4 kah che kang-khoan & ban-lian-pit bo°?

Do you
have a fountain pen the same as this one?

2
20. kau/kiu-giah #j ; /& 4j enough/sufficient. (Neg.: b kau/bd
' kau-giah.)

3 2, 3 7 1, I .2 A ,
N&d ai chit chheng kho°, gda bd kau chi*, If it costs
$1000 I don't have enough money.

2 7 — 7 , 0 1, 7 A\ 2 7 —
Chiah €& piig 4 & 14ng chiah, &n-ne b6 kau. OR: Chiah € png
7 .2 7
b6 kdu 4 & léng chiah. That's not enough rice for 4
p2ople.

21. khng/ha B ; # to put/to place. (See "Le-ka". "Khng/he
tda": used generally of the future and in commands/
requests. Otherwise use "khng/he ti".)

2 7 % 3 1 3 2 2 2 S
Chfah & chheh 11 ka gda theh khl khng toa gda € pang-

3
keng, hbé bbe? Take these books and put them in my
bedroom for me, will you?
, 7 L 3 .y 2 3 v, 71 2. L .,
Li & chheh gda ka 1i khng ti 1i e toh-a-teng. I put

your books on your table for you.

22. ko° i ; & to care for/watch/attend to.

L 2 2 - A
Kadn-nad 1% chgt & téh ko° chhﬁ, s bb°? You're
watching the house all alone, aren't you?
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23.

24,

25,

26,

27.

28.

Ls 16

- Hit & ko°-mnhg-& m hé° gda jip-khi. The gateman won't
- (wouldn't) let me in.

kéh-khahﬁi s B still (+ Comparative)/(Sign of Comparative).

kSh-khdh sti still more beautiful.
1 3 - 3 -
Gdan ldu-pé chin 13u; liu-bG kéh-khah 1iu. My father

is very old; my mother is still older.

. 1
kba*-tidh B to catch cold. (When "k&m-mG°", #18, is used
as a verb it is synonymous with "k8a*-tidh".)

3 3 3
M-thdng chhéng hfah chfo, & k8a*~ti§h. Don't wear so
little; you'll catch cold.

2 3
L} an-chba*? KGa*—tigh, si bde? What's the matter?
Did you catch cold?

14n M weary. (Most often means "tired of it all
mentally" because of physical weariness. Compare with
"sian" - #41 - and "thfam" - #48.)

1
7-j{t lQng chin lén. Today I feel lousy.

3 1 _
Iﬁ—ﬁi kdm-mo°, lQng cth l4n. This cold makes me weary.

7
Kin-

lau # old.

e

1 . 2
Ch;-po°—é pi ché—bé’—g khah khoai lau, Men age
faster than women.

3 A L 3 2 7 \ A \
Lau LS chfm-4 bé chd khang-khoe. 0ld Mr. L6 can't
work now. ("Be": See Ls 14 p. 20, Gram. #7.)
3 3 2 A
lau-14ng/lau-hoe-§ # A old person. (Meas.: &)

3 2 3 L 2 3
Lau-hde-4 ché&-chhia bé poa*-phio t&-hb. The elderly
can ride the bus and train for half-price.

18% 5 B, Wﬂ(A particle after a word or phrase to indicate
a command/request/reprimand, See Gram.#4, p.114.)

2
Khah pia*-si 1le, Work harder.

1 1
O&*-pda* sé-sé-1le. Wash the dishes. (See Gram.#3, p.113.)
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

3 3
(m—tiéh) Verb + m—tiéh + Noun to err in respect to the
_object. (See Gram. Note 2; at times the noun is omitted.)

1 1 3 —

Géa kdéng fi-tioh (oe) . I said the wrong thing.
L 2 3 ‘ ‘ :

Géa khoa* ﬁ—tigh 14ng. I thought it was somebody

else./I thought it was him but it wasn't.

]
nidu-chhf{ #Z KB rat/mouse. (Meas.: chiah)

P

L 3 L 3
Lin chhd @ nidu-chh{ bb°? Does your house have rats?

l-a V4 Z -11 ?— 7 7 ]u 2 7 N 7 /
Chim-4 & niau-chh{ d-& b6 sim-mih kia* niau-a4. Some
rats today are not very much afraid of cats.

pgng—b§ng/p§ng~ch6°ﬁgﬂt3 ﬁgﬂbhelp (noun and verb). ("Pang-
bing" and "pang-cho°" are generally interchangeable.)

7 2.V 17
Td-sia 11 & pang-béng. Thank you for your help.
1

1
Chhia* 11 pgng-cha ggan. Please help us.

‘pa*/pi* §% ; BN sickness/illness/disease.
3

2 2 3
U pe*, tioh-ai ho° Z—seng khoa*. If you're sick you
have to see a doctor.

2 — L 2, % C
chit khban & pe* b6 sim-mih idu-kin. This kind of
sickness is not very serious.

3 3
pe*-i*/pi*-I* BE[E  hospital. (Meas.: keng)

3 7
chit kéng pex-i* & Z~seng chin ggu. The doctor in this
hospital is a good one. (or plural)
2, L .37 % 2 3 . '
Khah kin k3 1 sang khi pe*-1i%*, Send/take him to the

hospital fast.

phﬁng ﬁﬁ to carry an object with both hands (not against
the body)/to hold with one hand a container, such as a
bowl or cup, of food or drink.

;
phéng té to bring tea (holding the cup with both hands,
the polite way of bringing tea to a guest)

7 . .
phéng chhai to bring food (to the table).
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1 2 7 7 1 7
Li khi phdng t& 14i chhia* lang-kheh. Go and bring the
tea for the guests.

1 7 7 -
Chhia* phéng khft-141 iong. Please eat (drink) it.
(Lit., Please take it up in your hands and use it.)

2 2
35. phoa-pe*/phoa-pIi* 4§ to get sick/to fall ill.

L2 g . 3 .
LT bat phoa-pe* bd°? Were you ever sick?

L 3L - g 3 3 L\, 3
Goan ji sio-ti phda-pé* chit lé-pai a. My second
younger brother has been sick for a week.

7 7
36. ph6e/mi~ph6e/mi—chfoh-phae F& 8% cotton quilt. (Meas.: nia)

Z A z ? l_, Z — 3 3 9. \
2 € lang kah chit nia mi-phoe, an-ne té6 4 kau. Two

persons use one quilt and then there'll be enough.,
3 1
chfah jéah, fi-bidn k&h phoe. It's so hot; no need

for a quilt.

37. pi b by comparison with; to compare; be compared with,
(See Gram. Note 6, p.115)

1 1 3
Géa pi { khah tSa-han. I'm bigger than he is.
Lo L 2., .
Kzn—a~j£t pi ch;—hng khah Jéah. Today is hotter than
yesterday.

1 3 1 1y 7 .
Lin ji-hia¥* 3°~thé'—béi pil gda khfa khgh kin. Your 2nd
older brother rides a motorcycle faster than I do.

Lo .
38. pi-kau ¥ by comparison/to compare. (See Gram. Note 6.)

1
chft & kdh nft &, chft & pi-kau khdh hé. This is
better than that.
3 3 1
chft hing t&i-chi { pi-kau khah chai-id*. He (by
comparison with others) knows more about this matter.
1 7 '
chft 2 hang lan 141 p%-kéu. Let's compare these 2
things.

1

39. pé-tiong Q%EE take care of (one's own health). (Used when
taking leave of the sick/indisposed, and mutually used by
parents and a son/daughter leaving home.)
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3 1 1 1SR U 1 L L 3
Ké~ti,p6—tiongelchhia* 1i pé-tiong./Chhia* 1i po-tiong

S:Zn—thé° Take care of yourself.
w6, to-sia.. T will, thanks.
p 3 g 1 ' 2 7 \ 7 - 7 , 2. 2
Li n3a khl Bidu-lek cho khang-khoe, ka-ti sin-the ai khah
pé-tiong le. When you go to Miaoli to work, take

good care of your health.

- 40. sang ¥ to give to someone as a present; to see off (on a
trip);(of a businessman) to ship goods; to take/bring/
send (a person to school, hospital, etc.).

.2 1 :
Chit pun chheh sang li, This book is for you (I give
it to you as a gift).

U sang a-ma khi pé*-i* hé° i-seng khoa* pb°? Did you
take (our) grandma to the hospital to see the doctor?
41. sian B# ; B 5 B weary/be sick of. (Feeling tired of it

all, frequently on account of monotonous repetition.)

7 v 2
Ti* & mfh-kia* chigh 1idu chin khdai sian. If you eat
sweet stuff you can get sick of it pretty fast.

1 P
Kdm-md°, léng chin sian. I've got a cold; I feel awful.

42. sin-thé £ B  body. (For comparison with "séng—khu" see
, Voc. Note A, p.112.)

3 3
L1n - ~-kong choe kin s1n -thé 4 khah hé bd°? Is your
grandfather's health better lately?
3 7 3

L

U é lang sui- -jié&n chin lau, m- ku szn thé idu chln hé.
There are those whose health is very good even
thouch they're very old.

43, sun-4/sun BT+ ; BT grandchild/nephew/niece. (Meas.: &)
("Sun-4" is used of grandchildren/nephews/nieces; "sun"/is
used only of grandchildren and is not as common as "sun-a".)

1 3 1 3
L, - 2, A = » 7 7 - 1 Ao .
Li chhda chit & si 1lin sun-a, si bo°? Is this one
you're taking care of your grandchild?
1 1 3 1 Ji

74 g /s = ] ~ 7 . 7 .
Li chim-& 0 kdi é sun-av? How many grandchildren do you
have now?
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1 ;
44. than-4 # F; F ¥ blanket. (Meas.: nfa)

1/ -2 2 14 1/ 9- 2 —
Li boeh kah than-4 a-si kah phoe? Do you want to use
(1it., cover yourself with) a blanket or a quilt?

i 2 Zh L , 3. 7 )
Gda boeh kah than-4 t&-hé. I'll use a blanket -
’ that's good enough.

45, thia*-choBi i ; B to hear (mistakingly) as...

3 _ 3.m L 7 2 3 3 3 3
"E-eng-tit" gda thia*-cho "bé-éng-tit", "E-eng-tit"
I heard as ”bé~éng—tft",

2 L 2
"Poh-4" gda thia*-chd "td-4". "Table" T heard as "knife".,

i . b 7 '
46. thia*-ki*/thia*_ticn W87 %?fu hear. (At the end of a
phrase/clause/sentence "-ki*" and "-tidh" are enclitic.)

L 3 7 .3 7 2 F SN G A .
Li 4 thia*-tioh l&ng teh sio-mé& & sia* bo°? Did you
hear the sound of people quarreling?

7 2 \ 3 1..3 N 3
I-seng teéh kio 1{i; 17 d thia*-ki* bb°? The doctor
is calling you; do you hear him?

L)

47. thia*-g Bl understand what was heard} to hear clearly.

‘thia*-bb gt /N 8 not understand wﬁat’wés heard; not
hear clearly.

thia*-khdh-g to understand better.

thia*-khdh-bd not understand so well.

thza*—léng—ﬁ/léng thia*-{ to understand it all.

thza*-léng—bé/léng thia*-bd not understand at ail/to

understand none of it.

3 .
L1
Gda &n-ni kéng, 1} thia*-d bde? Do you understand what
I said?
7 g ., L L 7 A . .
Siu* se sia*, gda 1ldng thia*-bo. His voice is too low,

I can't hear anything he's saying.
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480

A2:

H3:

A3:

H4:

Ad s

3 3 7 L
LY n3 iong Tai-gi gda

thia*-khdh-G. If you
but if you speak

.3.. 7 — é 1/ g 1/ 7 £ l/
ma thia*-u, m-ku na kong Eng-gl goa

use Taiwanese I understand that also,
English I understand more (better).

3 3 71 3
Na U léang kong Jit- gl
When people speak

3 | S 1 7 L A
(Jit-pun-oe) goa thia*-long-bo.
Japanese I don't understand a word.

Japan.

3,
NB. Jit-pfn =

thidm 2 ; JEf tired/weary. (Physically tired from work.)

L 1 3 3
L sdi-chhia & thidm bé&? Are you tired from
driving?/Do you get tired driving?

2 3
Ché 1i4u na thidm chfah hfoh-khin. If you're tired
after you finish it then take a rest,

2 7 0
T01-0E E HOAN-EK TRANSLATION OF DIALOG

Talking about a sick person
I heard someone say your grandfather is sick, is that
true? How long?
Not very long, only 4 or 5 days.
At first I didn't know, afterwards I heard someone saying
it (only then did I know), so it's only today that I came
to see him. '
Thank you. I'm sorry you are being put to this trouble.
Are you very busy lately?
No, not very busy. Do you know what illness your
grandfather has?’ (Note the expression "si 51m—m1h pe*x?" -
more common than "4 sim-mih p&x")
At first he said he only had a slight headache and I
thought it was a cold; I went to get medicine for the cold
and brought it home for him. He took it for a few days but
it didn't help, so yesterday my father and I put him in
the hospital (lit., brought him to be admitted to the
hospltal) (Note: "my father and I": in Taiwanese "I"
is frequently expressed first: "gba kah gban lau-p&".)
Would it happen that he took the wrong medicine? If not,
how come the medicine did nothing at all for him? When you
went to the hospital did the doctor say anything?
Doctor Rock said it's not serious; it's (his sickness is)
because he's up in years - fairly old; it's a sickness
common to the old. Let him stay here for several days and
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rest, take some medicine and wait till he's better (lit.,
wait till his body is better) and not so fatigued, then he
can go home - that will take care of it ("t5-hd").

Where are your:parents? . . ' :

They're taking care of him in the hospital. When my papa
and mama come home at night then I go to take care of
grandfather. T

You mean to say somebody has to take care of him?

Yes indeed. If somebody stays there with him it's much
better (by comparison with no one being there - see Gram.
Note 6E). If he wants to go to the toilet there is someone
to help him; if he's thirsty and wants a drink there is
somebody to bring that to him too. That's how everybody
does it in Taiwan. S V L
That's not bad, really. If someone in the family or a
friend takes care of him there, that's truly a very good
thing for the sick person. But in the hospital do they
have a bed for the one taking care of him to use?

Yes, there is a small bed there; if 2 persons sleep close
together there's enough room for them; but the hospital
doesn't have quilts or (lit., and) blankets for people to
use (cover themselves with), so you have to take them
yourself; on the day he entered the hospital I took one
and left (lit., put) it there. _ _ _
Does the hospital have food for the sick person? Or.do yau
have to bring it from home?

Yes, they have food for the sick; but if we're thinking of
having the patient eat something better then we have to
bring it from home. We may also cook in the hospital.
(Note: "Tidh-di, l4n ka-ti tui chhd-nih theh-khi.’ Note the
wo§d»order: "Tioh-ai l4n..." We may also say: "Lan
tioh-di...) _

So ("Na 4n-ne") this stay in the hospital, with food

and medicine, probably costs a lot. Come to think of it,
which hospital is he in? o R

It's the one on Hong-goan Road. (Note: "Hong-gdan

is a city about 10 kilometers north of Taichung.) ;

Is that one any good? Some say that hospital is not so
good; the doctors aren't so good either. Why don't you
want to go to a bigger hospital?

I think they're all the same; if he gets well fast, that's
good enough. My grandfather has been there before to see
the doctor and he did all right each time (lit., but
always it was not bad).

Are you going again now to the hospital to see your
grandfather? If you are, I'll go with you to see him, OK?
Thank you. OK, I'll take you now.
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sin-cf £ cub-xAr VOCABULARY NQTES

ngin-thé" (Voc. #42) and "séng-khu" (Ls 13 #33) both
mean "body" but are not always interchangeable.

1. "sin-thé" is used of the‘body usually in reference
to health.
1 2 3
Li choe-kin sin-thé hé bd°? How has your health
been lately? (This may be asked of the old or of
those who have recently been sick.)

2. "Séng—khu" may be used in reference to health, but is
used most often without reference to health, as the
equivalent of the English "body".

1 3
a) Séng—khu sé hbé bde? = Did you take a bath yet?

1 3 3 .
b) Li séng—khu d chi* bb°? Do you have any money on
you?/Did you bring any money?

COUNTY. There are 16 counties in Taiwan. The wOrdAfor
Tcounty" is "koan". We say "TAi-pak-kdan", "Th8-hfig-kdan",
etc.

3 3 7 7
a) th-ggat-tham si ti L&m-t&u-kdan. Sun Moon Lake is
in Nantou County,

Note, however, that the word "kdan" is often omitted when
speaking of a location. The above sentence will very often
be worded as follows:
3 3 7
b) th—ggat—thﬁm s ti L&m-t4u.

The word "koan" is used more often in connection with the
county government. This we will study later.

BUN-HOAT GRAMMAR

1. "LAi" in a PURPOSE CLAUSE

In Ls. 13 we used "thang/thdng-4/thdng-hb/thang-14i" to

express purpose or result. These terms modlfy a noun, not a

verb, and are frequently preceded by "G/bb".
3
LAng 1 thau-khak thang sTu*.
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B, "Lai" may also be used to express purpose, but "lai"
modifies a verb, never a noun.

a)
b)
c)
d)

e)

2N

Léng 1o g thau khak 1l8i siu*.

3
- . s / A
Léng i kha tnang-ho kia*,

A .3 Lo LA s
ang idéng kha 1&8i kiax*.

3
Léng a b§k~chiu thgng khoa*.

A 3 3 , I, \
Lang éng bak-chiu 1l4i khoa%*.

3 7
2. | VERB | m-tioh | NOUN

3
“M—tiéh", frequently used after a verb to modify a

noun indicates that in the performance of the action an error
was made in respect to the noun.

a)

b)

c)

d)

1 3
Gda chigh ﬁ-tigh ioh-4. I took the wrong medicine.
L L 303 - o .
Goa kong m-tioh oe. I said the wrong thing/I spoke
incorrectly.
L 7 . g 3 3 A
LLi € chhia khng m-tioh peng. You parked your car on
the wrong side.
2 7 L2 3 3L g
Hiah & chheh 1i khag fd-tioh sd°-chai/ai. You put

those books in the wrong place.

7 2 1
BSeh khl Chlong hoa kfa* m- tlgh lo°, kfa* khl Tau lék

(Note: Téu- lak is the county seat of HOn-1im County,

which is between Changhua and Chiayi counties.

3. |VERB | SAME | VERB | 1le

The repetition of the verb + "1e" differs little in

meaning from the single verb.

a)

b)

- L 3 1/ g ] ol
Chhia* l% k& goa ché-cho-1e. Please do it for ne.

L - . 3 B \ L L £ 2 é l( !
Li phg chiah-chiah-le, goa koe-chi chiah ho® 1li chiah.
(to child)
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2 A l/ 7 \ g N — lf 1« l.r / —3~ 1/
c) Chit nia gda eng-am ai chheng, chhia* 1i chim-a k3 goda
3 ' ' :
L N
sé-sé-le, hb bb°?

4. "Le" IN COMMANDS/REQUESTS/REPRIMANDS

"Le" (Voc. #28), used in commands/requests/reprlmands,
may follow the 1-3-7 Rule, but many people say it in the 3rd
tone regardless of the tone of the verb.

a) Khia-1é OR: KhIa-—lén Stand up (and keep on standing).

Théh-lé° Take it (and hold it; don't
put it down).

b) Theh-1&

O
s

1 | 1
c) Kzn—é—j{t chin kba*; thgng—é~mﬁg chhia* 11 koai*«lé,

3
m—thing khui. Please close the window, don't open it.

I S A I & 3 .2 .3 . \ Loy
d) Li thak kok-tiong &-si na khah jin-chin le, chim-a

1 3

i~kéng thak k3~tiong a. If you were more industrious
when you studied junior high, now you'd be in senior
high (instead of slaving away in a factory).

NB. Besides the above, there are many other uses of "le",
Often it is merely a euphonic sound.

5. POSITION OF "tI" IN A SENTENCE (Review)

A. 1) In Book 1, Ls 6, p.137 we learned that when "i/bd"
meaning "there is/there are (not)" is used in a sentence
with "ti", indicating existence, the prepositional

phrase w1th "ti" (expressed or understood) precedes "G/bd",

3
a) TSh-@i G chheh? Where are there books? (Any kind
of books, not some particular ones.)

3 3
Ti tSh-téng G chheh. There are books on the table.

3 3 3
" b) Ti téh-kha i chin-chs mih-—k'ia*o There are many
things under the table.
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2) A prepositional phrase with "ti" which speaks of the
location of a particular person or thing comes after that
person or thing.

1/ é 5 2 Z _%_ 2 —
a) Li ch;-hng ka goa kéng hiah & chheh ti toh-ui? Where
are those books you spoke to me about yesterday?
2 2 1 1 3 3
b) Sé-han gin-4 18ng ti gda-bin. The little kids are all
outside.

You have probably noted that when an action is involved,
the prepos1tlonal phrase with "t1 usually precedes the verb
(Exceptions "khng tl/he ti".)

7 3
a) Li hfah & hia*-ti ti t&h-ti téh chiah-png? Where are
your brothers eating? (In this sentence do NOT
put the "ti toh-ui" last.)

3 3
In ti gda-khéau téh chiah. They're eating outside.

1 3 3 3 3 _ 2
b) Lin l3u-pé ti téh chit kéng hak-hau téh ki-chheh?  What
"school is your father teaching in?

1 3o .3 1 2 ? 7 2 , 2 \
Gdan lau-pe tiI Jfn-Ai-Lo°® hit keng kok-tiong teh ka.
("Benevolence Road")

6. COMPARISONS

1
and Pi-kau (#37 and 38 in Vocab.)

The meaning of these 2 terms has to do with comparison:
they are the ordinary words used in making comparisons. They
do not have the same position in the sentence.

L7 1
a) Keng_chig pi 6ng-14i khah hé-chiah. Bananas taste
better than pineapples.

) 7 1 2 L L0
b) Kéng—chio kap 6ngnl$i, kgng—chio pl—kﬁu khah ho-chiah.
(Lit., bananas and pineapples, bananas by comparison
are better tasting.)

Note in A.a and in the following that "pi" is placed
between the 2 terms of comparison. A negative may precede

pl

7 3 1
a) Chlt é hak-seng pi hft & khéh ggu° This student is
better at studies than that one.
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C.

D.

1 L ~ _
b) chft chhut pi hft chhut khdh hé-khoa*.  This one
(movie) is better than that one.

7 1 i, 4
c) chft tidu 15° pi hft tilu khdh hé-kia*.

3 = 3 7 v 1

d) chit hang t&i-chi { v6 pi goda khah chdi-id*., He doesn't

know more about this than I do. (Note the negative
construction.) »

. 2 7 1 l’ 1/ 1
e) LY tdi hft tifu khi b6 pf chft tildu khah ho-kfa*, sé°-1

2 3 :
tdi chft tidu khi t5-hé. If you take that road it's
not better than this one, so we might just as
well take this one.

1 _
"pf_kau" is never placed between the 2 terms of

comparison, it is placed after the repetition of one of

the terms. The terms are frequently joined by "kah/kap".

' 1 S
a) chft chhut k&h hft chhut, chft chhut pi-kdu khiah hé-

khoa*. This movie is better than that one.

2 3 L - 2 N Lo 2 L oA
b) Chit nng tidu lo°, chit tiau pi-kau khah ho-kia%*.
Of these 2 roads this is the better walking/riding.

K ; 2 7 ¢ 7 . Loos 2 3 A
c) Keng-chio kah kam-a, keng-chio pi-kau khah toda chang.
The banana tree is bigger than the tangerine tree.
, 1
"p{" and "pi-kau" may be used as verbs.

L Z. .3 L 2 3
a) Goa chft t&di chhia m-bian kah { A pi; { hft tai ft-teng

2
khah hé. No need to compare my car with his; his is
certainly better.

3 - ll ' Z . 1/ ‘ .
b) Chft nng hang lan 1lai pl—kéu, Let's compare these two
(matters).

Loos , . .. .
E. "Pi-kau" may also be used in implicit comparisons.

7 1 1
Chft tidu lo-° pi—kéu khéh hé-kiax, This road is easier
walking (than other roads we might think of.)
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7. MORE COMPARISONS

A. Khah

1) "Khah hé" may be used in both expllc1t and implicit
comparlsons. The meaning is the same in both cases: "it
is better to/it would be better to".

1 7 2
a) GSa b6 di chhut-khi; khin khah hd. T don't want to
go out; it's better to sleep.

g, 2
b) Chhia szu* kﬁi; mai bé khah hé. Cars are too
expensive; better not buy one,

2) "&kSh- khah" (#23), meaning "still more" is used in
explicit comparisons (occasionally in implicit
comparisons).

1 7
Bdn-Hian kla* chln ban; goa kla* koh khah ban.
Bn-hian is a slow walker; I'm slower still.

3) TERM OF COMPARISON + khah + MODIFIER + 2nd TERM OF
COMPARISON.

! Z

1’ 7 1" 2 oy 7 ll Z ' 2 g 7
a) Géa & gin-4 khah ché& i. (OR: Gda & gin-a khah che i

&.) I have more children than he does. (My
children are more than his.)

b) Lku—teng khdh sigk kam-4. Oranges are cheaper than
tangerines.
NB. Q&u-teng = oranges.,

7 3
c) Kgm 4 bb khéh siok kéng chio. Tangerines are not
cheaper than bananas. (Note the negative
comparison.)

1
d) Gda khdh 13u 15, I'm older than you are.

1 7 -
36 la, 17 b6 khah 13u gga. No, you're not older
than I am,
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7 7 _
B6 1oa/B6 kah 1da (#4) = not very. (Used with noun and
adverbial modifiers).

2 A 1 3 A L2 2 A 2
a) Chit tiau bd 1lda tng; goa ai khah tng-e. This one
is not very long; I want a longer one.

3

B ‘ 7 s o
b) Gdan k;ng-tfu* bé kah 16a hng. My (our) factory
is not very far (from here).

L2 ! ’
B6 hiah(-nih) = not so.

R Sy S-S S S R -
chft khéan & pe* bé hiah-nih iau-kin (= bd chin iau-
kin). This type of illness is not so serious.

7 1 ‘
B6 51m~mfh = not very.

2 .7 - :3- l/. . Z 1.1 1/ / a ' Z 7
chit tidu 10° na sdai-chhia bd 51m—mfh hé-sai (= b6 chin

1/ . 17\ 7. 1‘ 2 s .1/ g 2 s 3 S .
hd-sédi), khfa o°-tho°-bai iau é-sai-tit. This road is
not good for a car; for a motorcycle it's all right.

8. "E/Bé WITH UNDESIRABLE QUALITY

1) We have learned that with an undesirable, displeasing or
disagreeable quality or state the negative is "be" and
not "bd ". : = '

1 3 '
a) Goa bé iau. I'm not hungry.
N VR VR '
b) Li kdm bé thidm? Aren't you tired?
1 3 2 :
c) Goa bé chhui-ta. I'm not thirsty.

2) When we wish to ask whether one is hungry, etc. We use

"&...bE2" :

a) L g kba* bé? Are you cold?

b) Chft keng % szu*’sé b%? ' Is this room too small?
c) Lk éVgi—khﬁn bé? Are you sleepy?

Be la. Be la. No, not at all,
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B. In most of the above sentences, the quality or state
(tired etc.) is generally undesirable from everyone's
viewpoint all the time. It can happen, however, that the
guality or state is undesirable only in special circumstances

s

or only to certain persons. The principle of using "&" and
"2,...be" holds in these cases also.

If we want to buy a small table to fit in the corner
rof our room, the salesman says:
w2y 22303 o o 2.2 , 3 7 03
a) Chit te toh-a bé tdéa te. OR: Chit te toh-a be siu* toa

te. (Both these sentences mean:) This table isn't too big.

We are afraid that a particular table mayv be too long or
too short to fit into a given space. We try it and it fits,
SO we say: :

3 3 7 A 3.3 7 , ,
b) I& bé (siu*) tng, id bé (siu*) te. It's neither too
long nor too short.

I am the only one in the house who wants hot water in
summertime for a bath; I ask:

2 1 s 3, 3
c) Chiah & chii & léng bé&? Is this water cold?

{To make me happy someone answers:)

3
B&, bé léng. chin sio. No, it's nat cold. It's
very hot.

I test the water and say:

7 7 : o
d) Chfah & chdi bé sio. This water is not hot.

7 3 3
In ¢ I could ask: nchfah & chii @ sio bd"2"

i
7 - 3 3
All others in the house will ask: "Chfah & chiii @& sioc ba?"

1 - 2 ~
NB. When "sim—mfh/loa/kah loa" are to be used with a negative
to mean '"not very", etc., if the modifier is an _
undesirable gquality/state, these expressions reguire "be".

1 3 1

’d rd

3 §
a) Kin-a-jit bé 51m»mfh joah.

~J

~

’d

. 3 2 3 A
b) Kin-a-jit bé& kah 1lda koa¥*.
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9. TENSES IN PAST TIME

Note the similarities and contrasts between the following
sentences.

7 7. .= 2 L g 7 2 2 3 7.1
A. 1> Chan Sai-hu & sio-moe khi Sin-tek chhit-tho nng-sa* le-

péi° Master workman Chan's younger sister went to Hsinchu
for a vacation for 2 or 3 weeks. (She was there, is
not there now.)
7 -2 1 A ? 7 3 7 L \, 3
2> I khi T&i-lam chhit-thé niag-sa* le-pai a. He has been
in Tainan on vacation for 2 or 3 weeks. (The use
of "a" means he is still there.)
1 3 7 7 3 1 N
B. 1> Goa oh Tdi-odn-oce oh 4 ko °-goeh. I studied Taiwanese
for 4 months.

L3 7. 3 L ' _
2> GSa oh TAi-gi oh 4 ké°-goeh é, I have been studying
. Taiwanese for 4 months. (The use of "a" means I am
still studying.)

1 g 3, 3
C. 1> Gdan g-kong kau-ai cth kt a. Our grandfather got
there quite a while ago (and is still there).

. L 2 . 1 & L 3\, L 79 2 7 ., 3
2> Gdan kau-ui €-si, gdan moe-sai i-keng kau chin ki a.
When we arrived, my younger sister's husband had
already been there for quite a while. ("I-keng" is
usually followed by "a".)
L ., L. A L .7 L. AT
D. 1> Gda 1ai T&i-oan i-keng (ladi) 2 ni a. I have already
been in Taiwan for 2 years.
3 7 7 7
2> Géan pé-bd 14i é—sf, géa %—k;ng 141 T4Ai-oAn .14i 2 ni a.
When my parents came, I had already been in Taiwan
for 2 years.

Compare the following:

1/ g . A 14 3 A 1/ g 7 -
1) Past: Goan thai-thai 3 ko °-goeh-cheng tng-khi Ka-gi

1 2 1
trig-khi 2 1&-pai. 3 months ago my wife went home to
Chiayi for 2 weeks.

7 1/ g 7 - 1/ g 1, N\, 3
2) Present Perfect: T tng-khi Ka-gi tng-khi 2 le-pai a.

She has been home in Chiayi for 2 weeks.

L N SO SRR Y N B A
3) Past Perfect: LI phéh tian-oe ho® gba é-si, i i-keng

1 2 1 2 . 1
trig-khi Kg-gI tdg-khi 2 l&-pai én When you phoned. me,
she had already been home in Chiayi for 2 weeks.
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10. CONTRARY TO FACT CONDITIONAL SENTENCES

2 < 7 3

L2 o~ 1 ox 3.2 2 2 3 v Loy,
a) G3da seé-han é-si, na khah phah-pia* thak-chheh le, chim-a

1
b) Lan na ché hi

2 ¢ 2 .
teh cho gau—lQng ga If I had studied harder when I was

small I'd now be a VIP. (Note: When blaming
ourselves we may use "le', see Gram. Note 4.)
3 3 1 1 2
fr pang khi, chim-&a i—kéng Kau-ui a. If we
had taken that train/bus, we would already be there.

11. TEMPORAL CLAUSES AND PHRASES

Note in the following sentences that temporal phrases

precede the verb, and temporal clauses precede the main clause.

AO

1

I-3u
1 a0 3 Lo L 12, 2 g L.
Mé-ni lak-goeh i-au, goa bdé ai koh toa Tai-tiong. After
June of next year I won't be living in Taichung.
(Koh = continue)

1/ — . . 1»-» A
"T4u-boe in a clause with "i-chéeng".

L. L 3 L NS A 3 g 1. 1 _ .3
a) GSa idu-bde 14i T&i-oadn iI-chéng, chit ku T&i-oé&n-oe ia

3 1
bé-hidu kéng. Before I came to Taiwan I couldn't speak
even one word of Taiwanese.

7 1’/ 9— A, la A 2 . ~ 1( 3 g .
b) Lang-kheh idu-bde 1ai i-cheng, kheh-thia* & i-toh tioh-ai

chhft—chhit—lé. Clean the furniture in the parlor
before the guests come.

L 1 . . L 3 A, L A 37 2 3 I,
c) Gdéan péng-iQ idu-bde 1di i-chéng 0O seng phah tian-oe lai

3 1
k& gda kéng. My friend phoned me to tell me before he
came./Before my friend came he phoned me first to
tell me (he was coming).

1 7 3
"Boeh" with "f-chéng" or "é-si" and/or "tai-seng".
2 » L A 3 3, 1 3 / 303
a) BSeh chhut-khi I-chéng, tioh tdi-seng ka lang kong-chit-e.
Before you go out you should tell somebody first.
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2 3 1 o 2 L. oo 3 4 1 :
b) Boeh che-chhia é&-si, e-sai-tit tai-seng chéng 2 kang khi

1
bé—phioe When you want to take a train/bus, you can go
and buy the ticket 2 days ahead of time.
o2 3 2 . LA L2 3 3. L. e
c) Gca boeh thak kok-tiong i-cheng, phoa-pe* chit ko°-goeh.
I was sick for a month before I entered junior high.

1L 2 .3 sy Looa 7 8 L g, ! \ ;
d) Goa boeh jip-khi é-si, i kio gda mai jip-khi. When I
was about to enter he told me not to.

2 3 - L A 3 2 7 é L Vs
e) Boeh chiah-png i-cheng, tioh tai-seng khi sé-chhiu. You
must first wash your hands before eating.

. | 1 , ,

D. "f-chéng" as formerly/previously". "Khah-ch4" may also
mean "formerly/previously", and in the following sentences
the two are interchangeable. -

7] 1 3 3 _ . '
a) I f—chéng kah gda kang hak-h3u. Formerly he was in the
same school as myself.

T 7 _ 7 3 ,
b} I—chéng chft tidu 16° bé chfah ché chhia.  Formerly
there weren't this many vehicles on this road.

71 A 3 31 . L L 7.3
c) I I-chéng m-si dn-ni; chim-4 1dng bé kang-khdan. He
didn't use to be this way; he's not the same at all now.

12. TRIPLE ENCLITICS

" In Book 1, Ls 9, Gram Note 3 we learned that there is no
difference grammatically between Single, Double and Triple
Enclitics. Many common expressions can be changed into Triple
Enclitics {and you will occasionally hear more than 3
syllables).

2 3 1
a) Al khdh kin chit-sit-a. We must move a little bit
- : faster.
e, 2 . .3 3.3 . \
bj Chiah khah che tam-poh-a. Eat a little bit more.
) 3 1 7 . 2 _ 3
c) Kb-hibng G pi TAi-14m khih hiig b6°?  Is Kaohsiung

farther than Tainan?
Khih hiig chit-sdt-2. A little bit farther.
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LE-KU PATTERN SENTENCES

1. g-kong

b}

c)

c)

d)

L3 L. 1 7, . 3
Lin a-kong kui hoe, 11 chai-ia* bd°?2

L 7 T, ..k 2, 3 3 \ > L g
Géan a-kong sui-jidn chhit-chap-gda hoe, m-ku seng-khu

W

b6 stm-mfh hé. (P)

~

1/ 7 ' - /s 1« 2 \ 4 1/ 1/ 1/ 4 2
Gdan a-kong hi*-4 b6 sim-mith ho, chhia* 1i kong khah
3 \
toa sia* le.
3 3 3 1

Y oaZs LT 2 - ¥ 7
Ti lai-bin teh che hft & si goan a-kong.

L 7y 7 - L 7 L ] 4
Gdan a-ma chin lau, m-ku seng-khu iau chin ho.
Loy 39 7 A

‘ - / A
Li iau G a-kong, a-ma bs°?
1/ N 1/ _3. 7 / 1 7
Gda iau u a-ma, bd a-kong a.
L R L 7 s .2 2, \ 2 -
Gdan chhu 1éng gdan a-mé& teh ko°-chhu khah che.

1/ 7 / g .,3. 7 Z 2 1/ g g /
Gdan a-mi4 toa ti chng-kha, bS8 kap goan toa cho-hoe.

3. bin—chhﬁg

a)

b)
c)

d)

L 3 .. 7 g I A \ 1 .2 . 2
LY na thidm, seng khi bfn-chhfig khun bS idu-kin. Chiah

é khang khoe bin a -chai chlah cho.

Lo

M thang toa 1 4 khun; na al ~-khun khl bfn cthg khun.

BSeh khin éwsf, m~thang téa bin—chhﬁg-téng chigh—hun.
j 1/ Z A 7 g . Z Z \ 1/ ]:/ )
Chit téng bin-chhng in-Gi b6 l&ng khun so’-i chin

la%h—sap°
L 37 1,
Li hit pin chheh gda k& 1i khng ti bin chhng-teng. Kam
7 3
bé ti hiav?
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7 3 _ 7 3 2 _
4, bd (b&) loa/bd (b&) kah loa

a)

b)

5. chhui

ka)

b)
c)
d)
e)

£)

g)

h)

i)

3 2. A L L Z. ¢ 7 Lo, 1 31

1> Gba-kok-lang long kong T&i-gl chin phai* oh: m-ku
7
n

3.3 70 3 2 .3 Lo, L
na jin-chin oh, bé kah 1ldéa phdai*-oh. 2> In kong
7 . A 7\ 7 / 7 Z 2 E 1/ N 8 —3~ 1/
T&i-oadn & kam-a siu* sng, bé kah 16a hd-chiah. 3> M-ku
7 1/ 7 . A 7 a J 1/ \ Z 1/ ° —
in kdng T&i-oan chin shi, chin hdé-tca é sd°-chai;

7 : 3 03 A 7 - z 3 .3
k6a*~-thi* b& 1lda koa*. 4> In chheng & sa* bé 1l8&a
L, \ 3 7. .3 2 ., 3 7 L
phdi*-khoa*; m-chai ti toh-ui bé-&. 5> In kdng

w

1 1

-3 2 L3, 7 L \ > 1L 1 \
gda-kok-tidn-id* chin hd-khoa*; m-kud gda khoa*,

3 -, 1.2 3 1 \
sit-chai b6 kah 16a hdé-khoa*,
7 3 1, 2, 2 1
ChGi b6 16a sio; gda ai khah sio &.

L \ L. \ L \
hé-chhui phai*-chhui se-chhui
3 o307y, ¢, .37
Iong chhui ka 1 kong, mai k& i phah.
L .3 L 2 L2 2 g 2 .
Li chiah sim-mih? Chhui hiah lah-sap. Khi chhit-chhit-

1e.

w
[aV]

1 2
Chhii téh kdng-de, chhiu ii &i chd khdng-khde heh. (P)

3 7 11 \ 3 3 -
M-thang b6 sé-chhui chiu chiah-png. (P)

1 1 L 1
LY chit-ilt s&-chhii s& kii p4i?

1 3 L, 3 3 _ L 3
GSa tak pdi chiah-png-au 18ng 4 sé.

3 3 2, 1 .. 3 7 _ 7 3 .3 .1
Na bé-hfau, ai hé-chhui k& 1l4ng milg, ldng to ka 17
kbéng.

7.1 \ 2 SN - 3 3 71 .34 \
I ho-chhui teh ka 1i pai-thok a; na bd ka i cho

L, N
phai*-se,

~3

7 L —_ 7 1/ . \ o, 9» lz ~ 1/ .
I kong-oe chin phai*-chhui, m-ku b8 phaix*
e rd Vd 1/ — .:_3. 7 2 1/ . N\, —3- g
Cha-bd°-gin-a kong-oe f-thang hiah phdai*-chhui, € ho°

[t daM]

\
~SU.

7 N
l4ng chhio.
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€
6. chhui-ta
3
a) L1 =) chhu1 ta be° Ll boeh llm té bo'9

3 3 2
M-bian; goa beée chhui-ta.

it

3 , zhé. g, Lo L A7 2

b) 1> Joah- thl* kha khoai chhui-ta, so6°-i te lim khah
1 7 1 L, 3

che. 2> Tél o§n lang Cthl ta é- 51, lim té- bi- té a-si

d

1 1 3
kdn-chfii khah che. 3» U é lang ti joah-thi* cho khang-
AT S 77 7 g, -
khoe m-siI kia* thiam; kan-na kia* chhui-ta nia-nia.

L 1 - L - L 3 2,
c) Li kéng-oe kéng hfah che, kam bée chhui-ta? (P)

7. chhat-i*

1, Z + 7 l/ ..' g.? el 7 l’..' .2
a) 1> Goan péng-iu téng-jit khi jip-i*, kin-a-jit chiah
3
béeh chhét~1* nia-nia. (P)
7 .2 2, w, 1 L 3 7 1 ¢ 37 N
2> I boeh chhut-i* a, gda na bS8 kin khi ka i khoa*-
3, 3 L. \
chit-&, phai*-se. (P)
1

L 2 2 \?g.thZ \
3> LI I-su kio trig-khi chhu-nih ai koh hioh-khun;

1 ¢
td chht-i* mM-thdng kéh chd khang-khoe.

7.2, .3 .. .2 2, 4, 7.1 ., L 3 2 ¢ 2
b) I tui jip-i* kau chhut-i* in a-ché 1ong m-bat khi k&

w
b

khoa*.

3 1
8. chit—sﬁt—é/tém—péh—é/chgt—tiém~é

3 7 1 0 3 K 3 3 3 2,
a) 1> M-thang bd chiah, tioh chiah-chit-sut-a khah hd.

3 3 ¥ 1, ;
tam-poh-a Chl*; gda chhia* 11,

Nes

7L .1 L L
2> Kin-&-jit gda idu

a a
) S 3 2.y 1 L3 3 1y
3> Tau U chit-sut-& sf-kan; lan é&- tang ban-ban-a chlah
L I, 17 3 7 7 ~ . 3
4> Ldn 18i lim chfu, m-thang 1im sfu* ch&, lim-tam-
3
pdh-3 £3-hb.

L, 3 3 2. L 7 \ % L 2 NN
b) Iau u chit-sut-a khang-khoe, chhia* 1i chd-cho-le.
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c)

9. heh
ca)
b)

c)

d)

L, 8 3 7 \ 7 7 .L 3 2, L 3 \
Géa m-si bo cho, kan-na iau chit-sut-a iau-boe cho
3
nia-nia.

1.- 7 g. A ; 7 _:-3- l/ .
Géa chin chhui-ta, te chit poe hd° goa lim heh.

e}

7L v 2. A 3 .2 g, \
Kin-a-jit khah kda*, nd bSeh khun, phdoe ai kah-le heh.
v 7.3 oo 3.3 3, 3,2 .7 3 02
Li bd ti chhu-nih, ti gda-kh&u sin-thée ai ka-ti khah

i : '
pbé-tidng 1lé heh.
lf 7 L2 ' g — 1/ .:i 7 g . 7
Lin a-kong teh phoa-pe*, 1i chhoa i khi ho® i-seng

khoa* heh.

7
10. h%/hi-4 (Meas.: bbe)

a)
b)
c)
d)
e)

”

11. hix-4

a)

b)

2 /7 1.1, .1  d 2 s L g L L, ;.
chit khdan & hi-4 hd-chiah koh siok, 1i ai be kui boe?

7, 3 1.1y 2. . 2 ¢ 3. -
Niau-a4 na bdé hi-a khah bd ai chiah-png. (P)

e ?. ?. \, Z/ L l/ \ 2 g. !
Hiah ché hang chhai, hi-a gda pi-kau khah ai chiah.

g 9- .:? l/ 1/ .3 2 7 o -
Tia*-tia* chiah hi-a, gda chiah kah chin sian.

7, 3 2 3 3 .3 2, 1 T 2. .4
Hf-4 na khng siu* ché jit, khah b6 ld4ng ai be.

3

2. /' 7/ 11 -s le .w
chit khdoan & hf-4, gda chiah, b& hé-chiah. (P)

1
B lah; chin hd-chiah.

1.4 1/' - -9— 2. :}
Li kong hi*-4 téh thia*, si toh chit péng?

L 3. 1 .~y 7 3.1 L2 2 s 3
Géan ji-hia* & hi*-& chit péng khah U thia*-ki*, chit

péng khah b6 thia*-ki*.

c)

d)

1’ 1 - z Z ?— s - ¢ 2 ) 1( 1’ 9‘ 2 4
Li &8 hi*-4 & 13ai-bin hiah lah-sap; 1li long m-bat se,

ho*h? (P)

A 3 .
Lang iong hi*-a lai thia¥*.
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3
12. hd°-st

a)

b)

c)-

2, .1 3. - 7 3 3, - g
Chit keng pé&*-i* chin téa keng, hé°-su chhia

L7 -
chin-che.

7 3.2 2 3. A 3. - 32 2
I-seng si teh khoa* pé*-lang; ho°-sti tioh-ai ko°
.3 ‘
p&*-18ng. .
2, X 9-, 3L £ ‘<, 3. A 1 / = A

Hit & ho®-su-sio-chia tui pé*-lang chin ho; pe*-lang
AL

chln ai i. ;
3 1 3 A 3 b 7 .1 3

Chff ui sio-chia si Tan Sian—si* evcha—bo°—kia*; Z ti

d)

b)

c)

d)

1

I 2 g 3. _ 7 .7 7 371 7
A-la-pek teh cho ho°-su. (A-la-pek = Soa-teé A-la-pek =
‘ Saudi Arabia)

o
w

S R 3 3 7 2
i 1i & seng-khu ho, i-au chiu fM-thang koh

r'd

[l
Ww
o

n

1
17m-chiu k&h chish-hun.

L 3 7. L, 3 .0
Li nd chai-ia* m-tioh t

w

/ lw - .:_3- 7 2 11 v
-h6, I-au m-thang koh an-ni

Otw

cho. (P)
2, .2 L Lo g RIS S 1, 3 1 2
Tui hit p&i i-3u, o°-thé°-bidi Bln-Kiat long m-ka* koh

;
khfa siu* kfn.

-

v 3 S L. a1 7 \ 3 3 2,
1> Lak-goeh i-au, Tai-oan & thi*-khi chiu e khah joah.
3 1 3

: L, L2 A - Lo —, o L3
2> 86°-i am-si chap-ji-tiam i-au, 16°-nih iau 1

7 3 . 2 7 7 4 N
chin-ché& chhia téh 148i-14i-khi-khi.

14. i-chéng

a)

b)

1

,

A Z 1 " 1 7 o1 7. L Z 2 s/
I-cheng b6 1lé4ng khfa o°-tho°-bii, 1dng khfa thfh-bé.

1 ] 2 3 2 _
BSeh bs 19k-Im-ki T-chéng, &i tdi-sdng khda* d tdh-ii

1w

3
hai-khi bd°. (P)
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3

1 1 2 3 .1

c) 1> f-chéng gda tda ti {n nia & st
7
i

2 L 7
; Béng-Hui iau chin
2 A\ 2 . . 2 3 -
seé-han, 2> Béng-Hui chin koai, boeh chiah-png

L A L 7 g 7 7 s L. 0
I-cheng, 1ldng seng kio a-kong, a-ma 1&i chiah.

L A 1 v 203 - 7 7 3
d) 1> I-chéng gdan chhu b6 tidn-Ge, ta* u a, chin 1li-

- L 3 2 Z, L v L A
pian. 2> L1 nd boeh 14i goan chhu i-cheng,

3 7
chh%a* l% sgng phéh tidn-oce 141 ho-° gga.

15. f—seng/f—su
2?. - 3 % e 7 \
a) Na u pe*, tioh khi ho® i-seng khoa%*.
7 1 .:j la \ -3- § 1.- R* l( §- l( 2 -
b) Kang I-su k& li khoa*, U ka 1li kong 1li 4 sim-mih pe*
3 .
bb°?
g .2 .1 S v, 1 3.7 \ 3L 2
¢) Khi hit keng pé*-iI* h6° i-seng khoa*, tioh tan chin
3
ki b6°?
3 ‘
af, in-di 14ng chin-cha.
2, .7 3. -, 17 3 g7 1 2 — R
d) Hit keng pé*-i* & i-seng G chin gdu khoa* pe* bo°?
lv g 2 2 17 \ g {‘ -3- 2 / 30
e) LI khi hé° hit & i-su khoa*, khoa* liau U khah ho bb°?
?ox
16, jip-1i*

2 L I S A 3, 3,
a) Chit khdan pe* m-bian jip-i*; chiah ioh-a to-ho.
7 £ g 2 :)3 7 2 - 2 ? - L
b) A: Hong-Tlan ti toh chit keng pé&*-i* teh jip-i*, 1li
chdi-i4* bAe?

7 I L 3.3 2 / 7 2 - 7 ;
B: Thia* lang kdéng si ti Efig-Chdng; i phoa-peé* chin ki

2 7
chfah xni jip-i*. ("EAg-Chéng": hospital originally
founded for retired soldiers.)

7,20 L3 .. 1. 7 2, v, 4L 3 . 3
c) I téh jip~-i* & tlgng—kan, in thai-thai 1ldéng ti hia k&
1 xo-.
1.2 2 2 ? 3
d) I boeh khi toh chit keng jip-i*?
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17. kah

. 1/,-.' 2 .' 3 ]?
a) Kzn-a—jlt chiah joah, m-bian kah.
31

, 2 3 3L 1
b) L¥n sYo-t1 ti 7-4 tén khun; khi theh chit nia sa* 14

3
ka 1 kah 18.

3 1 \ ¢ A, L o 2 . A 2 \

c) 1> TI gdan chia poa*-mé&* i-au khah liang, boeh khun
&S, 2 ~ Loe Lo 1T 2

sl ai kah phoe. 2> Li hit nia mf{-phde kah

3 3 2 3 3 p - ]
sio b&? (P) 3> Na kah bé sio, chia chit nfa ho° 1{

- e, 2 - / 3 A 3 A . !
4> Phoe ai kah hd°® hbé; nid bs, & kba*-tioh.

1
18. kam-mo*

lz A ..3. y - .3.. N\, .3- l/ —_
a) Goa lang sian-sian, tdi-khai si kam-mo°. (P)

2 / 4 7 y A 7 € . L _
b) Chit khdan & thi*-khi, lang chin khoai kam-mo°.

1/ —3. , ! / .3 £ A lt -:i g.‘ \
c) Kam-mGS°-ioh-4 chiah 1{au 14ng 1dng & ai-khun.

33 .1, 32, 2 \ L z 3 2
d) Na 4 kdm-mo° tioh-ai hioh-khun, an-ne chiah & khah

g . .,
khoai ho.

1 1 1 - L 7 \ 2 -
e) Gda tgk pdi kdm-md° 1dng thau-khak thia* khah che. (P)

7 .:E ’ l/ — l/ lf 2 ]1 . v l ? g l’
f) In-8i kdm-mo°, sé°-i khah hé-chiah & mih-kia*, goa

1 7 1
chiah, 16ng b hé-chiah.

3
19. kang-khban/kang

2 7 N2 z ¢ 2 L 3 \
a) 1> Hit keng tiam & thiu-ke se* Toh, kah goda kang se*
;. l/ Z .3. A 7 7 l/ , ! C— 2 l/
m-kd bd kang mia. 2> I kin-a-jit chheng hit nia sa*
3 3

2 1/ A 7 = Z . 7 7. ..7 - ’d Z e
kah géa € chin kdng-khbdan. 3> I sui-jidn si gda & ho

Z « /7 -3— 11 9— 7 l/ ? - § lt g . A
peng-iu, m-ku kd i bé mih-kIa* kdng-khdan ai chix. (P)

2 3 3 2 LA 3 1 \ 33

b) Hit 2 nia @ kang-khdan 4 bo, hé6°* gda khoa*-chit-&

3
chiu chai.

L 7 1 - 2 L
c) Li & bin kgp 1in ma-mah chin kang, kah lin pa-pah
1 7
léng bd kang.
- 129 -
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200 k

2
éu/kéu—gigh

’ 2 3 2 0 L £ 0 4 2 3 3.1 A
a) 1> Chit nng koan beh-a-chiu boeh ho® go°® e lang lim,
1} \ Z \ X . Z / Z 1 ° 1 . Z .,
goa khoa*, b6 kau. - = 2> Tidu-Pun khia o’-tho°-bai
3 2 ‘ ¢ 7 ¢ .z 7 3 2 L
1 kau kin, kio i khi be.(P) 3> I.siu*-boeh be 5
\ .:_3. 11 l g A 9— l/ 9- 1/ " 2 £ l
‘koan, m-kud b6 kau chi*; siu* kong na be khah chio, bo
g 7 . Lo L 35 1 g v L ¢
kau in lim. (P) 4> So°~-i i be 3 koan beh-a-chiu,

g . 11 v —3.. N\, g. \
2 koan khi-chtui, an-ni tai-khai u kau.

24N

7L .1 3 2 3, .1 L o3 3
b) Kin-d-jit nAg-pah kho°® hé° 1i beé chhai, U kau bb°?

L7 8, ., 3 v 1.2 . L _ 2 «
¢c) G3a chin ai be, m-kd bé kau chix*, 1i a bb°? (P)

- 2
U 15, 11 b6 kau loa che?

21. khng/he ' These 2 words are/genérallykiﬂterchangéable,

but people 'do have preferences, With vehicles, for
example, "he" is not used. "Khng" is used for "parking" of
motorcycles/blcycles, but of cars used by many people to
mean only overnlght parklngn Later we will learn a word
for a car's "standing" temporarily on a street. In the
following examples "he" and "khng" are 1nterchangeable.

a) Géa é chheh 11 ka goa khng tl tgh u1°

3 : 2 2 L

b) LI na béeh chhut-khi, chi* m—thang he tda toh-a-téng.
7S G S > 2. .2 v ..y .3 2

c) Chiah & mih-kia* boeh khng toa gda chia, a-si khng

¢ Lo,
toa 11 hia?

-3
w

7

7 2 : 1 L 3 2
d) Siu-im-ki 11 n&d b6 ai thia¥*, chhia* 1i ka goa khng

N N N ST A B T S T
e) Khng tiI toh-a-téng & thig-a 1i 1 theh-~-khi chiah bo°?

22. k

—
Dy

2 7
tbanoa‘ pédng-keng.

2 1 , .1, 3 3

\'
o}
o A .3 3 I 3 e T Z 7 A L2
1> Ong Sian-si* & pa-pah ti hit keng é&- kang-tlu* teh
€ A 7.3 g . ¢ AL 2.2 ! v 2, 3
ko°® -mng. I ho®-cho ko®-mng-&; ll na boeh jip-khi, ai ka
1 . N R
1 mng.
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Ls 16 .

2 3 7 A 2 3 .7 g, 2 /
2> In ma-mah ti hée-chhia-thau teh ka lang ko° thih-bé

3 3 2 2

kah &°-tho°-b4i. 3> In a-m4 ti chhi-nih téh k&°

1 3 7 7 - v 3
gin-4, In-ii chhi-nih bd 14ng ti-1a. 4> Ih a-ché si

3 - L.y 3 3. . 2 2 3 A 7, L g
hé°-su, so0°-i ti pe*-i* ai ko* pe*-lang; i kong ko°

3. A 302, 2 .., 3 L. 20 2 2. .1 .
pé*-lang tioh-di ko° ho° hd, bé-sai-tit ko*® kah ka-ti

\ N 7 SN _3.1, A

khun-khi. 5> In chhu € lang na long chhut-khi

7 3 2
é-sf, si Ofig Sidn-si* téh k&° chhd.

3 .
NB. "Bé&- sél tft ké kdh kd-ti khin-khi = you mustn t
fall asleep while you're taking care (of the sick).
A common expression: Verb + kah (ka-ti) khun-khi to fall
asleep while + Verb (Partlclple)

khOa* tian—si khéa* k&h (ka—ti) khun-khi = fall asleep
3 5 . . watching TV,
thak kah khun-khi = fall asleep in class or d01ng
‘ homework.

k&h-khah

lf — Z 1/ A 7 /L oa 1/ \ 7 2 — Z 1./
a) Li be & kée-chi chin sti; 1i khoa*, i teh be-& pi 1

|

A 2 2 .
@ koh-khah sfii.
1/ 1/. 1/ » Z V4 -:} " . 3 3 /o 2 2
b) Gbéa sai an-ni bd kin, n&d Tiu* Sian-si* sai koh-khah

£
kin.

lf £ 4

1 1
c) Li sia é j
2

3.1 3 . ,, 3.1y 3 1 2, & .
u-ia* be-bai, m-ku na sia khah se ji,

[

2, .2 2 4.
it-teng koh-khah sii.
' 1
b

d) Cha-hng idu {

1 .0 Lo 2 2 ,
® joah, kin-a-jit koh-khah joah.
7 3
e) Chlt khban & ki- -pi phal* lim, na koh bo sio koh khah

phél* lim.

kéa*-tigh

.$ ?‘. — . 2 A 2 A .3”
a) Sa* tioh chhéng ho® sio; na bo, & koa*-tioh.
7 3 . 7 A\ L 7 L L /. L 1 @ -
b) In-uUi chang-am sé seng-khu sé léng-chui, so6°-i khi ho*
k6a*—tigh°

- 131 -



Ls 16

c)

d)

e

25, lan

a)

b)

c)
d)

e)

26. lau

a)

b)
c)

d)

L A (301 A L 3 2 N 7 7
Géa kba*-tioh & s? 16ng fi-bat chiah ioh-4, kan-nd lim
1/ Z o 9 -
kun-chui nia-nia.

ll 7 / A c$ lo’ g l/ ll -3— .' V4 .3- 7
Lin a-che koa*-tioh, 1li khi bé kam-m6° -ioh-a hoé° 1

.0
chiah.

1 3 1 3
Géa chit nﬁg—sa* ni 1éng f-bat k6a*—tigh.‘

Often there seems little distinction between "14n"
and "sian"e‘ :

7 l/ . ! 1/ A 7 Z 14 l 9— 2 ‘\2
Kin-a-jit goa lang chin lan, 1long b8 siu*-boeh cho
khang-khoe. | |

g g— _3. 7 /"’ 7 'l” - 7 ) . 11 l/l
Tia*-tIia* ka i kbng, i 1ong b6 ai thia*, gda kdng

N

7
11iau chin 14n.

L 3 ¢ .2 L - _ 2 3 Lt SRR SR B
Goéan sidng se-han-sio-ti it-tit chiah, chiah bé& 1lan. (P)
3 1 2
7 -y d - e N
In-ui kam-mo°, lgng chln lén, cth ai-khun.

e, 1. 1 .- 2 . .3 3 3 3 2. 7 _,
Hit t&i chin ku é tian-si na siu*-tioh boeh siu-11i,

3
chhiu td 1l4n. (P)

A 3 . _ 7 3 2 3 3 N

1> Lang na lau, seng-khu chiu khah G tai-chi. (P)
l/ 7 \ ?. l/ .'1/ Z l-' 2 —-—

2> Gbéan a-kong 80 hoe, m-ku idu bd gim-mih lau.(P)

1 1 . o7
3> GSan 4-m4 khih 13u, chim-4 bak-chiu khZh bé khoa*-

\ L T T I A 3\
ki*, 4> Goan lau-pe pi goan lau-bu khah che hoe,
3 01, 3 L 3., 2, -
m-ku be pi gdan lau-bu khah lau.

e, 71 3 . 1 .7 3 1 Al 32 1,
Hit keng png-tiam & th&u-ke siI goa 20 ni & lau péng-iu.
L 3 _ 3 3 3 \ 3 . L 3 - ,
Géan lau-pe gd°-chap-gda hoe nia-nia, iau-bde lau. (P)

1 73 3 3 3 ‘

Lin lau-& G ti chhui-nih b8°? (pP)

A l/ — 7 g N <!
BO, gdan lau~& chhut-khi.
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3 LA 3 g
27. lau-lang/lau-hoe-4
3 3 2 Z _3. g / -:-3- }‘{ 7 - i
a) Che ti hia hit & lau-hoe-a si 1lin a-kong, sI b5°?
2 Z _::3. A 2 53- . 1( -:—3- T 3 / 2 °
b) Hit & lau-lang boeh ché-chhia, 11 chhoa i khi, ho bo°?

c) chh¥a* 1% pdh knft-14i ha* 15u-hSe-4 chs, hé bAce
d) Gin-4, t8i lau-hde-4 k%ng-ae £idh khah khéh-kni 1a.
e) Ch%m— g l%ng kéng goan lsu pe" kéng "géan

e-4", (P)

28. le

I L 2 \ L - L L 2 g \
a) Lang idu teh khun; kéng-oe chhia* 1lin khah seé sia* le.

DN

2 - .71 2. 7 2 l 3
b) Tdoa hia che-le; mai kifa*-14i-kia*-khi.
3 2 1
c) Na bbeh chhft-th8, séng khi 31 sfa-sfa-1d.

1 1 L L .
d) Chheh chhia* 17 theh-14, gda téh-Z-téng chhft-chhit-

1é. (P)
7 4, 3 7 3 g ? A L L \ \
e) Poe-a m-thang theh khi chhit-tho, chhia* 1i khng-le.
l’ ' A .3- 2 3 7 v \ 1/ / ‘\2 y Z
f) I-cheng na khah jin-chin oh le, chim-4 cho thiu-ke a.(pP)

7 ,:.3..".3_ 2 / .3 2 7. 7 A \
g) Seng-khu na 4 khah hbé, tioh khit-18i kfa*-kfa* le.

L 3 3 - \ g, 1
"h) T4 chiah ph m-thang ché-1d, tidn-81 kfax-kfa*-1e.
. 1L 3 2. L X2 3 A 3 2 z A v 7
1) Goéa na khah ku bd khi ka Lo Sian-six* kia*-kia*-le, 1
3 7
@ bo hba*-hi. If T skip visiting Mr. Lo for quite a
while he'll be unhappy.

NB. In Sentence i "kla* kia*-1e" is equivalent to "visit".
Dlstlngulsh from Sentences g and h where "kTa*-
-k1a*-1e" means "walk" for exercise.

9

L, \ L L 1
a) Phai*-se, gda phéng

v

3 3
29. (m-tioh) Verb + m-tioh + Noun
3 3 2 3 A
m-tioh poe, chit poe si 17 e.
L < .:i R 3 A L 7 \ L 9. \ 33
b) L1 khoa* m-tioh lang, gda chang-am ldéng ti chhu-nih,
7
bd chhut-khi.
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4 3 _'é l/ . £ g- 1( 7 -é 3 -
Géan a-mia m-si an-ni kong, si 1i thia* m-tioh oe.
1. 3 3 71 3.3 .3 2 2 3 L g
Li na ka lang theh m-tioh chheh, ai koh theh tng-khi

L2 2 .
khng toa hia. ,

1 o A 1/ Z 8 11 1.4 -:é 5.3. Z g . 3 —
Ko-hiong gda b6 sek, so°-i tia*-tia* kla* m-tioh lo”.

1L “p
30. niau-chhi

a)
b)

c)

& -, 2 7 2 L { xndh & 44 3.
Chhu-lai na chin lah-sap, niau-chhi khah & jip-14i.
i 7 L g 3 7 - 2 ’
Lin chng-kha niau-chhi 4 chin-che bo°?
L oA Z 7 2, 3 1,1 3 g . 33
I-cheng lang chin di chhi niau-a in-ui gchhu-lai na a

7, Ly 33 e R
niau-a, niau-chhi chiu m-ka* jip-141i.

31. pgng—béng/p;ng—ch6°

a)

b)

3 3 3, .,L 7 A 7 7
Tia*-tIa* ho°® 1li pang-bang, chin to-sia.
, 3 3 ) 3 7 2.7, \ 3 7 A
Géa m-si chhia* i, i si 1841 chia k& goa pang-bang
3

 nia-nia.

c)

a)

e)

w

7 , 1
é_pgng—bﬁng, gda

|l ‘

1 7
chin td-sia 14; kin-&-jit na b6 1
3 . 2 3
sit-chdi chd be liau.
11 —3—~ - g . 11 9 £ 1/ 1/ -:é 7 ¥ A
Lin té-ht chd idu-bde liau, chhia* 1li ka i pang-bang

3 3

chgt—é, h6 bb°?

1 3 7 2 1 3 3
L{i hfah-nih b6-8ng, tigh—ai géa ka 1t pang-bing bd°2(p)

32, pe*/pi*

aj
b)
c)
d)

e)

7. 33 (302, .8 . 3 7 \
Seng-khu na @ peé*, tioh-ai khi hd° i-seng khoa%*.

1 3. 1 \ 7 7. .L. L 2 . R,
Li hé° i-seng khoa*, i1-seng chai-id* sim-mih pe* bo°?
Che bd sim-mih pe*, chit-sut-a kam-mo® nia-nia.

L2 L ., 3.8 .3 | |
Li chit khdéan pe* u 1oa ku a?
.

I-

(48]

2 3 7 2 -
seng teh k& lang khoa* pe%*
3
séng~khu téh—ﬁi f-hb.
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3 3
33. p&*-i*/pi*x-I%
3 I 2 .7 3 2 AR
a) Toa keng &€ pé*-i* i-seng 0 khah gau bs°?
2 .-
BS6 1t-teng.

L 3 .2 g 3. . < 1 ., 3 3 2 g
b} Goa si boeh khi pé&*-I* khoa* péng-ili, m-si boeh khi

3 \
2., 7 \
hé° i-seng khoa*

3 2, L _ 3 - 3 1L 2 3 3
c) Chit-sut-a pe* nia-nia, m-bian khi pé*-Ii* ho* i-seng
khoa*,
p 3 2 - 1 2 2 3 7 3. ... .3
d) Li na phoa-pe*, long khi toh chit keng pé*-i* ho*

\
Z—seng khoa*,

34, phgng

3 7 7 1 3 3

1> Kfat~Hi3ng si chit‘é chin g8u & gin-4; in chha na ua
7 i A 7 - 1/ » A K1 £ 3 - 7
léang-kheh 1di, 1 16ng phéng té& chh{a* in. > In
3 2 - oo 1 _ 2 v.o.L
na phoa-pe*, tak-jit & phg kap chhai long s
7 1 1 3.1 N 7 L
1 & pang-keng ho® i chiah. 3> In sio-moe n
. 8 Z 7 é Z 1/ 2o g - 7 i i \
ioh-a; 1 chiu phéng kin-chfii khi hd° 1. 4> Tak tiong-tau
L2 g, 7 .2 3, 7 — 2 R S

16ng khoa*-ki* 1 phlng chit pda* png khi chhi niau-4.

3y 3 2 ., 13 - 7 3 1 A '

5> M-ku na khah sio & mih-kia*, i m-kd* phang.

~kong

My Py

)
oo

{ phéng xh

Viw FHw N

, 3
béeh chiah
3

2
35, phoa-pe*

O>w

Lo 2 1 IO 3 g -
a) Li cha-hng an-chda* b 15i7? Si phoa-pe*, si bo°?
3 3

I 31 s 2 L 7 y L2
b) U-si koa*, tG-si joah, chit khdan thi*-khi siong
2 2
khoai phoa-pé*,
1 g 3.3 7 7 S A 3
c¢) LI phoa-p&* niig-sa* kang, seng-khu & chin 14n bé&?
2 2 7 / 1/ 9 .V é_ AR 2, - g —
d) Hit chiah niau-a 1long bé chiah, tai-khai teh phoa-pe*,
2. 71 .1, . 3 L3 7.2 ,
e) Tui 1 l3i chia thak-chheh i-au, m-chai an-choa*
3 3 2 g .
tia*-tia* teh phoa-pé*.
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~ I .= L 2 -
36. phoe/mi-phoe/mi-chioh-phoe
7 — lf g . g £ 2 1/
a) Mf{-phoe 11 ai tda-nla-€ a-s
3
b) Efg-am khah sio-joah, m-

i 3
c) Li & kb

=

1
bian kah phoe.
7

—

3 _ .3
a* bd? Chft nfa m{-phde hs° 1i kah.

3 N g 7 / g & 2 \ .1/ .3 g.
d) Joah-thi* ti soa*-téng am-si boeh khun iau tioh-ai

kah phoe.

37. pi
l 2 * 1;4 11 2 —3- \ —3_ 1/
a) 1> Kfat-sifing pi gda khah téa-han.(P) 2> M-ku
L L o7 2 - 7 Vd 2 . =
géa pi i khah toa. (P) 3> Lim chiu Kiat-Siang
1 3 1
chin glu, gda m-ka* kép { pi.
1 3 .. 3 1

b) Kin-&-jit tai-khai & pi chd-hng khah joah.
7 1 L 3
c) uft kéng tiam téh bs & mfh—kia* 16ng pi pat-léng khah

\
kui.

L . z A, S L 7 \ 2. . L 0
d) Li chiah, 6ng-lai @ pi keng-chio khah ho-chiah

bg°? (P)

Lo\
38. pi-kau
2 —:-3- 33-. Yy 7 1( \ 2 T, .7
a) Chit hang tai-chi i pi-kau khah chai-ia¥*.
2. £ 2 7 £ 2. £ Lo 2 g
b) Tadi-gi kah Eng-gi, Tdi-gi pi-kau khah khoai oh.
2. L N L7 N 1 1 2. L2 7L .0
c) Chit le-pai & thi*-khi long bo sim-mih ho; kin-a-jit
L 2
pi-kau khah hé.
o2 L 2 1, .8
d) Kéng—chio kah k;m~é, k;m—é pl—kﬁu khah ho-chiah.
2 3 7 :3. - 1 l A 2 / 9 11
e) Chit nfg tdi tidn-si sui-jién chl* kang-khoan, m-ku
1
chft tAi pi-kau khah hb.

3 - 3 7 L s 3 7, 2 IA 2 ’
f) Mih-kIa* na bé pi-kau, m-chai toh chit e khah ho.
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1 _
39. ps-tiong

a)

b)

c)

d)

10. séng

a)

b)

c)

d)

e)

41. sian

a)

b)

c)

d)

1 L1 _
Chhia* 1i pd-tiong.
3 ., . 1.2 - 3.1 L 3 7 . 2
Pe-bu b6 hoat-to® ka 1li ko®, 1i tioh ka-ti khah
1
pS-tidng 1lé. (P)
1 L 2 3 1 3 7 - 2
Gda chim-4 boeh thg-khi &, 17 s{n-th& tidh ka-tI khah
1
p6-tidng le heh.

L7

re 3 1
Lin a

/ 7 7 4 J / L 2 2 3 3 7 \
-ma sin-the bd chin ho, 1i na tng-khi ka i khoa*,

P8 72 Lo
tioh kio i khah po-tiong le.

1 3L L L L 3 .2 3 Lz g L
Goa ka lin bé 1I-toh, 1lin &é-tang ka gda sang khi gdan

. .3
chhu be ? (P)
z s 2 / S VR 7 .. % 7 A
Péng-ilh boeh tng-khi, 1li sang 1 khi chhia-thau

3
ché&-chhia,

? 7 \ l 3 1, 3 2 . ¢ 3 3
Hit keng tiam kong: na be nng-pah kho® sang chit liap
7
té-kho-.
3 3 L 3 1 ; 3

Dy~

ng-it bé sﬁng goa &.
L 2 7 N - 3 / L I \

L1 boeh thAg-khi, sI b&’? sit-1&, gda bd sang. (P)

3 1 1 1

M-bidn sang. Chhia* 1i jip-khi.

’ 3
Che m-si gda ka-tI bé-8, si p

4

1

3 33 s 1 N 3 7
Tak-jit chiah kang-khoan &€ chhai, chiah liau chin

sian.
l/ g. g 7 N\ 3 ..3 2 A .—3‘ ':‘3" ¢
Long mai cho khang-khoe, tak-jit chhit-tho iad € sian.

.3_ 4 ? g 1, :? 2 \ ], :3 V4
Lau-su it-tit kio goa thak chit kho, goa thak liau

chfn sian.
2 ? .’ g é ;3 2 N é . -
Chiah-nih joah, na siu*-tioh boeh chhut-khi t& sian.(P)
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42. sin-thé

L 7 1 2 1 2 3 1
a) Goan a-mé szn—thé bo h6, put-si teh chiah ioh-a.

| SN G | 7 ez &, .01 .3 Lo
b) Géa bd ti chhu & tiong-kan, sin-the ai ka-ti po-tiong.

(P)
7 7 7, .2 7 -7 3 v g o, L
c) In a-kong sui-ji&n chin lau a, m-ku sin-theée iau

.3 :
bé bAai.

43, sin-4/sun

L W L, 37 1
a) I si gdan a-kong; goa si in sun-a.
7 2 Lo I £ 9. g g 7 /
b) Hia*-ti chi-moe & kia* ia kio-cho sun-a.
‘L 3 1, 7 7 7. . L 1 g L o o
c) Li d kui & cha-po°-sun, kui é& cha-bo°-sun?
9‘ g Z Z —3-- N lJ' g LN 2.~ :2
d) Lau-hoe-4 bb tai-chi, long toa chhu teh chhoa sun. (P)
7 S A S : Zh 2 3 ’ W 3 . g A
e) A-kong a-ma long khah thia* tdéa-sun. ("Toa-sun” i-su
37 3 4 ! Z 3 € g
s in toa (han) kila* & toa (han) kia¥*.
1/ /
44, than-a

L 3.

1; :3. Ay 1/ 2
a) kKin-&-jit khdh joah, kdh than-4 t5-hd. (M-bian kah

[}

phoe. ) , ~ :
2 l/ 1/ / 7 2 l/ 3 g l/ / \
b) Chit nia than-a chln;lah—sap, goa thehfkh; se-se-le.,
. T )
c) sda*-téng chin kba*, kdn-na k&h thdn-4 bé sio.(P)
< . 3 7 ~ 2 Loy L 2, 2 L 2. L ’
d) Ti chia 4 mf-phde kah thdn-4, 1I ai kah sim-mih long ho.

(P)
45, cha*—cha

1 1 3 e 2 AL L 7 g 3 2 AL
a) I kong au-jit boeh lai, goa thla*fqho au-jit boeh lai.
1 .2, .2 3.3 Y 1 AL aidn_al
b) I teh kio Chan Slan~sl?,’goa thia*-cho Tan S;Lanesl*°

3 L g 2
c) 8i 17 khé, gda thla*-cho 11 khS; sft—Lé, s;.t—léo
, 2 ¢ .2 \ 7 g < \
d) Goa kio 1 khi hioh-khun; 1 thia*-cho khi khun.

e
o
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) 3
45. thia*-ki*/thia*-tioh

a)

b)

c)

d)

L3 7 37 2. . L 1 G W
Li 4 thia*-tioh in teh kong goa & phai*-oe bo°?
3.2 2 7 \ 30 L I . ! 3
Na kio cho khang-khoe, tak e long bo thia*-tioh; na
2 .3 - 3.0ALL 3 . .3
kio chiah-png, tak & 1long u thia*-tioh.
1.1 ?— ?—’. ‘l/ g A / 1/ .:.3- . N
Lin ché ti hia, goa toa chia kong, lin U thia*-ki*
5 , , ,
bb°?

L 7 g Z 2 . L L v, L 4 3
Goa thia*-ki* lang teh kong bin-a-chai bd thak-chheh,

3 R

- » /
S U=ia* bo°?-

- ol -
47. thia*-& thia*-bd thia*-khah-i (bd) thia*-1dng-u (bd)

a)

b)

c)

- a)

e)

L 2 3L, I - L J - /3\
Lin pa-pah teh ka 1i kong € oe 1li thia*-u b0o°?
L 3 .1 ' 3.1

i ’

- 11 . L - — : "
L1 na kong khah ban, goa“thla*—u; na kong siu* kin,

1
- gBa thia*-khah-bd.

7 , 7 3 7 2 3

, _ .3 3 2 2 3 .1
Laing kong & oe na thia*-bd, sidéng hd ai koéh ka léng

w

mﬁg—chit—é.
L, \ L Lol ., 1 L oL 7 ¢
Phai*-se, chhia* 1i kong Tai-oan-oe; l1li kong Eng-gi

L i L A

goa thia*-long-bo.

Lo, 3oy ooy g 03 L L 30 3 31
Li kéng-& gda 1ldng thia*-u, m-kui goa chiu-si be-hiau

cho. (P)

48. ‘thiam

a)
b)
c)
d)

e)

3 s .3 3 3 ), 2 L g \ \
E thliam bé&? Na € th;am khah cha khi khun le.

l.a :\3 3 3 g . 1/ 1/ . 1/ —3~ £
LI chit-jit thak si tiam-cheng, an-ni kam be thiam?

7 \ 3 2 ., 7 ’ ¢ A 7 L \
Khang-khoe na cho liau chin thiam, am-si chin ho-khun.
L2, 1 ool R .2y 3
Li tui Ka-gl khia o°-tho°-bai 1ldi chia, e thiam be?

3 3

1 3 5 2
Bin-ban-Z chd, thiam t5 hfoh-khun, m-bidn ché siu*
kin.
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10.

11 o

130

14.

17.

18.

19.

200

TRANSLATION/EXPLANATION OF PATTERN SENTENCES MARKED "p"

b) Although my grandfather is over 70, yet his health is
not very good. ("M-k(": his attaining such an age is
great, but - there's a problem.)

¢) It's all right to talk but you should keep working.
(Lit., the mouth is talking, the hand must also work.)

d) Don't eat before brushing your teeth (in the morning -
the most important time for brushing the teeth).

c) You talk so much, aren't you thirsty? (Often said to
one who loves to talk.)

a) 1> My friend entered the hospital the other day and it's
only today that he's getting out. (Note: "Téng- 31t" can
mean a little longer time than the English "the other
day" suggests; it can mean a week or so.)

2> If I don't go see him quickly now it'll be
unforgivable. (That is, I must see him at least once
while he's in the hospital.)

b) A cat doesn't want to eat if there's no fish to eat.
(Chidh-pfig = eat a meal.)
f) This kind of fish I (just) tasted and it doesn't taste
good .
Not so; it's very good.

c) The inside of your ears are so dirty; you've never
washed them, have you? ("Inside" means the inner surface
of the lobe. Kids are always being warned to wash it.)

b) As long as you know it's wrong that's good enough (no
need to get punished); from now on don't do such a
thing again.

b) Before you buy a recorder, you have to look to see 1f
there's anything wrong with it. (Lit., see if there's
any place that's out of order.)

c) 2> Will you be warm enough with that quilt? (Or is it
too small or light?) ("E" is Future Tense.)

a) I feel fatigued; it's probably a cold.
e) Every time I have a cold I always get a headache.

a) 3> Though he is my good friend, yet all the same I have
" to pay (lit., need money) when I buy something from him.

a) 2» Tifu- Pun rldes a motorcycle very fast; tell him go
buy it. (kau kin = chin kin)
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26.

27.

28,

31.

37.

39.

c)

c)

e)

a)

c)

a)

a)

d)

b)

Ls 16

3> He was thinking of buying 5 bottles but didn't have
enough money; he thought that if he bought fewer it
wouldn't be enough for them.
I'd like to buy that very much but don't have enough
money; do you?

Yes, how much are you short?

My littlest brother eats continuously and never gets
tired of eating. (Note the expression "chiah ba lég".)
When I think of fixing that old TV T get very lazy.
(Note the expression "chhiu to lan = my hand gets
tired" at the thought of all that work.)

1> When a person is old he has more problems with his
health. (Note: "Sin-thé" is ordinarily used for "health"
but is not used here because we are specifically
referring to the parts of the "body" - best translated
by "seng-khu".)

2> My grandfather is 80 but he doesn't look very old.
("§§ sim-mih l3au" refers to how he looks, )

My father is only in his fifties, he's not old vet.
(Note: Distinguish "idu-bde 1lau = not yet old" from
"bS sim-mih 1l3u = doesn't look old™.)

Is your spouse at home? ("Lin 13u-& = Your old one =
Your spouse': today many use this term, even when
speaking to young married people.)

No, my spouse went out,

To say "my thher" some people now say "my old man"
("gban lau-hoe-4").

Please hold the book, I'll clean the table.
Previously if I (you) had worked harder at learning
this I'd (you'd) be a boss now.

You're so busy, should I give you a hand? (Tiéh~§i gba..."
In Transl. of Dial. A8 p.111 see nQte on word order.
Another example: Li & thiam b&? Tioh-ai gba séi bb°?
Answers: Affirmative: "H6."  Negative: "M-bidn.")

1> Kiat-Siang is bigger (in size) than I am.
2> But I am older than he is.
According to your taste, are pineapples better than

bananas? OR: You have tasted them...

Your parents won't be able to take care of you; you

.have to take care of yourself. (Parents to son/daughter

leaving home.)
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40.

41 .

42.

43.

44,

47,

5

16

a) If T buy furnlture from you, can you deliver it? (Note:
. "Goa ka lln bé& {-toh": "If" is understood.)
e) You're going home, are you? I won't go with you, sorry.
No need. Please:go in (your house).

NB. Theoretically, the most courteous way to see a guest
off is to accompany him to his home. A second way is, for
example, to take him to the bus station. Another way is as
in Sentence e. see him out of your house and say:

"Goa bo sang S

d) It's so hot; just the thought of going out wearies me
(makes me uncomfortable in mind).

,b) Take care of yourselves while I'm awaya (Scn/daughter
to parents.)

d) The old fellow doesn't have to go to work now; I'm at
home all the time taking care of the grandchildren.
(This can be spoken by the old fellow himself, or by
anyone else, in which case change "I'm" to "he's".)

c) It"s_cold‘in the mountains; if you only use a blanket
you won't be warm (you have to use a quilt). (Note that
"be'" is.Future Tense here, obviously does not 1ndlcate
an undesirable quality.)

d) There are qultS and blankets here, it's all right to
use whatever you want. :

e) I understand (understood) everything you said but I just
don't know how to do it. ("Chiu-si" is for emphasis.)

- —— T — o —. . Y A ..

KO°-SU STORY

; - .
A-kong kap sun-4

L oA 3 .7 N 2, 2 1 7., ., .3 2
I-cheng ti Chlong—hoa Pat-Koa-Soa* & soa*-teng u toa chit

A

i

3

7 2
& kd- téng; chft é ka - teng se* Onga Ong Slan si* kln I
L 3
i keng Chhlt chgp ~-gba hoe a, m ku idu be kah 18a 1lau,; che

3 -3 3
tai- khai si in-di sga* teng e khong khl khah ho, koh pl ~kau

3 7
khah § téh kia*-15°, chfah khih b 1au.

ot
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20
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3 7 37
A .3 3 = ~ 7 / ~ 7 7, ¥ ~ 7
Ong Sian-si* 4 5 & sun-a, 4 & cha-po®-sun, chit & cha-
L 2. L 1,7 L 7 2 2L 3 2 7
bé°-sun. Chiah & sun-a4 i 16ng chin thia*, m-ku tI chiah &

I .1 7 .2,
sun € tiong-kan, i tui ch

Z 7 I/' l,, \ 2 \
t &€ cha-bo’-sun pi-kau khah thia¥*.

7 .1 32 L 27 2, .3 3 3 Lo, 7
Cha-bé°-sun na ai sim-mih i-it-téng 51u* pan-hoat be ho* 1,

3 3 3 A 72

3
E-&éng~- tlt kong° Mpat-1lang bd, bs iau- kin, cha- bo -sun na boy

3
si be»éng»tlt"e

tw

7 ‘ ‘ 3 3
Chwm S chlah € sun long toa—han §, long tl goa - khé téh

g L3 A T ‘ s oL 3 A 2, 1
cho khang—khoe, tak e seng-khu ka-ti long @ chi*, Chit &

7 , L. 3 g 2 3 3 7 3. 4 2 2 3 _
cha-bo°-sun ia khi toda ti'chit keng pé&*-i* teh cho hé°-su.

2 . 1 3 3 2 L 3.1 2 g 3 L 2
Chiah & sun na 4 hi oh khun- jlt a-si le-pai-jit chiu tng-khi

7 2 7 37 7 \ 3 7. L A 2
chng kha khoa* a-kong. U-& be sa*-kho®; U-& bé & sang

7 1 2
g—kong° chft & chd-bs°-sun khah chai-ia* g—kong ai chigh
3 1 7 2 3

sia*h chiu bé chlah é mfh kia* tng khi hoe i chlah A kong

T\J

;
khoa* tlgh chl h é s&n é chlah koai, ch1ok hoa* hi.

3 ' 7 3 3
= 3 L, 7 \ 2 7 = 2 s . L =
U chit-kang chal-sf chin oa*, chit & liu-hode-4& idau-boe
3. (R, 1.2 I S-S SR M- B
peh-khit-13i, in hau-se* kio 1 khit-148i chiah-png, m-ku
L7 3, 3 2 7 3 7 ‘ L2 3,7
1léng b in, Tai-seng siu*-cho i si chin thiam, boeh ho° i

g 2. . v 8 Lo 3 L S
khun khah ki 1é. Kau 8:00 i-au, kang-khdan idu-bde

. 2. 3 ¢ 7 1.1 A 3 7 \ 2 7, .L
khlt—lél; chiu khi i € bfin-chhng k& i khoa*, chiah chai-ia*

7 .2 2 -
i teh phoa-pé*.
7 2 _ 7

chfah & sin-4 thia*—tigh d-kong phda-p&*, ch2t~e~ }
1 1 ¢ wnbax 2 3, .7 3, 3 el
16ng trig-khil khoa* a-kong. Tai-ke 1t tit mng a kong° 81
! - : L I .2
s¥m-mfh pe*?" In ;—kong kéng: "B& iau-kin 15, kan-na 1§ng

: 3 : ‘ 7 B
chin 14n (si3n). TAi-khdi chdng-am khah 1éng, bd kah phde
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4 - A . 3 2 l 7 L g . — Z -:2 . 3 1(
30 khi ho° koa*-tioh". Chit & cha-bo°-sun tui pe* & tai-chi pi
3. 1A 2 7. .z 32 7.1 3 ¢ 3. -
pat-lang khah chai-ia*, chiu kio in a-kong tioh khi pe*-i%*
3, 7 \ 7 7 L 3 v L A 3 3
hé° i-seng khoa*. In a-kong kong: "Tam-poh-a koa*-tioh nia-
- g 11 l/ -3— . g / 1/ /7\ . . 0 é 14 7 Il
nia; khi bé kam-m6°-ioh-a tng-14i chiah to-ho". Cha-bo°-sun
1, E}. _3. - . $ g . _3. 7 \ § 7 7 l} 1/
kdng: "N&a 4 pe* tioh+ai ho°® i-seng khoa*, na kan-na be kam-
3.0y R - O N S I . L2
35 m6°-~-ioh-a chiah, U-si na chiah m-tioh ioh-a, an-ni tui

3
sdng-khu kéh-khah fi-hé"

A ~-kong khoa* tlgh s&n a long chlah koai, tgk
3
U chgt kﬁ

koh

J /

.
chfah ko' {e sin-thé, s%t—chal chfok hda*-hi.

- L 1 g g, 3 3L .
oe kdng: "Kong thia* sun, sun ai kong." Chiu-si dn-ni.

NOTES ON STORY

Line 1: "Pgt—Kéa—Soa* = Eight-Diagrams-Mountain." The "Eight
Diagrams" are a figure, usually octagonal, used in divination

and as an amulet.

", ..there lived a family..." In story form, and occasionally

in ordinary talk the verb can precede the subij ect as:

"Chim-4 ti goan chng kha & chhu G toa nng-sa* € nia-nia.’

chit-é—chft—é =

Line 26: one by one.
. 2 3 2, 1 %2 1 y o
Line 38: chiah (-nih) ko® 1 &€ sin-~the = (they) took such good
care of him.
3. 3 14
Line 39: Chiu-si an-ni. = And that's the way it is.

lf 7 . . lf / « 14 §
1. Lin a hia* chim-a iau 4
7

_ 3 3 3
2. "AG-jit" ia @

1
l8ng kéng s

SENTENCES

2 3 2
teh thak-chheh bo°?
3 L \ I 1
il "bln -a-chai bin-a- hal

Dy~
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10.
1.
12.
13.
14.
15.

16.

170

18.

19.

20.

Ls 16
2 3 3, A 1 1 8 L 3 \ 2 3 L
Chit hang tai-chi chéng-kui-jit goan moe-sai chiah ka goa
/ 2 -
kong nia-nia.

1, 2 7 i 3 i {] 7 2 7 2,
Chim-4 chhia* 1l8ng sé sa* chit k&°-goeh chha-put-to ai

3
1da~che?

1 / 2 - ,?\
péng-iu, chiap-u bo®?
A L L3 L , 3. 3 x
Mg chhia* 1i k& gda khui-chit-&, ho bo*?

2 y I 33 2 RN L, L g . 2 1

Chit khbéan & sa* chiu-si chiah-nih kui, s6°-i chiah e bo

L 2.
1l4ng ai be.

L 7 g 7 A 2 L
Li cha-hng khi chhia-thau chiap 11

Drw

~

AN

— 3 3 g 3 7 £ /3\
Cho-jit 11 @ khi hé*® in chhia* bo°?
77 ] \ 3 2L \ 7 . Xz 2 33
I sui-jidn kha thia*, tdn-si gda khoa*, 1 b6 it-teng ia e

-

18i. (S)

. <, y L 3 3
Chit jit mai khi kam bé-eng-tit? (S)

L3 7 . 2 . 2= 2
G8a G 2 & nla*-tI; téh khdi kang-tdu* nft & si toa-&8. (s)
L v 2 3 3 3, L L L 3 7 - }
Lin chhu 8 tian-8e-h6-ma chhia* 1i sia chit tiu* ho® goa.(S)

2 3 3, v 303 2, .3, 7 7. .z .
Chit hang tdi-chi &-éng-tit hé® i chai-ia* bd°?

o

1 7
Ghan d-s6 bak-chiu téh thia*, bé bdeh chhut-khi.

N

2 7 ! 3 2 3 £ / ;\
Chit pau ioh~-4 si teh chiah an-chda* &2 (S)

.3 3 3 3 3 7. 3 3 2
Tidn-6e-ho-md nd @ chai-id*, &-&ng-ti

w

2 3 2
t phah tian-oe khi
¢ I \ ? € \ -
1t-18ng-su (it-khong-su) mng.

7 £
hoa*-hi.

Or~i

7.2 L - Loe, - \ 3 \ 7 3

I teh sia-ji, 1i mai ka khoa*; na ka khoa*, 1 e b

z 2 i ’ 7 7 \ 3 /. 2 ? 2

I chd chit khdan & khang-khoe bé-bai; cho chit kang, hioh
3

chit kang. (8)

1.4 l/ . 9 g . \ Z A ? l’ e ':-5' \ i °
Li td jip-khi hia cho & s1, chit ko°-goeh u $10,000 bG®? (S)

2. 1.7 \ 7 2, .1 £, . L, 2 2 3
Chfah & khang-khoe chha-put-to ai kdi kang chiah cho & liau.
(S)
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L oL L s g \ 2 7 N Lo - ..\ 3
21. Li teng ko°-goeh khi khoa* hit keng chhu i-keng be-khi a..
[ 2 s - L 3.7 .3, 7 2 y 3
22. Goa boeh kong & oe 1ldng hé° i tai-seng kbng-khi a.

T s Lo 2 g .. L \ 7 .7 .x A2 .3 .3
23. I sia € ji hiah se ji, gda khoa*, i ka-tI bé i1t-teng ia

€ A
khoa*-bo. (S)

s

Lo SRR SN SO TN S SRS DRDTR T |
24, Chai-khi 8:00 goa u khoa*-ki* i khfa o°-tho°-bai jip-14i.

>3

3 7 1/
2 & chg—pg°-kfa*, chit & chg—bo“nk{a*.

Siw

‘1/ 7 /
25. Goan a-che

Lo L o 2 % s, 3.2 3 9 3
26, Lin sio-moe kok-tiong thak liau 4 koh thak ko-tiong h8°?

2 L2 - 7L .3 L g . L\, 2
27. Chit tiau ko°-su kin-a-jit kong kau chia, bfn-a-chai chiah

{2

kéh Réng.
1 1 1 3 . _
28. Gda kah géan‘g—hia* kgk—tiong 1dng ti chit kéng h§k~hau

thak.

7 3 7.
29, Kin-nf & jgah-thi* kah ki-nf chhd-pit-to, b6 khah joah.
3 3 3 3
30, LI na bé jln -chin thak € hé° Lau-su mé.

1
31. Tan Sln hu tng khl Bl kok; gda khoa*,

-
-~

g I A
kau mé-ni

JEN]

e
&

[ ]

7 3 3 ., é.
bd it-téng & thg-18i. (8)
3

kéu—ggeh i
3 3
32. Bok-koe na

33. chft khéan g
RS 2 3,

34. U sim-mih t&
1

e

3
35. GSa U 2

T

v 3 .3 - X
oa si siong toa-&.

g
3 3
ft—é £5 tﬁg-1§i, (s)

= DY~

L

36. Chhia* 11 tén-ch

1 2 3 1 1
37. Gda 7:00 tai chhu-nih chhut-14i, @m-kd tdn chhia tan

2 1

poa* tidm-cheng.

, 3 2N 7 3 L. L 2 A 3
38. Sidng sé-han & kia* p&-b6é phd°-thong long khah thia* i,
39. Géa be hléu kéng goa ~k&k- -0e, sd % k&h goa—kok lang kong

be thong.
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51.

52.
53.
54.
55,

56.

570

58.

59“
60.

61.

Ls 1

=7 _3_ - 2 9 ‘:/ 1('":_3_ 3
Chft ki tidn-0e phah bé thong; chhia* 1{ iéng pat ki phah.
L Lo 8 L LL3 2,1 L3 Re
Lin pa-pah kio 1i phéh tidn-oe khi ho°® i, 1i u phah bo°?
1/ 7 1 3 3
o

o 2. ~ e = 7 7 = .:‘5 T .7 ‘i - by
Gdan chit & so°-chai kan-na u chit kéng tiong-hak nia-nia.
L L .2 7 v o L 7 , L N
Gda tu kau in chhu, in kia* kodng in pa-pah tu chhut-khi. (S)
3 3
* i-ti-1e bb6°?
L g g L Y 7 I, ,.3 -
L. khi kio lin a-che loh-lai chiah-png.
3 3 . 3 ’
Nng kho°® nia-nia, m-bia

3 7 . LA L 1 2 - 7 -
Chit-chheng kho°-&, goda bd hoat-to thang chau.

. 2 - <3 ,
Chioh-mng, Tiu* Sian-s

W Hw

s

n chau.

A 3 7 7 v 3 7 ¢
Mih-kIa* nad b& chheng-khi m-thang chiah,
3 3 3 3 7 .

Chdng-am chhi-13i § 10h-hd°, chhi-gda bé loh.
3 1 . : A
Bin-bin-3 chhit, chhft hd° chhéng-khi. |
2 7 A, 2 3 3 g 2 3 2
chit siang & toh chit kha si chia*-~kha, toh chit kha si
2
to-kha.
3 - 1, . .S 7 L, 2 L +
I6ng ti phdi*-chhi; idng thng-si-a khah ho-chhi.

3 N 7 2 . N2 T L7 -
Joah-thi* chhai chin khoai hai-khi, m-thang be siu* che,

1 1 3

,2 7 3 . L - 1% / - Ao
Cchit khéban & ki chheh, 1li siu*, chim-& be-u bd°?

3 3 . 17 ] , 3 —. 7 2, N
LOh-h& *~thi* khfa o°-tho°-bdi sit-chai chin hui-khi. .

L g 1 3 ;
Géa chai 11 thg-khi, ho b2 (S)
"3' . lt 2 ? g . > 1/ 7 - / N é £
1) M-bidn hiah-nih hui-khi; goa ka-ti tng-khi to-ho.

1 3 7 7
2) K&m b& chin m&-hban 1%?

1 3 7 NN 7 7. _ 3 3 1
G6a si in chhia* & sai-hi, m-si thau-ke.
3
1 3 el L9 - 1 1/ ®
Gsa na khédh siok bs 11, 1¥ kd* bé bb°2
. & 3 -2 i $ ‘1‘/ 2 1( s
K&*, 11 na khah siok $30, goa ka 1li be.

1 Py Z 7 1/ 2 ]/ g N , - / i ®
Géan 2 & bd sio-bat, 1li ka gdan kai-siau, ho bo ' ?
3, 3 7 L L 3L L 3,
tdi-chi chin kan-tan, goa ka 1li cho to-ho.
7 .- 3.2 L 7 N S Sy SR
Ka-ti na bé-hiau siu-1i, khi kio sai-hu lai siu-1li.

D~

chit
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3

¥ L2 2 N A 2, .
62. Oh Bi-kok--oe khah khoai; oh T&i-gl bé hiah khoai.

g. l/. 2 £ 1/. 2 £ 1/, -:i .
63. Mai sai hiah kin; sai hiah kin goa e kia*,
2 L3 . 31 2
64. Chit ti&u bin-kin si sim-mi
7 2 ' 3 31’
65. chft tidu tdh-kin chfah si; si 17 bé-2 F-s

2 .\ 7 s, 2.1, 3 \ 3..2 ,
66. Se-han chin phai*, m-kd tSa-han to khah koai. (S)

A 2. L~ 7
h-lang teh iong &7

3

i

LW

L, 7 2 31 -

i-a chin lah-sap, m-ho che.

g- . 7 1/ l 2 2 s 7 l/ £ 1’ 2
ai niau-4, sd°-i chit chfah niau-a-kia* goa boeh

67. HEt t&
7 2
68. I khah

3.7 -
hé® i chhi.

v 7.7 L L A w3 3. L1 7 (3
69. Goa ma-hdan 1i chhia* Ang Sian-si* 14i thia* tian-oe,
3
hé bb°?
3 3 A L 3.1
70. Tit-tit khi, ldng m-bian oat.
2 3 g Y 7 2 / L \ L 7 T g
71. Chit hang tai-chi chin oh kong, gda khoa*, 1i ka-ti khi
kah { kéng.
L3 g 2 . 2 A 3 2 2 ALLE 2
72. Lin m-thang toa chia chhit-tho; na boeh chhit-tho khi hit
A
pPeENng.
7 7 A s £ 2 g £ 1/ 2 .l/ 2
73. I chin gau, chla*-chhiu kah to-chhiu 1déng é-hiau ngeh
chhai.
7 a L o2 2y s A Z Ty s R
74. Chang-am 11 hiah oa* tng-14i, th&u-ke chai-ia* bb°?
1 A 3 3 , . -, 1 3 3 7 2 - 2
75. Géan 2 € si ché&-chhia sek-sai &, m-si lang kai-siau &. (S)
. L 7 ? L 33 7. -, L 3 L \
76. Hia g6a chin sek, 1li na m-chai ui, gda chhoa 1li khi.

a
3 .2 7 , 2 -, _ 2 A L 31
77. TI hit keng tiam-13i sé* Tan h

1
sio-moe.
2, L. . .2 3 L oL 2,003 2.1, L - 3
78. Chit tai tian-si siu-1i kdi-& pé&i a, m-kd iau be-eng-tit.
L 4 o z L, .
79. Godan chhia* hit e sawkl chln gau sai-chhia.
1 1 3 1 -
80. chft nia sa* 1% chhéng siu* té, hd* gda chhéng la.
1 v 7 A ? 3 Z .:.3. g 1/ 3 ’
81. Lin ka-teng chit liap té-kho°® é&-tang sé 186a ki1?
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82.

83.

84.

85'

86 .

87.

88.

89.

90.

10.
1.

12.

15.

- 18.

19.

0]

2. 1 .3, » L .3 L, 3L 1,3 7 3.2
Chlt é tai-chi goa ka li koéng, m-ku 11 m-thang ka lang
kéng.
7.2 . L 3 7 "3 3 7 2
I hiah phél*, 1i m-thang tia*- tla* kah { cho- hoe.
7
H;t é 510 chla chln gdu thl, goa long khl hla ho Z thi.
1 3 3 3 3 © 3 7 1 3
Goa chit hang tal chi 51u*—boeh ka ll kong, m-chai 1i 0
7 ‘ : ' '
si-kan b6°°
33 3 3 2. .3 7 37 7 7
Na 1 siu*- boeh oh tioh khah jin-chin oh, f-thang kan-na
3 _ ' B '
fu* chhit-th8 (s)

2, 7 LA 7 .3 L o2 3 . .., 3
Chit keng tiam chin t6a keng, sim-mih mih-kIa* 1dng d téh

be.
Hit & lang thau-mo® hiah thg, 1i khoa*, siI cha-po°-& a-si
3

7
cha-bb° -8?

7 A 1 - 9- g. g A 1( g g A ’
Eng-gi € ji si tui to-peng sia khi chia*-peng. (S)

L 7 21 2 / g A 1 / L 3 L2 =
Goan a-che 1n péng-it cho lang chin ho; gda ka 1i kai-siau,
hé bd°?

TRANSLATION/EXPLANATION OF ABOVE SENTENCES MARKED "s"

Though hisbfoot hurts I think he might well come (it's not
certain but he'll probably come).

Wouldn't it be all right if we skip going oneiday?

I have one brother; the one who has the factory is older
than I am.

Please write your home phone number on a piece of paper
and give it to me.

What is this package of medicine for (what illness)?

His doing that kind of work is not bad: on a day, off a
day. (Note "hioh", short for "hioh-khun".)

When you first went there to work did you get $10,000 é
month. (Lit., just as you went in there...)
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20.

23.

31.

36.

430

56,

66 .

75.

86 .

89.

About how many days will it take before this work is
finished? ("This work": the plural in Taiwanese indicates
it is many kinds of work.)

He writes such small characters; I'm not certain but I
think he probably can't make them out himself.

Fr., Tan went home to America; I don't think it's certain
that he'll be back (home here) even by September of

next year, (He probably won't. Note "tfAg-khi" and
"thg-1lai": homes in 2 places.) ‘

Please Walt just a minute; I'll go buy it and come back.
("Bé-chit-8" implies that the action is done quickly.)

When I got to his house his son said his father had just
gone out. (Lit., "Just ,as I got to hlS house.."; we could

also omit the first "t{" and say: "Gda khi kau in chhu...")

11 give you a ride home, OK?
1) No need for all that trouble; I'll go home by myself.
2) Are you sure it won't be a lot of trouble for you?

Small kids are naughty but when they get bigger they are
better behaved. (This is true of many kids.)

We met on a bus; we were not introduced. (That is, this
couple was not introduced for purposes of marriage by a
middleperson. <But of course after they met, their.
families would use a middleperson to handle the engagement
and marriage arrangements.,>)

If you're thinking of learning it you have to be more
diligent; don't just think of playing.

Ehglish words are written from left to right.

TRANSLATE THE FOLLOWING SENTENCES INTO TATWANESE:

I brought the wrong glass, sorry; it's because these
2 are entirely alike. :

When you have time you'll have to v151t my place (take a
walk there)

When you're eatlng, hold the bowl in your hands; don t put
it on the table.
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4, May I ask you if Rev. Iu* went to your house and if
he's still there?
1) Yes, he's here (has come and is still here at my place).

2) No, he didn't come here.

5. The cat ate up the fish you (bought and) brought home.

6. Take these thlngs and go put them in the bedroom, don't
put them here.

7. Although this hospital is smaller than that one, yet the
doctor in this hospital is better.

8. If you're going that far, better not ride the motorcycle.

9., This kind of fruit, according to my taste, is not very good.
Not so; it's really tasty. '

10. Is that water hot? (I don't want it hot.)
No, it's not hot.

11. Is that water hot? (I want it hot.)
No, it's not hot.

12. Last time I had a cold I was over it in a week; now you've
had a cold for a week and it's not better yet, is that right?

13. When I was about to come to see the doctor, I phoned to
tell him first. ~

14, Before I told my older brother's wife she already knew it.
15. Formerly there wasn't a single house in this place.
16. Later on there'll be a road in this place.

17. Take a little break; in 10 minutes study again.

The Taiwanese equivalent of the above sentences:

3
1. Phél* se, géa phang m- tlgh poe, {n-di chft 2 to long

kang -khéan.

3 3.1 3 1 1%
2. Na u si-kan tioh 14i gda hia kla* kia*- le.

I - 3¢ g 2 2 2 :
3. Chiah-png, ba* tioh-ai phgng-le, mai khng toa toh—téng.
(Rule of etiquette taught to kids.)
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P S SIS SN - N A
4. Chhia* mng, IG* Bok-su U khi-ti 1in hia bo°?

= 7 .1 31

1) U, i 18i-ti gdan chia,
A J 1 7. .

2) BO, i b6 14i chia.

R, 1.2, .2 3 ’

l.t il ; Ta Al ~ x5 — g .7 .ﬁ N
5. Li bé-tng-1ai & hi-a khi-ho° niau-a chiah-khi.
2. X3 e ¢ g g L g, . 2
6. Chiah & mih-kia* theh-khi khng toa pang-keng; mai khng

2 hid
tda chia.
2, 7 3, < 7. . L0 L .7 : 2 g 3
7. Chit keng pé*-i* sui-jidn pi hit keng khah sé keng, m-ku

7 1 - :
chft keng & z—seng pT-kau khah gau.
" 2. 2 2 - g, 7 7, 1, .7, 2 7
8. Boeh khi hiah hng, mai khia o°-tho°-bai khah ho.
2 / Z l/ £ 11 ! Z 2 g 1/ 8
9. Chit khdan & kode-chi, gda chiah, bd kah 1l6a hd-chiah.
{

1

Bé la, chin hé-chiah.

2 z /.g . 3
10. Hiah & chii & sio bé&?

2 I /.2 . 3
11. Hiah & chii 4 sio bd°?

A L1 s
BO, b6 sio.
L 1, . 1, 30 ? 1, N\ 9 s 3
12, Goa teng-pai kam-mé° chit lé-pai to-ho a;
1/ —:é ? l/ AN, 3 .l, _:2 / - 2
kam-mo°® chit lé-pai a, iau-boe ho, si bo°?
L 2 1, .3 7 \ 1 A L 3 4 2
13. Goa boeh 1ai h&° i-seng khoa* € si, gda @ seng phah
3 3 7 Z
tian-oe ka 1 kobng.

—

1 Ve
11 chim-4

1 1 3 3 L L
14. Géa idu-bbe ki gdan a-sé kéng f-chéng, 1 f-kéng chdi-i4* a.
L L _ L 1 2
15. I—chéng chft € sd°~chai 1ldng bé poa* kéng chhu.
7 1 -y _ 3 7 -
16. Chft & sé-chai { au 4 chit tidu lo°.

~

3 Lo - 2 2
17. Hfoh~khﬁn chit—si—g; 10 hun i-au (10 h&n—au) chiah koh

thak.
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3
Té 17 Kho Lesson 17
2 _
TUI-OFE DIALOG_'
1/
BS &
3 7 ;3 3
H = Hak-seng K = Kho*® Sian-si*
H1: Khé® Sidn-si*, 1 chiah-am bde? Hit & sT 1in sun-4,
3
si bb°?
3 3
K1: Si gdan té& sa*—é &.
3 3
H2: Si chg—po'—é, si bb°?
9. 7 1/ 1.! /
K2: 81 cha-bo*-gin-a.
7 / i 3 / 2 . L / 3 3 2 g
H3: Cha-b0°-8 ma ho -~ khah koai. Chim-&4 tia*-tia* khoa*-ki*
L 2 3 7, 2 ~ L3 ~. 7 2 v
11 teh phd sun-a sam-po®*, 1li sit-chai chin kut-lat.
7 5 _ L 7 - .2 2 2. .1 A 3 34
K3: B® hoat-to°, gdan sim-pu ti chau-kha teh bd-eng; na ka i
2 2 l Z 7 7 7 2 ? \ © L l( 4
khng toa bin-chhfig-téng, kan-na 1it-tit khau, so°-i chiah
3 7 3 2 L 3 ’ z A \
ka i pho chhut-131i gda-khau kfa*-kia*-le.

\ 2 lt . 2 é 1/ . 3 N 2 Z 7
H4: 0*, chiok ké°-chui. chit nng lui bak-chiu chiok séng in

3 3 3
ldu-bt, chin tda 16i. sé* 16a k& a?
2 3 3 ' AL o7 Y 7
K4: Chhit-goeh ji-chap se*-&; i-keng si ko°-goeh a.
g .1 ' 3 - 3 2 3 \ L N 3 .
H5: Si ko° -goeh nia-nia t® chiah tda-han; gda khoa*, du-pai
2, 3 3, 3 7 3 7 3 -2 7 \
it-teng be e, & chhin-chhiu* in-lau-pe hiah-nih lo.
L 2 3, .2 2 2. 1
K5: Ph&i*-se, é*-A4 t&h khau a, tii-khai si pak-td° kbh iau a

1 ’ L 3.3 g 3.1 3 / 3 L, - 3, 3
&-khoan, géa phd jip-khi hé°® in lau-bu. Jip~18i che-chit-&

1a.
1 3 3 3 3 1

H6: HO, td-sia. LI éng~ém i-8ng bd°? N3 G-eng k&h gda chhit

Z. g 1/ :} - /. i

13i-khi bé mih-kia*, ho bo°? .

’ \ 3 L ) \ k . 2 3 7. 3
K6: HO no°, f-kd 1i khoa*, chim-4 thi* chiah o°, m-chai &

3 3

1oh~-ho°* ba?
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H7:

K7:

H8:

K8:

H9:

1.2 Lo 1 30 o L. v o2 2 3
B6 iau-kin, ldn gfa h&°-soca* 14i-khi. N3 loh sé-se-a,

1 3.3 A 2 3 .3 7 - L 3 3
lan chiu idng-kila*-&; nid loh chin toa, lan chiu che

2 7
keé-théng-chhia.

1/ . g 1/ 2 Z- g Z A \ 2 . 9 N
An-ni hé, cho-hoe chhut-18i-khi kfa*-kia*-le; chiah joah
7 7 2 3 23 - L 3 2 L
kan-na toa chhu-nih md & sian. Li siI boeh bé sia*h?

l/ .3. 2 11 ? ' 7 A 7 Z ., _3_
0a siu*-boeh bé chit siang e; thia* 1ladng kong 1i u
3 7 7 7 1 2 3 L
2 ]

k-sai & phbe-&-tiam, 17 é-tang chh6a"goa~khi be?

G

w l""}""

0
w

lv g 1 2 2 L 2 . 1/ . ; .3- e 1/ . 7
LI an-chda* béeh kéh bé? Li chit siang kdm m-si idu chin
hé?

, 3 3 2 1
chft siang téh bdeh hii-khi &; Tn-di kd-nd khi bs chit

3

: LA 7 3 7.3 ’ \ \ L
siang, phOe chin 14m, chhéng bé 16a kG t phoa-khi. Li

o Olw

2 7 1 i § 2 L i, 1. N
" khah g&u bé, s8°-1 siu*-béeh chhia* 11 kah gda khi.

K9 ¢

H10:

K10:

H11:

K11

s

H12:

1 L1 , L 33 L 3
LY bdeh bs stm-mfh sek-87? chim-4 si joah-thi*, bé peh-
A n2 1 \ 7 L 3.2 3 £ .2

sek-€ khah hé-khoa*. Cha-hng 1ldn khia ti gda-kh&u teh

1/ -— Z A . 1} g - g :? ‘\2 9— -lz . g 2 Z
kong-oe € sl, goa U khoa*-tioh toa ti 1lan chhu-pi* hit &
7 7 3 3 3 7 L \ JL oL
IG* Kim-Pho i& chhéng chit siang, chin ho-khoa*, 1i kam
7
b6 khoa*-tidh?

A 1 2 I .0 3 - 3 A 3 .12 3
Bo, goa khoa*-bb-tioh. Gda siu*, peh-sek-& ma bd 1t-téng

2 Y g 2 g . 2 lz la l/ 2 : 1/ i
khah sui, ma chiok khoai: lah-sap; sé6°-i gda boeh bé o°-8

3 l.v - g Z.
t6-hé6. LI siu*, an-chba*?
1 3 2 1 1 . ; 3 1 1
H6-13, 11 nd 3i bé sim-mfh sek t5 bé sim-mih sek.

7
1/ g- . 7- A\ Z 3
Lan tui chia 14i-khi, hb bb°?
3 1

’

3 : .2 2
HO, ta@n-si chia chhia chzn—ché, ai khéh sé—ji'lé; lan
7 2 . 1 \ l.; N\ . 2 ..3. - LA ; 1/
kfa* khah pi*-a le. LI khoa*, hit keng chiu-sI. Kfa*, ldn
3 L. g \ '
jip 1&i-~-khi khoa*.

1 3 1 2
chft sidng o”—é, gda khoa*, b&-b4i, 17 khoa*, an-chba*?
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3 ./ A 3 1 ’ g ’ 3.3, 2 1%
K12: U-ia*, phoe ia chin ho, cho liau ia be-bai. Chit siang 1i
- 3 .02 3 7 3 \ L \ 3 3
chheng-khit-14i it-téng chin ho-khoa*. Gdoa khoa*, chiu ka

1

1/ 2 ‘ . 2 \
1 bé chit siang ho 1la.
/ l/ -:-3- 7 1/ 2 . 2 / 2. N . 9-
H13: Ho, goa ka i be chit siang. Ta* boeh tng-lai-khi, a-si
2 2 :
boeh koh kia*?
1 \ - 2 A, T L 7.3 \ \ L oL J4
K13: Li khoa*, ho® teh lai a, 1li & ho*~soa* le, 1i kam bod
3
3
g@a*chhut—lgi?
\ L L 1 A 3 \ 2 L L - 1 a
H14: A, goa gila-bo-chhut-1lai; tai-khai kah 1i kong-oe &é-si
7
k&h khig-lah-kh} &-Xhéan.

,
SIN-GI VOCABULARY

7
1. ang-é*-4/éx_4 8% » B infant/baby. (Meas.: &. A child
is "e*-4" until able to walk, then is called "gin-a".)

L 2, X 1 7 L . A .
Lin chit é e*-4 chin k&°-chui. This infant of yours is

really cute.

1 _ 3 3 3 7 1
Chhia* mng, (ti) (té) kUL 18u teh be ang- ;*—a sa*?
On which floor is babywear, may I ask?

2. bah [ meat/flesh. (Meas. of slice: te)

lf g . 3 1/ .
Li khéh ai chiah 51m—mfh bah? What (kind of) meat do
you like?

L 2. ¢, 3 :
Goa khah ai chiah tZ/ké bah. I prefer pork/chicken.
1 1 7 ~ ‘
Téng 1é-pai bé hfah & bah hai-khi &. That meat that

was bought last week is spoiled.

3. bo tu hb Z“Lﬁﬁfﬁ? not well. (Refers to health only;
used with words such as "1l4ng/pak-té° /thau khak", This
expression has no connection with #48 "td-hé", which
never refers to health.)

L 7 \ A SR> / 7 z 3 g \
Gdéa chang-am lang b&-tu-ho, chin cha to khi-khun. Last
night I didn't feel well and went to bed early.
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4. chdu @ » # to run.

chu-chhit-khi run out/go out.
3 . 9

chbu-chhit-141 to run out/come out.
chéu é' left (a place other than one's own home); quit.
chdu-khi (At end of clause/sentence) ran away; (not

at end of clause/sentence usually = "chdu-chhut-khi"™).

1 7 3 v 1 /

GSéan th&u-ke chlu-chhut-khi &-khdan. :Our boss must

have gone out./My husband seems to have gone out.

7 ' l-l s Vé 3 7 Z l/ l/. ‘A,( .3— 2 AL .
Afilg Sio-chia chéu-a; i bin-d-chdi-khi & kéh 18i. Miss Ang
has left; she'll be back tomorrow morning. '

chid sdi-hi in sim-pd chiu-khi. The daughter-in-law
of Masterworkman Chu has run away.

1 7
LT chin gdu chéu. You're quite a runner (you run
fast)./I never find you at home.

7 1 2 7 ‘
Béng-Séng chdu-khi chhft-ths, Béng~Séng ran out/went
out to play.

L o 2
Goan sun-szm~pu toa hft k;ng kgng-tfu* chf* khah chio; Z

3
sfu*-bdeh chdu. The pay is pretty low in that
factory where my son's daughter-in-law works:;
she's thinking of quitting.

Verb + chéu to remove/take away.

2 1 3 - 2, g g , L L 3 z
Hiah & mih-kia* mai khng tdoa hia, chhia* 11 theh-chiu.
Don't put those things there, please take them away.
lw 2 Z . . 1.4 ~1/ 1/ . / / 2 7 9 . 1/
Li hit tai chhia chhia* 11 sdi-chdu, hdé bd°? In-ai 17

2 2 1 3 2

khng toéa chia gdan bé&-tang chhut-khi. Please move
that car of yours, do you mind? We can't get out with
it here./Because‘you put it here we can't get out.

5. chhiin-chhiu* f#48 » M similar to/like.

7 .2 4 3 L
I téh khfa hit tdi &°-thd*-b4i chhin-chhiu* g6a &. That
motorcycle he rides (OR: .is riding) is similar to mine.
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2 2
6 . chhlu-pi*/chhu- pl*—a mE neighbor; nelghborhood
(For "next door neighbor" use #16 "keh-piah & 1&ng".)

; .
chhﬁ—pi* é lang[chhﬁ—p1*~é_ 14ng ‘neighbor.

N Dy~

1 1 2 3 1 2
Géan ché-hu tda ti gdan chhi-pi*/chhi- pl*—a. My older
51ster s husband lives in my nelghborhood
: 5 5
Goan chhu pl*—a i chin- ché léng teh cho Lau su. Many of
7 - my neighbors are teachers.
2. 1 .3 2 3 7
Hit & lau hoe-4 si gdan chhu pi* & lang. That old
fellow is my nelghbor,, ' ‘

& % short (of persons/animals). (Oppos, of #26 "10".)

2 L 3
Chéng—Beng pi {in t&- hu kh§h é. , Cheng Beng is shorter
than his younger brother's wife.
.7 3 A 9 9—- / . ] « v
Siau Bok~su—n1u bé 1loa e. Rev. Siau's wife is not

very short.

7 , 4 , .
8. é-khbéan MWE T seems/probably. (Always at the
end of a clause/sentence. Frequently used with
"chhin-chhiu*/n4 chhin-chhiu*".)

2 l 2 It -2 A /i
Chiah @ chhe*—chhau 81 sim-mih-lang chu &7 Who cooked
this wonderful meal?
3 1
Si Slm Slan six in sim- -pu &-khban. It was probably
Mr. Sim's daughter-in-law.
3 7
Si i &-khban. It looks like him./It's probably he (who
- did it, etc.). ,
3 7
Tai-khai @ i4* &-khdan. That's probably true.
L 2 7
Gan ng su na chhln chhlu* bo ai khi &-khban. It seems

that Rev. G&n doesn't want to go.
9. gﬁa £ carry a somewhat large, bulky object with
both hands or on shoulders/to lift/to raise.
giéh to elevate something which has the Measure

"ki"/to hold in the hand/lift or take up by
means of a stick-like object.
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NB. For all the meanlngs given for both "gla and giah"
most people today say . 'gia". "Giah" is used less and less.

N

,j_l . - l 1 N ; - ;. : 7 N -
uft t& 7-4 chhia* 11 gfa-léi, Please brlng that ‘chair
Lo herea

Chhla* 11 gla khlt khl lau teng Please take 1t upstalrsa

L 3 1
Sek Khun idu bé-hidu gfa ti. Sek Khun Stlll doesn t
know how to hold chopsticks.
o702 70001 : 3 SR
LA A -~ A . £ 3 A .
Li & se*-mia gia ian-pit sia-khit-1&i. -Pick up the

pencil and write your name.

10. ho -soa* ﬂié& umbrella, (Meas.: ki)

Gla ho —soa* e ‘thcarry or hold an umbrella.

11. hoat sio ﬁéﬁ% te become feverish/to have a fever.

U hoat -sio b : - Do you have a fever?
Sfo-khba. A little.
12. h&i—signg I & extraord1nar1ly/unusuallyc
R 3
"Chim-4 & bok- koe hul s10ng kai. Papaya is unusually

expen51ve now.

Jgah—thi* na bd lgh h6 hul 51ong joah In the summer
if it doesn't rain it's extraordlnarlly hot.

13. iau £ hungry. (Often combined with #29 "pak-t§°".)
1 3

4

3
Li & iau bev? Are you hungry?

1 . : 3
Be la; ta chigh—pa nia-nia. Not at- all I just
‘ ' ‘ ‘ finished eating.

2. . 2 o
Chb’kh;ng;khee,pak~t6' chln khoal iau. , Worklng
o & ' makes you get hungry.
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14. iong Yt » EX [ strong/healthy/well bullt/solldly built.
~ (Oppos. of #24: "14m" o)

7 3 . 2 L . L .
H%t & lau-hoe-4 idu chln ibéng. - That old man is
still very strong/healthy.
) 7 3 . . o
chft khban & chhia @ iéng BA+2 Is this kind of car

well-built?

5. ke/kéd-4 #  chicken. (Meas.: chiah)

L 2 3 ‘ "
Li &i chigh ké-bah b8°? Do you like chicken?
’ 3
L
Gdan a- -m be chit chlah toa chlah ke tng 148i,
” My grandma brought home a big chicken.

16. kéh—piah" I B , hexf‘&oor/nekt‘house/neighberhood;
: ‘ next (seat. etc.).

kéh~p§ah—keng the next room/the next house.

”kéh—piah~chng the next v1llage/a ne:ghborlng village.
3 o ~("Chng" si "chng-kha" e "chng". ),

fkéh;piah'kéh kéh;piah/keh-piah”é keh—piah 2 doors away.

Goan thgk 6~ nﬁ é si -chiin goa che tl Kheng -Chiang é

keh—piah. .~ When we were in 6th grade I sat next to
: B Kheng -Chiang. ’

' 3 o
Keh plah -keng 1 1ang teh khin b Is anybody

sleeplng in the next room?

Chgng e -po° kéh- plah chng chln lau jlat , Yesterday
afternoon the next v1llage was really crowded. (Very
likely for a big annual worshlp day )

3 7 1 3 1
Goan toa-sb & peng 1u toa ti goan keh plah é keh piah.
My oldest brother's wife's friend lives 2 doors
B away from us. f
3 3
Lidu Sal hu toa tl lln chhu -pi*, sI bb°? Masterworkman
Liau llves in your neighborhood, doesn’ t he?

.3
Tu tI keh~piah nia—nia. Right next door°
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17. khghon,ialkghekhghue,ié oo 8 even if/no matter how
' : much...still.
2, ¢ L y 7 .22 .
Khah an-choa* kong, 1 ia m thia*., No matter what you
~tell him he still won't listen.
2 2 L0 L 3 .72, .,
- Koh-khah siok goda 1ia bo ai be. No matter how cheap

it is, I still won't want to buy it./Even if you
sell it cheaper I still won't buy it.

18. khau 2  to cry; to cry about; to cry because.

_7 ‘2 v\ ](-3—_’ : _7'( ) ,L )
A-Bi teh khau, 1i k3a i phah, ho*h? A-Bil is crying;
you hit her, didn't you? " o
Gigk—Cthn téh khiu an-chba*? What is Gigk—chhun
(Jade-Spring) crying about?

7 2
1 t&h knhiu In sidn-si* ch4u-khi. She's crying
o because her husband ran away. '

2 Y : ,
19. khéng-chiok Bt to celebrate.
2., .2 1 7, .y, oL o2 300 L2
A-kong‘boeh chd 70 hoe & se*-jit; lan boeh iong sim-mih
7 2
, héng—hoat 14i khéng-chiok?  Grandfather will celebrate
his 70th birthday; what will we do to celebrate it?

chim-4 1 & sln_thé khéh 14m chit-sit-3, mai chin 13u-

L. B l, ) 1’ : g .y 2 l R 33_ Y : 0

jiat; 1ldn chhia* chhu-pi* kah pé€ng-iu to-ho. He's a
little weaker now, let's not make it too big; let's
just invite the neighbors and (special) friends.

1 l 1 7 l 7 = =
20. khé-pi-kbng/phi-ji-kéng/pi-ji-kbéng R %ﬂﬂf@ ,
for example/for instance; suppose that. ("Na" is
often used with these expressions.)

SRS VR L 3 A - Ji L .2 2 1 -
Khé-pi-kéng gda na chi¥* ho° 1{, 1i boeh.an-choa* iong?
Suppose that I give you money, how will you use it?
2 S, R B 1
chd Sio—chia in d-kong ché-14ng chin hé; phi-jd-kdng 17
.3 3.1 3 2 - ‘ 3 _
na u sim—mthtai~chi 514 p;ng—béng, z‘ft—téng,chzn

hga*—hi, ' Miss Chu's grandfather is.a great guy; for
example, if you want him to help you with anything
he'll certainly be very happy to.
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21, kzong—hi KE congratulatlons.
Klong ~hi1 Klgng-hll Congratulatlons'
Kiong hi li ché sin- hﬁ/Bok su/léu pé/lau bh/a- kong/7~

Congratulations on becoming a priest/minister/
father/mother/grandfather/grandmother'

g
22, ko‘»chul W] 3% cute.
e, L1 1., 7. L, . . .
Chit &€ ang-e*-a chin ko°-chui. This baby is really cute.
1 , 71 V
Phda* Sio-chia chin ké°-chui. Miss Phoa* is very cute.
2 2 7L 7 L
Chit chiah niau-a-kia* chln ko® -chul., This kitten is
: e ‘ o ' ‘cute.

23. kit-lat gg;b HIE be 1ndust(10us. (Synon. with "jin-chin/
pla*-se/pia*-si".)

1 2
uft kéng thfh—bé-kang-chhiu* é k;ng~13ng'ch6 kh;ngnkhée
cth kdt-lat. The workers in that bicycle factbry
work very hard.

2 3
Ka - H1n, khah kut lgt thgk chheh le, mai kan ng siu*

‘chhlt-thS. - Ka~Hin;'study'harder, don't just think of
playing.

7 3 . 7 2 [ I : . T s .

A-Bok-Sai chin kut-lat. Masterworkman A-Bok is a

good worker.

24. 14m %5 * DN A weak (of persons, who are therefore’ easily
prey to illnesses; and of things such as vehlcles,
which are therefore not reliable). ‘

3 ; ,
Lang na khah 1lau seng ~khu to khah 14m. : As people get
older they get weaker.

7 3 .
Chft‘khéan'é po* chin 14m, ﬁ;thgng'ché kho°. This kind
of cloth is pretty flimsy; don't use it to make pants.

25, lau- jiét & FE circumstances of festive crowd: bustling,

lively and noisy; noise and act1v1ty £ any celebration,
busy street or market; gala occasion.

chft tidu 15° &m-sf chin 13u-jiat.

Things are pretty
lively on this road at night.
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3 L 2 3 ) o
Chhi-lai pl—keu khah lau—jlét@ -+ There are many more
people downtown (than anywhere(else)é

26. lo{@:?nm tall (person); long (of legs and in certaln
o . expressions of arms also). o
3 I : v LoL 7 L g 7 g Ao
Lau Ko & kha chln 10, so°-1 lang long kio i "Lo-kha-&"
0l1d Mr. Ko's legs are long, so people call hlm
"Long-legs"
1 1 « : = ‘ :
Gbéa pi { knhén 10. I'm taller than he is.
3 3 3 3
Beng Seng thak 5 n? nia- nla, m ku Z kha chhlu tek- plat

pl lang khah 5. Beng Seng is only in 5th grade but
his arms and legs are especially longer than most
others (1n the 5th grade). o Ly

1
27. né/né'chhln—chhiu* ﬁ}€§ similar. to/like.
He nd gda 8. ; That looks like mine.
3 L 3 3 -
' Gda-bin nd chhin-chhiu* tén loh-ho~. It sounds like
it's raining out.

] - 3 3 _ 1
Na chhln~chhiu* & lgh—hofgéekhéan. - It looks like rain.

28. o° 2> B black; dirty; dark.

d°-sek ~  black color.
é°:9° dirty; dark.
‘ é“; hhiu-§ v‘mechanic. (dirtyéhénded—one)

3
Goa khah al chheng 3 °-sek é e, in- ~-di khéh be léh~sap.
T prefer black shoes because they don't get so dirty.
L 7 1
Li é‘chhiu;o°—o°, kh; sefse—le° . Your hands are dirty;
o - S - '”, go wash them.

Sy - P . ) } ,
Goan-SiGng ki-nl téh chod o°~chh1u—é° chim-4 bS-a, Z teh

3
be chhia. - Last year Goan- Slong was a mechanlc, he
B ~isn't now,, he's selllng cars.

_ 7
Thi* &°-0° ' bbeh lghfho, &-khdan..  The sky is dark; it
' o ‘ ) - looks like rain.
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29. pak-tb* Bt s f§ belly/abdomen/stomach; womb. {Meas.: &)
3 —

3 3

toa pék-t6°, - be pregnant. ("OU gin-4" usu. has the
: . - same ‘meaning.) :
L 2 \ o ‘ ’ '

Goa pgk—to’ téh thia*. I've got a stomach ache.

o ' 3 3

Li pgk—to' & iau bé&? Are you hungry?

30. peh H s Hff white; clean.

pgh_sek white color.
2 1, 3 ) I 7 2 - 3 L A ‘
Hit t&i peh-sek & su-ku-tah si gda e. That white
scooter is mine.
2, L 3 1 13 1
Hit nia peh-sek & sa¥* 11 se hlah kln, kam se-Uu-peh.
You washed that white shirt so fast, can it
possibly be clean?

31. pho ¥ to hold (person/anlmal) 1n one's arms llke an
. 1nfant , A

Lal, a kong ka 11 pho. Come here; grandfather will
hold you. -

3 3 2 :
K3 { ph5 chhit-khi chhft-th8.  carry him out for a
little change (for recreation).

32. phoa B » Z broken/torn.

'Ehoa—khi broken/torn.
Qhéh—ghoa to break.

.

3 1 3
- pe-4 phoa khl, si sim- mfn lang phah phoa khi &7 The

-cup 1is broken; who broke it?

2 ; R
Phoa-sa* thghélai chhft chhia., ~Bring a rag (ragged
clothes) and clean the car.

ufah & phoa sa* (OR: kii-sa*) thoh-khf ché th- “pS°.
Take those rags (OR: old clothes) and use them
for dustcloths/washrags.
33. phbe J skin/peel/cover (book)/bark (tree); leather.
. 7 . - ' ’ B . PN L ‘,
phoe-8& leather shoes.
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chhéh—phee, - cover of . a book.
3

7 3
;Koa* -thi* khla o ~tho -bai chhéng phbe-sa* be- bal.

If you wear leather while riding a motorcycle in
the winter it's not bad.

2 1 1 a3 3 3,1 . R
Chiah & phOe-e si idong siong-ho &€ phoe cho &; $3,250

(5]

3 . : , o S
t5-hbé. These leather shoes are made of the finest
leather; $3,250 and they're yours.

7 7 3 ~,23,1/ '
O°-sek €& chhéh-phée hft pha fi-chai khi-h5° 51m—mfh—1§ng

theh-khi? I wonder whe took the book with'the black
cover.

34, pi*/pi*4é'ﬁ§9 5% 38 side/edge.

3. fo- )
ti pi*-4d. ‘at the side.

3 ‘ ) :
16°-pi*. at the roadside/on the side of the road
(either on or off the road)

Qz*—g-mﬁg side door (on the side of a. bulldlng, or
any door on the front of a building that is not
the main, door, including a small door built into
the large maln door.)

seng—khu—pi* - at the side of a person.

2 . 2. : L
Chin jéah;'méi toa sengekha—pi* chhé. It's too hot;
don't pester me. (A child following mama around,
clinging to her and asking‘fqr'thipgso)

3 :
35. pin-toa* 8 5 lazy; be too lazy to, be lazy about"

get lazy.

-3— 3 N " o e e
M-th;ng pin-toa*, khah jln -chin 1le. Don' t be lazy;

- be more 1ndustrlous.
3

7 3 ‘ 1 _
chh} rdu-su tia*-tia* kio gba kni In chhi, @-ki nfah hag,

L3 3 . L ; I
gda pin-toa* kia*. Teacher Chh% is always inviting me
to his house but it's so far - I'm too lazy to go.

L e, X v, 7.3 3 R PR ey T 1 3
Gbéa chit & gin-a chin pin-tda* 'sia-ji, kan-na siu¥*

chhft—the., This kid of mine is lazy about writing his
S " characters, all he thinks of is playing.
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L L = 3. v, L2, 7 g - 2 3 -
Goan sio-ti tai-khai bd ai cho; 1 choe-kin khah pin-toa*.
My younger brother probably doesn't want to do that;
he has gotten lazy lately.

36. po° T cloth. (Meas.: te)

po°-& cloth shoes.
3 3
bin-po° = bin-kin face towel/bath towel.
L, 7
thgng—é—mﬁg—pa‘/khg—tién window curtain.

2, 4 4.3 2 A L .3 I A L oA
Peh soa* chhéng pd°-€ pI chhéng phbe-& khah ho-kia*,
Cloth shoes are better than leather for climbing
mountains.

;
Thgh téh-pé' 13i chhft—chhit-lé° Bring a dustcloth

and wipe it.

NB. téh—95° = dustcloth. tSh-kin = tablecloth.

2
37. sam-po° B4 to take a walk/take a stroll.
Goan a-kong ti gba-bin teh sam-po°.
outside taking a walk.
1 3 2

-

=0 A 1 Zi L)
L.dn idng sam-po°-& 1l4i-khi.

My grandfather is

Let's take a stroll/Let's
walk there.

2 ~ > ’ 2 —

38, se-31i /pMiD ER pe formal/be careful. ("Se-ji" is
sometimes synon. with "kheh-khi", sometimes with
"sio-sim"™ #45.)

3 1 2

M-biZn hfah se-ji. Don't be so formal./Don't stand

on ceremony./Make yourself at home.

S 1o v /s .3 2, 2 .o
Khia o0°-thdo°-bai tioh-ai se-ji. You have to be

careful when you're riding a motorcycle.

39. se*/si* /4 to be born/to give birth to.

7 3

chit & d*-4 si tdng-st se*—é? When was this baby born?
1

Téng k8°-géeh 23 si*—é° On the 23rd of last month.

y 3 3
Lin sim-pa sé* chg-po°—é d-si cha-b§°-8?  Did your
daughter-in-law give birth to a boy or a girl?

- 165 -



Ls 17

40, sd*—jit/si*—3it A H

1 7. .3 3 .7 A
& se*-jit si tang-si?

birthday.

L

=

When is your birthday?

7 s .2 .8 S

an a-ma teh cho 80 hoe & se*-jit. My grandmother
is celebrating her 80th birthday.

41, sek &8 » BH 8 color.

GJ

o]

1 2 1 3 7.
Géa khéh ai beé peh-sek & chhia. I prefer to buy a

white car,

3 2 2. 1 A

de-sai khah ai o°-sek-& (OR: oﬂé).

My younger sister's husband prefers a black car.
L2, L 2 A

Sa* 1i adi sim-mih sek &?

1
Chhia gdan m

What color clothes do you want?

L 2 L / ¢ l 3, }\ 3.y

Sim-mih sek 1ong hd. Peh-é& ma ho; o°-& ma ho. Any
color is all right. White is OK; black is OK too.

42. séng # > T8 resemble.

7

2. L z 7 1 3
Chit & e*-a chin s

éng in l3u-pe. This infant looks
very much like his father.
3

7 3 A 7 A 3, v, 3 y _ 1 ’
In nfig € chin seng; tai-khai siI chi-moe-a é-khoan. Those
two look very much alike; they're probably sisters.

43, szm—pﬁ I8 J§ daughter-in-law. (Meas.: &)

7 1 -
sun-sim-pu

son's daughter-in-law.

1 -
Gdéan szm—pu chln két—lét, My daughter-in-law is a
hard worker.

w

13 1 7. .- 3 3 1 7 L
I si gdban sim-pld, @m-si gdan cha-bd°-kia*. She's my
daughter-in-law, not ﬂy daughter.

1 -
44, sio-khba D s — 8k » —HEEE a2 little/slight/slightly.

L L L 7. .
Géa sio-khda chai-id*.
3 1

I know a little bit about it.
1
He si sio-khd

3
a tai-chi. That's a small matter.
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1-‘ v l P (] 4 - = 3 «
45, sio-sim U\WJ\ careful/cautious/take care (to do it right).
{When "§e—ji" means “careful”, it is interchangeable
with "slo-sim".}

[)V]

Loy A 2 7 3 1 L .3 A 3
Chim-a am-si khah leng; na bd sio-sim & koa*-tioh. It's
colder at night now; if you're not careful
you'll catch cold.
7 2
Chhia ch}n—ché; kia*-lo° ai sgo-sim,“ There are a lot
of vehicles; you have to be careful walking.

46, tgk—piét ¥ 5l  special.

3 2 . 2
Chia @ hgk—héu; s%i—chhia ai tgk-pigt s%o—sim/sé—ji,
There is a school here; you must take special care
when driving.
2 2, .3 ., & L.s X L2 3w
HIt chhut ti&n-ia* cho liau b6 sim-mih tek-piat. That
movie is nothing to write home about.

47. ti 3§ pig. (Meas.: chiah)

Eifbah pork. (Meas.: (a slice) "te")
7L . L .1 7 Lo .
Kin-&-jit cht & ti-bah chin hd-chiah. The pork is

very tasty today./The pork that was cooked today
was very good.
7 .33 3 A .
0°-sek-8 i3 @ peh-sek-&. There are black pigs
and white ones also.

Siw

Ti

1 vl - A T
48. tu-hbd/tu-tt-hs B o W just (at that moment)/just
right. (Followed by noun/verb/modifier. When not
followed by modifier, "t(/tG-t(" may be used.)

L 7 7 - ,L .1 SRR S S A T L
Géan sun-sim-pu tui-hé (OR: tu-tu-hd/tu/td-td) kau-ui

1 3 - o

é—sﬁ, chiah 1oh~ho-°. The rains came just as my
son's daughter-in-law arrived (and not sooner).

11 Z Z 1/ 1/ A -:-3- . 1/ » . .

Li @ thiu-mo°® tu-hd tng, m-bian thi. Your hair is

just the right length, no need to get it cut. (Do
not use "t(/tl-t(" with "tfig".)
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H4:

K4:

H5:
K5
H6:
K6:
H7:

K7:

H8:

K8:

H9:

K9:

€ - I 4 s
TUI-OE E_HOAN—EK TRANSLATION OF DIALOG

Buying shoes.

Have you eaten the night meal yet, Mr. Khb6°? Is that your
grandchild?

It's my third son's child (1lit., it belongs to my third).
Is it a male?

It's a girl.

It's nice to have girls too (lit., Females also good) -
they're better-behaved. I always see you out walking now
carrying your grandchild, you're really industrious (not
at all lazy).

I have to (it can't be helped): my daughter-in-law is busy
in the kitchen. If I put the baby on the bed she'll only
keep on crying, so I carry her outside for a walk.

Oh, really cute. These eyes are very much like her

mother s, very big. How long is it since she was born?
(Note. big eyes are beautiful.)

She was born on the 20th day of the 7th month; she's
already 4 months old. (Note: While today the new

(solar) calendar is used d much more, the lunar calendar is-
still commonly used for fundamental things such as, births/
deaths/funerals/weddlngs°

Only 4 months and she's so big! Later on I think she'll be
tall like her father; she certainly won't be short.

The baby is crying, she's probably hungry again; I'll take
her in to her mother, sorry. Come in and sit down.

OK, thanks. Are you free tonight? If you have time, go out

‘shopping with me, will you?

Surely, but look, the sky is so dark now, I wonder if
it'1ll rain.

Tt doesn't matter; let's take umbrellas. If the rain isn't
much we can walk:; if it rains hard, we take a taxi.
That's good; let’s go (out) walking (together); when it's.
this hot just staying at home wearies me. What are you
901ng to buy?

I'm thinking of buying a pair of shoes; I heard someone
say you know of a leather shoe shop (that is, you're
acquainted with the boss), can you take me there?

Why are you buying another pair? Isn't this pair of yours
still good’

This pair has just about had it; that's because this pair
that I bought last year - the leather was very poor; I got
a hole in them before I had worn them long. You know
better how to buy so I thought of asking you to go with
mne.

What color do you want? It's summer now, white looks
better. When we were standing outside talking yesterday I
saw our neighbor Ifi* Kim-pho was also wearing a pair (of
whites); they looked nice, didn't you see them?
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H10: No, I didn't see them. I think white shoes are not
necessarily more beautiful, and they get dirty really
fast; I'm going to buy black - that's good enough. What
do you think?

K10: OK. Buy whatever color you like. (See Gram. Note 4.)
H11: Let's go this way. OK?
K11: Sure, but there are a lot of vehicles around here, you

have to be careful; let's walk closer to the side (of the
road). See, that's the shop (that shop is the one). '
Come on, let's go in and look.

H12: I think this black pair is not bad, what do you think?
K12: That's true, the leather is good, the workmanship is not
bad either. If you wear this pair it'll certainly be

good-looking. I think it would be good to buy this pair
from him.

H13: Fine, I'll buy this pair from him. Do you want to go home
now or do you want to keep walking?

K13: Look, it's raining; where's your umbrella? Didn't you
bring it?

H14: Ah, I didn't bring it; I probably pu§ it down again while
I was talking with you. (Note: for "A" see Book 1, p.160
Ls 7 Voc. #1.) ‘ '

CULTURAL NOTE

1 3 1, 7
a) Lf @ kdi & sin-47? How many grandchildren do you have?
3
3

Stn-4 lgk-chhft €. I have 6 or 7 grandchildren.

When a person is asked how many grandchildren he has, if
he does not take the trouble to count them, it is possible that
he does not know offhand whether he has 6 or 7.

1 3 7
b) LT d kdi & k{fa*? How many children do you have?

To this question one gives an answer similar to a: "6 or 7"
OR: "3 or 4". He knows how many children he has, but on being
asked he will give the exact number only to people he trusts
more; family business is considered a very private matter and
even the number of children shares somewhat in the secret. If
the questioner persists, however, such as by asking how many
boys and how many girls, he will answer correctly.

The answer "6 or 7 children" means he has 7. "3 or 4
children" means he has 4.
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3 3, 3 A
c) Te* Sian-si* G-ti-1@ bd°? Is Mr. Te* there?
2
Béeh chhong-sia*h, si bgf? What do you want?

Note in phone conversations and elsewhere that one will
ask "What do you want?" before admitting that he is the one
being sought. for the reason that he is afraid of the unknown;
he wants to know what the caller has in mind before revealing
who he is; he trusts no one but his closer friends and
relatives.

———— o —— - — " - — v o o "

,
BON-HOAT GRAMMAR

1. MULTIPLE ENCLITICS

A, We have learned that in many instances of Double
Enclitics, "18i" or "khi" is the 2nd enclitic, indicating
whether the action of the verb is dlrected toward the
speaker ("12i") or away from him ("khi"). The 1st enclitic
tells us the dlrectlon in which the action takes place,
whether it is in ("31p") or out ("chhut"), up ("khi") or
down ("1oh"), towards home ("thg") or across something
("koe")

L Z Z € .:E .7 Z , 0 3 y 3
a) Hft bée hi-4 khi-hd° nidu-4 chiah-1dh-khi a. The cat
has gone and eaten up that fish.

1 3 1 1 , .
b) Li k3 lin sio-mde chh6a-tgg--khi° Take your younger
sister home.

7 . ~3r .2 A 1/ Z . A \ A\ . .
c) A-m& ti hit peng; lan lai kia*-koe-khi. Grandma is
on that side, let's walk over there.

L, 1 3
d) Li kui tiém peh—khit—lai? What time did you get up?

_. .2 ¥ . 2.

e) Ho* teh 18i; kin chéu—jip—lélo It's raining; come in
quickly.

B. There are a number of expressions which are not

entirely according to the above. Examples:
2
a) Goan ai tng 131 kh;L° We have to go home. (Remember

"thg-14i-kKhi" as a set phrase used, in the st
Person, when about to leave for home.)
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1L L 3
b) Mﬁg chhia* 1i koai*- khlt 14i. Please close the door.
("Khit-14i" here has no special meaning except to
refer to the accomplishing of the action.)

Many other common expressions,can be turned into
enclitics, even with 4 or 5 syllables. Examples:

1 1 3 3
a) Chhia* 17 theh-chit-kéa. Please take some.

1 1 3 3 L 3 3
b) Chhia* 11 tin-chit-&. OR: Chhla* 11 sio-tan- chit-e.
Please wait a minute.

l/ /7\ « / 2 g Z . 1/ \ é 1/ 7 2 ?— g
c) Goan peng—lu boeh toa Tai-pak be chhu, m-ku i it-teng ai
3 33 3 3
be te 1t lau, chit keng na u chit- nng pah ban g, { to
boeh bé. My friend wants to buy a house in Taipei but

he definitely wants to buy a first floor; if there is
one for a (measly) million or two he'll buy it. (Note
the long enclitic phrase attached to "4", which in this
case changes tone.)

2. ACTUAL RESULT COMPOUND (I)

To say whether the intended result of an action
was attained the formula is:

— A AL, N
VERB u/bbd AUXILIARY VERB lai/khi

Note that the Auxiliary Verb does not change tone: "18i" &
"khi" are enclitics.
] 7 ’ Y 3 é 8 » 2 :
a) Ioh-4 a-mi chiah-a-loh-khi bd°? Did grandma actually
consume the medicine? (I know she took it but did it
go down?)

- 3
1) U, chigh—ﬁ—léh—khf. Yes, she got it down.
7
2) B8, chidh-bd-1dh-khi. No, she didn't get it down.
7 p 3 3 3
b) 0*-0° hft tidm 1} sé-d-khit-14i bd°? Did you get that
dirty spot out? (I know you washed the garment but

did you get that spot out?)
("Tiam": BK 1, Ls 8, p.203 Voc.#41.)

- 171 -



Ls 17

3 3
2 2 _ ! L 1 , 3.1 3 A
c) Hit kua Ge géa kong—bé—chhutelél;,na kong~t-chhut-1ai,

ta1 khai e kédh { sio- phah I didn't eéy what I
started to; if I had said it I probably would
have had a fight with him.

TR 3 7 7 3
d) Goa bé hé, bdeh thg-1ai é sf, té-kho- thgh—ﬁ-tﬁg—lgi,

3 1 .3 : T A » ‘ o
mi-kd bfin-kin the}h—bé—tng—lgi° When I was finished
buying and was coming home, I brought the soap home
but not the face towel. (I know the clerk handed me
the stuff but I must have left it there or dropped
it,.) : ‘ .
-] .7?..7» 3, 2. 1L
e) Gdan té—hu chéu—bG—chhut—lﬁl, in-i i peh-khit-lai é&-
1 : : L -
s?, f—keng s{u* ban a. My younger brother's wife
tried to run out but didn't get out because when she
got up it was already too late. (disaster)

1 1 , 7 L 3
f) uft nia léh—sgp—sa* sé—sa*—é thghfbé—chhut-khf, iau ti

hia. The washperson didn't take that dirty garment
out (along with the rest); it's still there. (She
started out with it but must have dropped it.)

Note: The formula in this Section A implies the
beginning or quasi/beginning of an action, and we are
concerned with whether the intended result of the action
was attained. Contrast this with the following (Section B)

If we take the words of the formula in Section A and
place the "3/bd" before the verb, the meaning is different
from that in Section A. Notice the following:

1w

a) Iéh—é { a chia{h~lc§h-—khi\° He took the medicine. (Same
as "i u chiah"; we are not concerned now w1th
whether he got it down )

b) Hft nfa 1& a sé-kh1t-1§i bS‘? Did you wash that shirt?
(Same as "se".)

g - v 7 3, A, . .
c) Hft ku oe goa bo kéng—chhut-lgl. I didn't say it.
(And it wasn't on my lips.)

3 3
a) Goa bo theh thAg- 18i. ~ I didn't brlng 1t home. {Perhaps
the clerk never gave 1t to me. ) ‘
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1 3 _ 1 .
e) Gdan t&-hu bd chéu—chh3t~léi. My - younger brother's
wife didn't come out. (Maybe she never woke up. )

S ;
£) Hft nfa sé—sa*—é b& theh-chhat-khi. The washperson
didn't take it out. (Maybe she didn't see it.)

3. ACTUAL RESULT COMPOUNDS (II) ("tiéh")

VERB | @/bd | tioh

Similar to the compounds in 2.A above is this pattern
using "tidh", telling whether the desired effect of the
action of the verb was attained. The verb changes tone; .
"tioh" does not change tone.

7 1 L L 3 2 g , 3 1 7
a) Thia* la&ng kong 1i 4 khi khoa* gdan téa-hia* & sin chhia;
2 3 3
khda*-G-tioh bd°? I hear you went to see my oldest

brother's new car; did you get to see it?
_ 2 3 3
1) U, khda*-a-tich; chin téa tdi kéh chin sdi.

2 2 2 7
2) siu* Sa* kiu-Gii; khda*-bd-tioh. I was too late
getting there and missed it.

1/ g 9 7 7 / 2 l.o 2 2 l.l l/ g
b) GSa khng ti bfn-chhfig-téng hit nia ldh-sap-sa* 11 sé-ii-

3
tioh bde? Did you wash that dirty garment I put on
the bed? (Note: "Sé-U-tioh" zeroes in on the one
garment, implying that there were others that got
washed. If there is only one garment to be washed

‘'we merely ask: "Hit nfa sa* 1{ G sé bb-?"

lt g g . 1/ Z \ N 1/ 7 .0
Li khng toa hia gda bd khoa*-ki*, sé-b&-tioh.

7 .1 7 , 3 .y 2 ;3L L 1
c¢) I kéng chin k&, m-kd iau-kin-& 1dng kéng-bé-tioh. He
spoke for a long time but didn't get to speak
about the important things.
: 7 37 .. .1 2 T ) . 3 3
d) O°-pang U-€& ji 1i chhit-b6-tioh; kéh chhit-chit-k4i.
In erasing the board you missed some of the words; go
wipe it again.

P . L 3. 3 s 3 1L 1 3 3. o
e) Hit ku gda thak-t-tioh; m-kd idu-bce &-hidu. I did
study that sentence but don't know it yet.
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oL 7 v 3 ) 7 L 2 L e 7
f) Li kéng chang-am @ chiah ke-bah, géa an-chda* chiah-b&-

tioh? You say we had chicken last night; how come
I didn't get to eat any?

Qs

3 A 1; . :? .:.3. ! g 14 1/ lt
Tak-lang 1éng chiah-G-tioh; an-chda* 1i (OR: 1li an-

1 7 1 1 3

chda*) chigh—bé—tiéh? Li hft—chﬁn chiu—chﬁi, s bb°?
Everybody got to eat some; why didn't you? Were you
drunk then?

4, Go right ahead and do it.

Here we have simple ways of expressing such thoughts as:
"If you want to...then go right ahead and do it" OR:
"Wwhatever you like", etc.

3 2 1

~

3 1
SUBJECT na ai VERB sim~mfh td SAME VERB sfm—mfh

The examples here will bring out the many variations on
this formula.

. 7 3 A lw 3 g \ l/ 1-1 2 g l/ 1.& 2
a) Chia b6 pat-l3ng. Li nd ai kdéng sim-mih t& kong sim-mih,

3 1
m-bidn khéh—khi, There's nobody else around. Tell me
whatever you want, don't hesitate.

3 2 3 2 ? 3 1

7 1
b) Hiah & bgk—koe 1lin na ai chiah t& thgh—khi chiah, m-bidn

[OZONI N

se-ji. If you want to eat the papaya go right ahead,

don't hesitate.

1

1 7 3 L 2 -
c¢) Chia goa bé sek, 11 khah sek 11 nad chhéa goa khi tgh—ui

goa to khl tSh-Gi. I don't know this place, you're
more familiar with it; I'1l1 go wherever you lead me.

7 A 32, 3 L 2 3 L 2, 7
d) A-Ha nd ai chhéng 51m—m1h to chheng 51m—m1h, mai kan«na

2 5 3
kio i chhéng chft nfa. Whatever A-HA wants to wear let
her wear it, don't just tell her to wear this one.

3.3 . .2 . 2, 1 1A Lo 7 X2 A
e) ché& ti kheh-thia* hit & lang kong-oe chin bd kheh-khij;

d

3 2 1 1 3. 1 1

1 nad ai kdng sim-mfh t5 kdéng sim-mfh. The man in the
parlor doesn't talk very politely; he says any old
thing he feels like,
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1’ - lw 1/ ; - g la g . lt 1/ 2 .:-3- 14
f) Goa $1000 ho° 1i bé mih-kia*; khoa* 1i ai bé sim-mih t& bé

1 i
s%m mfh 18ng hé. I'l1l give you $1000 to buy things; buy
whatever you llke, anythlng is all rlght
, 3 2 1

I

g) Goan o -tho -b4i d-si thlh bé long u; khoa* ll ai khia

1 3 1 3 1 -

sim-mfh t3 khia sim—mlh, M-bidn mhg. We have a motorcycle
and a bicycle; you can ride whichever you like, no
need to ask.

2
1

Do
=

h t

Oy
[t \nd

3 2 3
h) Goa-kh&u téh chd tidn-id*; éng-am b
32 2 3 2 7.2
na ai khi khoa* t& khi khoa*, b6 iau-kin. They're showing a
movie outdoors; there's not much on tonight, if you want
to go see it, go right ahead and see it, it won't matter.

. 1N
sim-m i-chi, 1

z 7 s, 1 /
1. &ng-e*-a/e*-a

1, .2 \ Lo.¢g 37 -
a) E*¥-a teh khau, 1i khi ka i pho.
77422/‘1/.%%.\1/2\
b) Afig-e*-& na pak-td°® iau a-si dai-khun long € khau.
7 7 3 1 3 -
c) chft & ang~é*»é sT 1in tgh chit szm-pu se*—é?

1 .3 17
gban sidng se € sim-pu se*-
2

R
(D)-a My

S

3 1
d) Aﬁg Thii-thdi sé* chgt é éng S -4; goa tioh be e* -a-

\ 3
sa* khi séng i.

7 7 R - A | 7 L . L
e) A-Eng cha-hng pho-18i hit € e*-4 chin kd°-chui; 171
e 3 a3
khoa*-u-tioh bo°?
L 2 2. g 1.0, 3 4. .3 3
f) Goan boeh 14i khoa* e*-a, e-sai-tit be?
z

7 7 L 2 3 e, 1. . 3.7 \
H6; A-Chin, e*-4 1i khi phd chhut-14i hd® in khoa*.

2. bah

a) LY knén &i chidh xd-bah ¥-si tI-bah?

b) Tak-jit chiah bah, chiah 1idu chin sian.

¢) 1¥n kfa* chim-£ kndh G bah, khah ho-khda*. (p)
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A L 3 3 <.
al

1 na bd bah, godan tda-hia* chiu b
v 2 L 32, 3 7, . L
chiah. 2> L&ng kong tioh-ai chiah chit-koa bah, seng-

(]
PR

B
d) 1> Chiah-png é-s

Y]

{2
~ Oy

2 .3- 4 ) "3' 11 l/ N\ Z ./ 1/
khu chiah & iong. 3> M-ka goa khoa*, bb ia*, goda
RISV SN NV WA S ANNPUE- NS
16ng bd chiah bah, géa & sin-thé ia chin ibng.
7 L -,
3. bb-td-ho
7 3 7 3 z ‘ 2 / ES \
a) Au Lau-su cha-hng hé°® l&ng chhia*, pak-to® tai-khai
” 3 ./ Z 1/ / 11 lf 7 1/ .? 2 —3— A,
chiah liau bd-tu-ho, s6°-1i kin-a-jit chlah be lai. (P)

1/ 7 1/ . ? Z Z l/ / . l/ 1/ .3_ 2 \
'b) Géa kin-a-jit th&u-khak bbé-tu-ho, s6°-i Lau-su teh ka

1
1long thia* b8,

4. chéu
9‘ .1/ / 9— - 1/ A . .:E /
a) M-bian chau, ban-ban-a kla* to-ho.
L - 1 L £ / 3
b) Chhia* mng, Si1 Sio~chia chau boe?
3. N 7 3 / 73, L z \ N
1). Td&i-khai chau a é-khoan, in-ui 1long bd khoa*-ki*.

. L 3 s X / 7 3.7 11, 1, s, .L
2) Tdu-bde chau é-khoan, in-ui 1 & o°~tho°-bai iau

3
ti hia.
1/ 2 7- 7 1 /o 7, ..‘7 7 — —3. 1/ .l/
c) G8a chit t&i o°-tho°-bai sui-jidn chin ku, m-ku iau
7
chin gdu chéu.
7 A 7L . 7 2 3 7 L g
d) Kim-STa* kin-d-jit b6 khi thak-chheh; i chau-khi
chhft-th8.
7 .03 - 3 > 37 7 .1 L g 7. .3
e) In lau-pe n& bdeh kd 1 phah, 1 16ng chau khi in lau-bu

.
2 séng#kh&~pi*

a Egng chdu. (P)

|
o

L. \ , 3 3.
f) Phdi*-se, gda G tdi-ch

Q

¢+ g
7 g . N\, 1/ g 7 -— 7 l/ .3- 2 s 3

g) In thai-thai chau khi nf-goa a, long m-bat tng~léi.
l/ Z o /7 g 2 Y Z — 2 1/ 3

h) Gdéan péng-ilt toa ti chheh-tiam nf-goa; chit-kui-jit

1 3 .7 ’ 3 /
bd k& l&ng kong td chau.
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'

L1

L = L 2 ! 2 JA \ g 1
n sio-moe iau teh chiah, hit pba* chhai mai phéng-

chéu.
g 2 2 L L - 1 7, + ... L L
Lin ma-mah teh kah lang kong-oe; &ng-e*-a chhia* 11

3 2 2 »
phd-chéu, mai tda chia khau. (Note: this is ma-mah
speaking.)

5. chhin-chhiu*

6.

a)

b)

c)

L \ . 2 . 7 3 2 3 -
Li khoa*, thi* hiah o°, chhin-chhiu* boeh loh-ho®
1 /

&-khoan.

L 7 C. A 3 - 7 3 2
Gdan sian-si* lang sian-sian, chhin-chhiu* teh

2
phoa*-pe*.

7 3 3 3
chfah & ji chhin-chhiu* G8° Sian—s%*ysia-é.

>
chhu-pi*

a)

b)

a)
b)
c)

d)

2 3. 7 3 e g . 7 3, L
1> Toa chhi-lai chhin-chhiu* bé chhi-pi*, in-ui long

I - L g 3 7 < . 7 A
b6 sek-sdi. 2> Gdan toa tI chng-kha, chhi-pi* € lang

L 3 3 7 7 A : 7 3 7
ldng tia*-tfa* sio pang-bang. 3> Chhin-chhiu* Phoa*

L y 7 .2 2L g 7 .8, & 1. 7
Sio-chia - 1 toa ti gdan chhu-pi*, 1 tui chhu-pi*-a
7 / /7\ 1/ 7 2 .3 Z 11 g .
chin ho. 4> La&ng koéng i si chit & ho chhu-pi*.

3 1 2 3 L1

L ¢ . 3 3 7 7 3
Ig-ﬁi gdan chhu-pi* U chit keng kang~tfu*, sO *~1

]
khdng-khi chin bé hé.

2. 1 7 L Lo, 7 /. 3 L 3 [ 3 3
Hit & cha-bd°-gin-a chin sui, m-ku u khah e chit-sut-

1 i 1 - 2
Gda khah &, gdan sfo-tI khah 1o.

L 3 L 3 7 2 L3

Lin nfig chi-moe si a-ché khdh é d-si 11z
1 2 . L3 L ;

LY xnédh &; chft thi hd+ 1Y xnfa, né bd+2
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7 .
8. &-khbdan

10.

a)

ad)

e)

a)

b)

h)

3

SR 2 . 3 .3 3 -
Ti hia téh 18i hft & si Khbé°® sian-si*, si b

- A / .
S1 &-khoan.

y N P 7 X 0 3.y 1
Li kio { chiah & ioh-a, i bd chiah-loh-khi &-khban.
1

7 Ve — A " - 27 1 yan
I kau chim-a idu-bde 1lai, gda siu*, si o°-tho®-bai

l.’ e " o~ £ 1/ —3- 2 £ ) .3
Li kéng 1i & si-pio chim-a 10:00; 0 khah kin chit-

1w

3 L. 3 .1
LA Sian—si* chdi-khi chh{n—chhlu* u 151 &-khdan.

L 2 L, L L I 2 L. 1 ’
Lau-kha hiah é& i-a chhia* 1i gia khit-lai lau-teng.

1 1

3
£ ~$ng, m-bidn 1

hiah b

=
Wy

Olw e
D~ Oy~

3
. . A -
iéng-gla-& to5-hb.
3 1 3

- e — N 2 N\, A ? -
Che si gdan mbe-sali boeh ai & mih-kia*; 1

2‘ . g g 7 Z 7 V4 TN . 1]
khi khng toa i & chhia-téng. ("inside the car")

1, I 1 ’ 3 .
Goa k a-khit-1lai.

7
o~
1la

[l

L33
kad i g

Dy

3 1
tii-chi, 17 gfa i&n-pit s{
3 3 2 7
h lgi; hd°-soa* tioh-ai gﬁa le.
Z 3 LA, L3 7 ‘ 3
LiAng-kheh n& 1lai, 1i tioh gifa hun chhia* in.

ng

O O~

Ho® t

1/ —3- 2 7 3 g 1‘4 Z ll . 7 1/ 1/ K]
Li nd boeh 18i kau-sek, chhia* gfa kui-ki-a hin-pit
181.

3

. .:i 73 7 A 1/ 7
i k& goda pang-bang, goa ka-t

3
1

11 . 1; 7 1.« \ 1/ 1 . 11 — . 1/ I -
Géan kia* idu chin chio hoe, sé°-i idu bé&-hiau gfa ti.

o \
ho° -soa*

a)

b)

3

— Z . ..3- \ .3 g. A N

E loh-ho°® &-khoan; hoé°-soa* tioh-ai gila-khi.
2
1

[
lt 7 Y )i g \ .3 g. 2 g - \
L1 khfa thih-bé gfa hdé°-soa* tioh-d4i khah se-ji le.
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c) Gda khng ti gda-biIn hit ki hd®-~soa* khi-ho°® 1léng
gta-khi.
1 1 7 3 2 _ 1 3 3. 3
d) LI chdi-khi gfa hd°-soa* khi h§k~hau, 17 G gta-thg-18i
3
bde?
3 N 2 2

- < . < g A H . 1/ 1/ 47~
e) HO°-soa* mai khng toa mhg-mih hia, chhia* 1i glawchéu.

11. héat-sio

7 2 2 7
a) I teh hoat-sio &-khban.

A g 1/ — l/ 1/ 2 2 .
b) Lang na kam-mo° pho°®-thong long € hoat-sio.

3 2 . Z 7 ., 7 , Y N .% 3 7
c) Ni hoat-sio, chit pau ioh-a& chiah-loh-khi chiu e ho.
1.1 .2 2 L :
a) T pd tén ndat-sio 4; chim-4 khih hb a.

§ 2 . 3 7 2 2 [y 7. -\
e) Na héat-sio tioh lim khah ché kun-chii le.

12. h&i—siﬁng
3 7. L, . 7 1A 7 3. . 7.
a) Ti T&i-pak sdi-chhia chin m&-hdan, in-0i chhia hui-

.
siéng chg.

2 Z.-r.—/ 1!’ /L 7. 'Z g .o l/ g A
b) Hiah & j1 i sia liau hui-siong se J1, goa khoa*-bo.

7L 1 7 v 7. L L 7. L A 31
c) Kin-d-jit thi*-khi sui-ji&n hui-siéng koa*, m-ku

3 2

chhi-13i chin liu-jiat.

~

7L .y 2 2, L2 s T Lo
d) Kin-d-jit hit chhut tian-ia* hui-siong ho-khoa*,

t
L, L g \ JEPN 2 -
sé°-1 khi khoa* & lang chiok che.

13. iau
1 i /z 2 Vd 9— . 1/ / ? :’—3« 2 2
a) Géa chim-4 pak-td°® bé& iau; goa tan-chit-e chiah boeh
chiah.

L L 7 e i L 3
b) Li chdi-khi b6 chiah, chim-4 kdm bé iau?
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7o

2 A
€ si

7 .
in iau
g, , 0

ai chiah.

3
na ch

I

L 1 v 2
c) si, pho°-thong b6 ai chiah & m{h

=
Diw Q

chln

s

3 3 3

A
a
3
a
€ 3 - z 2 , 2 <. o 2 .7

1 chiah ho° pa; pak-t6° na iau chiu bé cho khang-

d) a

khoe.

14. ibng

1 3 1 1 1
a) chfah k8a* 17 i3 s& léng-chGi; 1% sit-chai chin iédng.

\,
]

3 2
b) Goan chhd hlt td8i tian-si chin 16ng,'chfah ché nfi kau

ch¥n-4 i¥u f-bt hai-kni.
3 - .1 3 , SO £ 3 ., 3
c) Mih-kia* sdi &-sI bdi bd iau-kin, nd ibng sidng
2
idu-kin.
L 2. . 2. 1.3 .2 , 1 7 3.1 7
d) Goan keh-piah hit € lau-hoe-4 é seng-khu G-id* chin

« 2 l/ g 2 g -
idng, long m-bat phoa-péx*.
2 / 7 7 /. .3- _l/ Z 1/ 2 ./
e) Chit khoéan € sa* chin sai, fm-ku b6 sim-mih idng.
15. ke/ké-4
3 3 2
a) Ti chhiu- a kha hlt chlah ke si lln e, si bd°?
3 1 ] 3
M-si, gdan bé chhi ke.

3 2 L 3
b) Ke na se chiah, b6 sim- mlh u bah.

I 3
¢) Ehg-am bdeh chidh kd-bah &-si bdeh chish tl-bah?

ll 11 / g ?.. 7 g. .:} . .:—3» .3
Goa 1dng ho; khoa* tdi-ke ai chiah sia*h t& chiah

sia*h.

9_7 2 A 3.2, L 7
d) U la&ng-kheh béeh 18i, tioh-ai bé ke-bah.

16. kéh-piah

. 3 3.7 v L8 3 1 v L2 .
a) Ko Sian-si* in chhu toa ti gdan chhu é keh-piah.,
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L v L 3 3L 22 2 2 3
b) Goan chhu tu ti pé*-I* & keh-piah koh keh-piah; na

3 A L L L. -
G-eéng chhia* 1in 148i che.
c) Chhia* 11 kong khah se sia* le; kéh—plah~keng u lang
téh khin. _
l/ 2 ' l V4 .:.3‘ ?— ]/ Z g
d) Gdéan keh-piah & gin-a4 tIia*-tia* chdu 14i chia khoa*

3
tidn-si.

-

e) M&-h6an 1i khi keh-piah gfa kui-a té i-4 14i, ho bb°?

17. khé&h...ia/kéh-kh&h... i3

L 2 _%A 9 A 5. < 7 £
a) Goa khah U-eng ia bd ai ka Eng-gi.

~

N
{2V

1 1.3 2 A 13 -, 7 .= Z
b) 1> Péng-L&m & lau-pé chd-1l4ng bé sit-chai; i be &

3 - 2 .0 L .3 12,
mih-kia*, khdh siok gda ia b6 ai bé. (P)

1 7 7
2> Péng-Lim chft & 14ng chin glu 1im chiu, khadh lim

.3 7 3 ..
id lim bé chui.

o

1 7 -, 7 2 2. - 7 .33 .
3> I chin hai; in ma-mah koh-~-khah me&, i id m-kia*.

2 7, .3 . L 2 2 .. .3 1 3 ‘
c) Hit t&i kd-chhia, 11 kSh-khah sdi i sd&i bé kin. (P)

18. khau
7 3 3 1
a) Afig-é*-4 téh khau, tdi-khai si pak-té°® iau &-khdan.
7 3 3 L L g3 ? 2 \
b) In ma-mah k& 1 phah, sé6°-i i chiah teh khau.

e, I L 3.0 2 A 3 3 7 ¢ 2
c) Hit € gin-a chit-jit kau am tia*-tia* thia*-ki* i teh

-

\ —_ 7. 1 <. \
khau, sit-chai hui-siéng ai-khau.
L L - 7 7 \ 3 2 ¢ ¢ ’
d) Lin sio-ti kan-na khau, siI teh khau an-chba*?

2 3 \ 3 3 7 N 3 .3., z N
e) Hiah tda-han a, m-thang khau, &€ hé°® 1lang chhio.

2
19. kheng-chiok

Vyw
By

11 7 2, \, 7 7 é L z. g
a) L6 I-su in thai-thai se* cha-po°-&, lan 1&i-khi k

2
khéng-chiok.
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\ I 1 ! 2 2 3 -
b) A. 1> 60 hoe & se*~jlt kheng-chiok sidng toaj; che

3 7 3 2 _3 A
ho° ~cho cho 60, 2> L6 Bok-su cho Bok-su 25 ni,

2 Lo LoL L 1 2 3

an—nﬁ koh tu-ho 60 hée,,so“-l an—a—jlt boeh toa
g » ; ;-3—- lnl \ l/ g. 1/
kheng-chiok-chit-&. (P) 3> L1 khoa*, lan ai be

lw 2 \ 3
sim-mih sang 17?

43N]

2 L2 L 3 v
B. Khoa* 1i boeh bé sia*h t6 beé sia*h.

1/ l.! / ].l .Z( Vd
20. khé-pi-kbébng/phi-ja-kong
, 3.3 .1 2 1 L2 g L .7 .1
a) GSa na bé 1i khah siok, 11 boeh bé bb°? Phi-jad-kdng .
$90.
1 7 L ? JEN 3 3 2 ¢ 1.3 N
b) Gda kin-a-jit chiok bd-eng; na u iau-kin & tai-chi

‘l—l
[
tw

P

I
goa chlah boeh thh khun, kho -pi-kong 11 na chhiax

géa, géa cth béeh hioh. (P)

21. kidng-h{
a) Kidng- hi, kidng-h{1
b) A° 1> Thia* 1§nq kong lln thal thai sz* hau si*;
kidng-h{, kidng-hi: 2> B%n—%—chéi lgn'

3 - 7 3. L 2 g L ) \ 3 L
hak-hau & hak-seng 1dng boeh khi 1in chhu ka lin
.7 4 3, 3 2 3 A 2 2
kiong-hi-chit-e. : -3> Hiah che lang boeh khi
L 3 ;3

w

3 1 .
ki 1in kidng-h{, 1¥ @ chin hda*-h{ bd°? .

B. U no°! hda*-h{ o

1
22. ké® -chui
a) O, T Thii-thai, 1f sé* chft & &ng-&*-4 chin x3°-

Wy

chui.
L 3 3 3 7 7
b)~Chfah ké°-chui, au-péi tSa-han ft«teng chin ian-téu.
(If a girl: "sGi".)
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1

rd

7 lz - . ..3_ _3.. \
in ko*~chui, m-kd téa-han

(':H_o
b=
>
o)

Q

c).

£ 7 e . 1” 1 X V4 bl/ _:.3. .
-kia* chin ko°®-chui, so°~i-gin-a long bé kia*.
T, 2 7 L, R TS 7 8. 37
e*+4 chin ko°-chui, so°-i lang chin ai ka i

1

=z
;_l.
o

My~ =

d)

Q
=
Hro g P O
o]
o
V2N
]..J

(0]

A
o
t

T
=
o}

2 v
23. kut-lat
L o7 . 7 2 ' ! 3 v g A L3 2 .
-a) Lin a-hia* chin kut-lat, jit-s? cho, am-si id teh cho.
b) Tidh-8i kGt-lat chd, ch® 1lidu thang hfoh-khun.
2, 1 3 s 20 2. .3 o303 -,
c) Mai kdéng bé-hiau, khah kut-lat oh chiu &-hiau.
7 2 7 \ 7 2 ’ Y T S -
d) I cho khang-khoe chin kut-lat, s6°-i ladng chin ai
chhiax 1.
7 g- \ . 7 2 v g ‘3- v 9 11 2
e) T&n Thai-thai chin kut-lat, chau-kha tia*-tia* sé kah

chin chhéngwkhi.

24. lé&m
2 I L 7 7 7 / 9. 3 g -
a) Hit & gin-a seng-khu chin lam, tia*-tIa* phoa-pe*,.
2 .7 A 7 / 2 Z . l/ f 9—
b) Chit siang e chin lam, chhéng bs 2 ko*-goeh chiu.

phoa-khi. ; B
, ? ’ 7.3 \ ? . 3L 7. .
¢) Chit khban &€ hé°-soa* chit ki $40 u-ia* chin siok,

~i
w

— lx 7 z
m-ku chin lam. . :
3 7 2 3

3.2 L 2 3.7 ¢ .. 3 3
d) Lau-hoe-4 séng—khu 16ng khah 14m, na bd se-j1 chiu e
_kSa*-tigh. |
7 3 2
e) chft khéan & po * chin lém,'ﬁ~thgng cho sa*-kho*.
3 8
25. lau-jiat
¢ A L 1 7 I - .3 3 v 3
a) 1> Am-s1 Tdi-tiong & Tiong-hb6a-10° .8ibng lau-jiat, 4

7 3 7 3 2 3 3 -~
chin-che lang ti hia teh bé& mih-kia*.
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¢ R A . Z lz 7 A § .:_3 .. !
. 2> Jit-sl Tai-tiong & hode-chhia-thau sidéng liu-jiat,
3 7 3 . N 2 X, 1. ¢ \
U chin-ché chhia kap lang teh 14i-14i-khi-khi.

3ol 3 7 2 Lo, .2
- 3> Tak-ni.- & 3-goeh chhe 10 kau: 23, TAdi-tiong teh
3 7 7 7
léu—jiét; hft'é sf,.lgng-hai—siGng che, tgk & 1léng
1 1 7 1
16ng chhia*-14i-chhifa*-khi. (P)

2 2 1 3 []
b) Chia téh chhdng-sia*h? Afi-chéa* chfah 13u-jiat?

"LO" is "tall", used only of persons, refers primarily
to the legs: if the legs are long, the person is "lo".
7 l, i 9, 2 N Lo 3 ‘2' 1 E p § ,. .9
a) L&ng kong pé-ba na lo, se*-chhut-1ai & kia* au-pai ia
chin 18,A" | ‘
g S S . L

_7 3 ll . - , 7 v 4 7 N 'lﬂ‘ " Z -. 7
b) In-ti gdan pa-pah € kha chin lo, sd°-~i kfa*-10° chin

kin.
i 3 : . .1" 1 . Z ‘. 1’ - '2- 4
c) Tiu¥* Sian~si* lgng cth 18, s6°-1 1l4ng long kio i
2 A 4 L .
"Lo-kha-&".

L2 2., 3 . 3, L
d) LI khah 15, chft tAi khah tda t4i hé° 1f khia.

- / -1/ J . ;-
27. nd/na chhin-¢hhiu*

28

7 7 L .z L 7 3 3, \
a) Thia* i dn-ni kbébng, nd chhin-chhiu* G-id* 1le.

: 1 7 ? 1 L « 2 -

b) GSa- & thfh-bé na { & 18, 16ng { téh khfa khih cha.
2, 1 A 1 L 7 3 3 2 . U2

c) Hit & lang gda na chhin-chhiu* ti toh-ti bat

khoa*-ki*. (P)
7 ll Vd 1 1/

A A - 2 Lo - L
d) Hft € gin-a chin gau kong-oe, { teh kong-oe na
1 3 3 A \
chhin-chhiu* t6a-lang le.
7L v 7 L 7 3 7. 2. v 7 /
e) Kin-&a-jit 1 nd chhin-chhiu* chin ai-khun é&-khdan.
de-sek - & 0"

) < 7 .
a) Hit t&i d°-sek & d°-thd°b4i si 17 &, sI bbd-2




Ls

v

1, Z £ 7 ° g /

b) Li & chhiu o®*-0°, ai khi se.
. 7 3. N,ome 2L AL
c) Thi* chin o°, tai-khai ho* e lai

: , 3.0 2 -1 .
d) T8h-téng chin o°, thah tdh-po® 141 chhit-chhit-1a.

2
29. pak-tb° -
1 2 e 7. 3L 2. 7 8 2.
a) Géa pak-to° chin iau; u sim-mih thang chiah bo°®?
5 , . Ty
b) Gidok-L&n pak—téf»teh thfa*,.sq'-l b6 18i.
S 71 ) N
c) Gda pak-té° bé 51m—mfh‘h6, gda gng-am b6 boeh
chigh-pﬁg. , v
' 3 . 2 3 L, ' |
d) Jdah-thl*_sd sidng chio 4i idng thén-4 kah pak-tb°,
L . 2 3 A .3 3 2 A 31 2
dn-ni chiah bé koa*-tioh. (Gda-kok-lang & kdng khah
3
b& pak-té thla*.)
1 2. ., L3 2 3 . .1 2. 7 A
e) Kdn Thai-thai tda pak-tb° a, chim-4 b6 14i kang-tlu*

2
ch® khdng-khde.

30. peh pgh-sek

3 33 1 o B AL
a) Joah-thi* chhéng peh-sek & sa* khah liang.
' : 7 L 3y 1 o

b) Hft chfah niau & mo® 1éng si peh-&, cth sﬁi°

L 2. T2, L LA 73 g 2
c) Chhia gda khah b6 ai bé peh-sek-&, in-ui chin khoai

la2h~sap°
3

3 7
- A
n a-kong, si b0°®?

3 I 2, L .2 g , 3
d) Peh thdu-mo°® hit & lau-hoe-a si 1

=

31. pho

7 7 7 3 \ 7. 2, Z : — . : g 3 7

a) 1> Afig-e*-4 n&d khau, chin ai l&ng pho. =~ 2> Na ka 1

phd, 1 chiu bé& khau. 3> S&°-1 gda phd kah chhiu

1 3 3 3 2 3

chin sng. LI pha;chgtmé, hé bb°?: M-kd ai phd hd*® hé.
7 1 2 3, 3 3
b) Hft & gin-4 chin 3i nidu-4; hft chiah { tIa*-tia* phd

2 7
toa seng-khu.
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32. phéa

a)

b)

c)
d)

e)

£)

33. phbe

a)

: o)

phda-khi

]/ l/ 2 g -+ -:2 2
Se oa*~p3a* khah se-ji lé, m—th;ng‘phah phaa—khi.

3 1

L 2 .7 7 .. 3 3. a1 L 38
Gbéa chit siang & chin ibng; chhéng chit ni a, idu-bde

\

phoa.

L 3 2 3 3 1,
LT ﬁ phéa—sa* bb°? HG® gda chhft chhia.
' 3 1, 3 3
Chlt pun chheh phoa khi a, iau u sin- é b8°°

7 3y
Chlt te poe 4 goa boeh sé & sf t6 1- keng phoa khi a,
3’1 . A
si gda phah phoa khi &,

2. 1 7

3
m-
77 ’ z - , 3 7 2
A-Giok-a, h;ah € poe-a phang ho° h6é, m-thang phah

phéa—khf,

7
phée-& -
1 A 2 i Z Z A / L -~ /. ,'1/ !
1> Ph6e-e kap phbe-sa* & phoe hd a-si bai, goan
.3. N\, _:i .l/ \ “ o " / Z A
moe-sai é€-hiau khoa*, 2> So°-1 1 be e e,

ll . 2 1/
phge 1éng chin iéng koh chin hé-khoa*.

3

3

7 N 7 7 2

3> I chheng hft‘khéan € phbe-sa*, phSe chzn nﬁg koh

7. ’ 13 2 2 1 3
chin iéng. 4> Goa na khi peh-soa*, long chhéng

2, A ! 3 I A
. pé”—e, b6 chheng phdewecvk
3'7 ,33 ? ]
U é koe Chl phoe eé-eng-tit cho ioh-4.

34, pi*/pi*-a

a)

"b)

c)

w

3
Ch;ng—ém ché ti 1 4

) 3y
sio-chfa si sim-mfh-14ng?

Hiy  Hee

U N G-} A g, & , ’
Khi pi*-a chhit-tho, mai toa chia chha. (P)
3 3 7 .3 - 7 v 7 2 2
Lo®*-pi* U chin-ché chhiu-a; lan kia* 16°-pi* khah
- 1lifng.
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3 v 1 7 7 L., L 3 3 3 7 2
Ti 11 & seng-khu-pi* iau u chit-nng-chheng kho® bo°?
(P)

3 3.7 . e, .2, 1. L A 1 A
Téa-mfig na bd khui, ai tui pi*-a-mng jip-khi.

3
35. pin-toa*

c)

a)

2

3 7 3 2 2 2 t \

M-thang hiah pin-toa*, ai khah kut-lat le.
7 3 3= L, L 2 3

In-0i pin-toa*, s6°-1 chiah bé&-hiau.

P - 3 A . .:}. g /7\ Z N
Gda pin-tda* kia*; lan chée ke-théng-chhia lai-khi

Khang-khoe chd téh bbdeh 1idu 3, kéh-khah jin-chin chd
\ g 3 3 -
le, mai siu* pin-toa* (P)
2 ? N ¥ ‘ l/ g N
Chiah-nih joah, gda pin-tda* chhut-khi.

fL o

2
téh—pé“ po° -8
2 3 2 3
chft t& pd® chin hé, ni chd kho* ft-téng chin sfi.

I 2 L 3.2 R 2 3L
L&ng sang gda chit te po°®, hé® 1i ka goa cho chit nia

3
kho*, hb bbe?
2 , 7 2 L2 3 2 N, oo L .
Toh-téng chin lah-sap, 1i khi theh toh-po® 14&i chhit-
3 3

chit-&.

3 7

2 - 1 4 7. 2, 3 2. A g 3
KS6k-hau & gin-4 chin ai chhéng pd°-€é khi thak-chheh,
2, 3 I A
ai chhéng phée-é&.

2 7
khah b6

3 3 7 3 3 2 3 1 iy
Chhdng-B8ng i& G phée-8, ii G po°-8, m-kd 1 phd°-
1 .3_ g A 2 —_ ‘ 1] 7 A 1"
thong 16ng chhéng po° -8 khah che. (""Chhong-Beng

means '"intelligent"; here it's a boy's name.)

37. sam-po°

a)

b)

2 7 3 2 7 7 N

1/ S ~ 7 1 . l/ ¢ - LN -8 ~ A~ .
Lan mai khia 6°-tho°-bii, ldn idng sam-po°®-&8 14i-khi.

3 S - 3 g D O - ¥ g
Kin-kin-a nia-nia, i6ng sam-po°-& to6-hd, m-bian kio-

chhia.
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2

1 3 2 -1 1 ¢ L 9 \
c) 1> Ldn idng sam-po°-& chhut 1l4i-khi bé sa*~kho®, ho

2 ’

3 3.1 3 3 7 7 7 - 7
bb°? 2> Ig~ui td chiah pé4, m-thang kan-na che-le,
3 g - 33 2, 7 2 / '
tioh sam-po°-chit-&, tui seng-khu khah hé.
g L
38. sé-j1
. 3 3 g 3. 7 ¢ .- L : L. L
1> Kang Sian-si* chd tdi-chi chin se-jl1 (sio-sim), so°-1i-
5 : _ 712 1 9 ] ., 3
téh chd chin ban. 2> I téh khfa d°-tho°-bdi ma
7 .= SR - S Lo 7 3.7
chin ban kgh chin se-jI (sio-sim). 3> I na khfa
g —3— 7 ;3- l/ V4 l 11 - 7 2 2 \' -
kau u chin-che gin-a & s6°-chai, 1 koh-khah se-ji

39.

'1/ . Z _3. 2 l, 7 >_ 3 ? —
(sio-sim). 4> Lang na boeh chhia* i chiah mih-kia*,

7 .1 7 2 2 S 3 1 3 2 I '
1 16ng chin sé-ji (kheh-khi), m-ka* theh khit-15i chiah.

7 Z 1( / 2 7 11 7 g e 2 N
5> I & gin-a mad kang-khdan chin se-j1 (kheh-khi):;
Z / .-3- 2 — 7 1/ § . 11 9
thfig-a na boeh ho° i, 18ng m-k&* theh.
se*/si*
L3 1. 3 L, A
a) Li si kui goeh kiui jit se*-g?
1 7 7 L N 3
b) Kin-n} & kam-4 chin gdu se*; gda khaa*, an—nf e cth
. ,
siok.
1 - 3 1, 3 3
c) Lin sim-pd si sé* ch§~p0°mé &-sI cha-bb°-42
. y 7 3 , 2
d) uft chfah nidu-4 chin gdu se*, chit p4di sé* chhft-péh
chiah.
L . 7 7 2 L
e) Godoan chhu hft chfah ti cha-hng se* 5 chiah tz-a-kfa*,

A

2 v 7 2 .
2 chiah peh-&, 3 chiah o°-&.

40. séx—3it/six_5lt

.3 3, X1 1, .8 3.0L0 3 L . L
a) Khu Sian-si* & se*-jit si kdi goeh kui jit, 17

3
chdi-id* bbe?
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L 3 ., % AL 3 3 L 2 g9 ? 2
b) Lin pé&-bl tak ni 1éng G k& 1in c¢ho se*-jit bb°?
71 L 7 2 g€ 7, .3 L L L.
c) Kin-d-jit gdan a-kong teh cho se*-jit, chhia* 1in 14i
3 1
hd° gdan chhia*.
1 7 3 2 3 3
d) LT sd*-jit & sf, d bdeh chhfa* 1&ng bd°?
7L .8 R S S L 2 L1 2
e) Kin-a-jit siI lau-pe &€ se*-jit, 1lan boeh bé sim-mih
3
ka {1 ki’ong—h‘f'>
41. sek
Z A l/ 2 g -:-3- 1/ 2 2
a) Phbe-e 1i khah ai chhéng sim-mih sek-8?
1L 2 L 3 3 3 3 2
b) GSa boeh bé g‘—sek—é, {n-di peh-sek-& chin khoai
14h-sap.

7 L 3 3

L L
c) Gban-chu-pit gdan d chin-ché sek; 11

2
ai sim-mih sek

J

2 I .1 \ L3 3 2 é“
d) Chit sek b8 hé-khoa*, idu 0 pat sek-& bd°:

42, séng
7 7 7 7 7
a) 1> A-Tong & thiu-mo® hfah tﬁg; cth séng cha—b6°~§.
7 .2, 1 - 7. I 7 S A
2> I teh kIa*-1%° chin séng in l3u-pé, m-kd i &

7 3
bak-chiu khZh séng in 13u-bf.
3 3 7 7 =~ -1 L A
3> Tan-si in 2 hia*-ti 14ng bb séng.
3 ' 3 7 7

b) Kzn—é-jit tam-poh-a 4 séng kba*-thi* &-khdan.

43, szm-pﬁ
7 - .3 3 3 z g \
a) Sim-pu chiu-si hdu-se* & thai-thai.
7 —_— 9. 1} Z . ..3. N g g rd
b) Sim-pu m-bidn sfi, 0 koai sidng iau-kin. = (P)
1/ \ ? Z 7 Y ]; .:,3. l, 7 - 2
c) Goan chhu-nih & khang-khoe 18ng si godan sim-pu teh
3
e

1 3

3 ]
3 1 3 7
I gdan tda-sim-pu sex-4.

d) Ch
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7 _3_ - 1/ 7lz ;£ ?— l’ . 7 —-—
e) I m-si gdan cha-bo°-kia*, si godan sim-pu.

w

Lo l, p i
44, sio-khoa
1

2 .3. ..3. . N 1.4 7 7 g . 2 lw 1/ 7, 4
a) Hit hang tai-chi 11 bd kong goa ia sio-khoa chai-ia*.
14 2 7 ) ‘ 1.« 1/ 2 N 1/ ?— 2 . g
. b) GSa & thiu-khak sio-khda teh thia*, gdoa sIu*-boeh khi

3 ;
khﬁn~ch§t—é.
1.; L -_— A _3— - - I l/ g 7. — l/
c) Sio-khda hai-khi nia-nia, f@-bian kio sai-hu, goa

w

3
ka-ti siu-11%.
1 3

2

\ l/
d) o°, 1li &

.l/ ‘Z- £ 7 A
~-hiau kong Tai-gi, chin gau. .
L 3 - L 2 v L L7 A
-‘N~81o-kh6a nia-nifa. Chim-4 téh oh. Chhia* 17 pang-bang.
3 2
e) U idu-kin bde2 (P)

1/ 7 g - Z .g A R
Sio-khoa nia-nia,  bo iau-kin.

1
45, sio-sim
2 L1 - 7 L. A 3, 01 ¢, 2
a) Chit tidu soa*-1lo° chin phai*-kia*, tai-ke ai khah

L . € . \
sio-sim (se-ji) le.

y 3 2 g g L
‘ b) 1> A-Eﬁg na béeh;chhut~khl cho khgngfkhée [ sf, Zn
9. .3~ 7 1; : 1/ . . g . 2 1/ .
ma-mah chiu ka 1 koéng, sai-chhia ai khah sio-sim
2 L. 703, .- v . 2 L o, 7 -
(seé-ji), in-Gi lo°®-nih chhia kah gin-a chin che.
3 3 3 .3 3 - g L ' 3 A 3
2> N3 ti gda—khéu chiah mih-kia* ai sio-sim; na bo, e
2 ~ g 7 2, L . 2
phoa-pé#*, 3> Cho khang-khoe di sio-sim, khah
3 2 3 L0 2 7 lz -— g . 1/ .
b& cho m-tioh, 4> Kah 1l&ng kong-oe ai sio-sim,

33 2, iz 1 = 3 2.
bé-éng-tit kong € oe chiu mai kong.
3 9
46. tek-piat
2 2 3 2 ..y L 7 L
a) Chit chhit tian-i4* chd lidu phé°-thong-phd°-thong

3. 1 1 2 3 0
nia-nia, bd sim-mih tek-piat.
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1 3 3 3

i

3y, 3 . 3
t-8 ka goda be-&, gda tek-piat be

w

, 1 1 3
b) Kin-a-3it 17 si t&-f
1} knédn sidk.
L2 3 .03 1 ¢ X .7 » 7 . 3
c) Chiah ché& hang kdée-chl &€ tiong-kan, keng-chio si
3.3 IO -
tek~piat ho Chlah e, ,
,k 1/1/
d) 1> Khu Slan si* kin- a jlt téh cho 60, sé°-1 1

3 L3 7. I 7
tek-piat hoa*—hi, 2> Goan sui- jlan chin bo eng,

L3, 33 7
ma ai tek-piat khl ka 1 kheng chiok.
1 -
3> Tigng—téu { chhia* goan chigh—png, zn sZm~pu ché

7 . 1
& chhdi tdk-pist h&-chian.

47. ti
‘ ' 7 ‘ 1 3
a) Chha-pGt-td tak & kd-téng tak-31t 18ng @ chiah tI-bah.
, 1 A S | . .
"b) T{-bah gsa tak-jit chiah, sS°-Y chiah kih chin sian.
3 7 L 7 o2 2 L 9 3. .. 2
c) U l&ng kéng o°-ti & bah khah hdé-chiah; peh-ti é bah
1 3 3
kh&h phdi*-chiah, -i4* bd°?

3 7 . I 2 4 v, 33 L e 3 .
d) Chiah b6 1idu € piig kap chhai &-&ng-tit chhi ti.

L L1
48, tu-hbd/tu-ti- h6
l l el g 1 L, \ l, . 1, 1/ 1/ AL,
a) Goa tu- h boeh khl lin chhu, 1i tu (OR: tu-ho) lai.
/ b 2 . .u 1/ l/ 14 g ' )
b) Lan boeh khi hit jit tu-hé (OR: tu) pai-kaiz? (P)
lw 1/ 1/ 1/ l/ N\ 1./ Z L /
c) Chim-4 td-hd (OR: tiu) 2:00, gda khoa*, 1i & pifo-4

7 _
sifi* ban.

2 l’ lr — 1/ 1/ 11 — . 9 :—3- 7 A
d) Chit nia sa* 1i chheng tu-ta-hdé toa, ia bé siu* tng,
3 3
ia be siu* té. (not "t{")
2 7 . / l} - 1/ -3— A 0
e) Chit pang chhia phdé°-thong tu-hd 5:00 to lai;
71 3 2 2 3
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2)

17.

19.

20.

25.

27.

34.

35.

TRANSLATION/EXPLANATION OF PATTERN SENTENCES MARKED "P"

Your son/daughter has more flesh on him/her now; he/she is
better-looking. ("H6-khoa*" - not so thin now. "SUI is
more often used of the face.)

a)

f)

b)

c)

b)

b)

a)

c)

b)

d)

c)

d)

Teacher Au went to a meal yesterday and his stomach is
upset; it's probably something he ate, so he won't come
today.

I have something on, sorry, I'm taking off. ("Seng":
I'll be the first to leave. But people commonly say
this even if no one else will be leaving.)

1> Péng—LQm is not an honest man; I wouldn't buy what
he sells even if he sells it cheaper. ("Sit-chai =
true/real", here means "honest". The most common word
for "honest" is in the next lesson.)

No matter what you do you can't drive that old car
fast. /No matter how fast you try to drive that old car,
you can't drive it fast. ;

25 "t3a kheng -chiok-chit-&": a seeming'contradiction:
"toa" & "chit- &"; as in the English: "have a little
celebration (whlch will be big)". :

I'm very busy today; I'll only take a break if
something important comes up; if for example you invite
me to a meal then I'll take off.

3> Every yvear from the 10th to the 23rd of the 3rd
month Taichung is bustling with celebration; there is
an unusual number of people at that time, with A
everypody inviting people to meals. (3.23 si M4-ché° &
se*-ji1t. <M&-Ché° - Matsu - is the favorite goddess.>)

It seems that I've seen that man somewhere./Where have
I seen that man before?

Go off and play, don't annoy people here. (Here "pi*-a"
means. anywhere away from the speaker.) A

Do you have $1000 or $2000 on you? (Also: "tI 11 &
seng-khu/ti 1{ & seng-khu- nih", "I4u" adds a note of
politeness.)

I'm too lazy to walk; would taking a taxi be all that
bad?

The work is almost finished; work still harder at it;
don't think of getting lazy.
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b) A daughter-in-law need not be beautiful; being obedient
is most important. (This is the thinking of the
parents; youth today do not necessarily think the same
way, sO many young couples purposely live apart from

- the parents.)

e) Are you hurt? <Lit., Is it serious? (OR: "U an-chda*
b6°? Is there anything the matter?") (Asked of person
in an accident.)>

Very slightly (hurt); it's not serious.

b) Exactly what day is it we're going? ("T(-hd" is used to

show concern over just which day it is; for example, I
cannot go except on weekends.)

g 7 ?
Cho Se*-jit

1 A 7 3 ¢ 3

3 3 > - ‘
Khb* Sian—sf* an—nf 60 hoe a; i-cheng 1 si toa ti chit
2 g 7 3, g, 7
kéng kgng—tfu* teh cho khang—khae; gn—ul g tui lang chin hé

2 .37 ¢, .3 7 7 A g 7 = 7 T
koh chin ai ka ldng pang-bang; cho khang-khoe chin se-ji
L1 31 2 7 3

kgh két-lét, sO°-1 f tak-pdi boeh chéu, kang-tfu* long m

3.7 / 2 g -~ 73, 7 2 7 2 L
hé° 1 chau. Kau choe-kin in-di seng-khu khah lam, chiah bé
k&h téa, m-kd 1~chéng k&h {1 cho-hbe hfah é kangwlgng 1ong

3 3 2 .. .7 L, v3 7 287 v o207
tia*-tia* teh siu* 1, s6°-i 0 sT-kan chiu khi in chhu kah i

L - ‘
kong-oe.

3 7 7 _
Khé® Sign—si* a chgt é sZm~pﬁ. Chft é szm—pu cth koai;
7 L 3 2 2 - 7 3
chhﬁ—nih a8 khgng-khée léng si { téh cho khah che. In-ui

1 . .3 \ 3 3.7
dn-ni, Khé° Sidn-si* chin thia* f. TI chlt-nlnchéng zn

- .3 3 7 2 77 2 1
szm-pu ka Khbé® Sian"si* se¥* chft € cha-po°-sun. Chit &
3 2 . 1 3 - 2
san—é bak-chiu kap bin chzn séng lau—bﬁ, hi*-4 kap chhui
2 7 3 -
khah sé&ng lau-pe.
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. 3 3 .23 . g 1 L
15 Khé * Slan-sf* f--chai 51ute—ft»pé1 cho a-kong a-s

Hiw

: 7 3
khoa* tlgh cha po *sun, hii- 51ong hoa* hl, chit- jlt
3 3 2 3 7 3 1
tia*-tia* khoa*~k1* i pho tl seng khu pl* In-0i an-=ni,
7
é

2
kéh-khah thiax chft sfm—pﬁ.

L . 3 p i = .
9.1t Khé ° Slan~s£* Jn chhu chfok lau-jiat; in-ui
7 7 ) 3

A

3 L L 3 7 i 3
6 goeh chhe 5, tu-td si i 60 hoe & Sé*—jlt, ia
L

7, .3 NP L V

sun-4 chit hoe & se*-jit, so°-i chhu-nih
1 3
é si

3 4 5 3

=
Py
i
o
I
wl
[

=
ey
o}
4
VIR
1
(-

20

t
Dy~

t
Q
=ooowm
Hyy HFrw

-+
i

jon

O\""

n .
Hiw e

Mw L

i-k& chin hda*-h{. (Chft hoe

: . ! e 2 = \
i*-jit kio-cho Eg°-che.)
2 7 7 2
chft j{t chhﬁ~p{*_k§h—piah k&h Khé® Sidn-si* & péng-it sang
3 3 - 2. 1 1 e Z 3 g
chzn—ché mih-kia* kah ang~é*_a é sa*~kh5° 14i ka zn kheng-
7. 337 1 . ae3 3, .3 1y 3 2 3
25 chiok, 1l4i k& in kiong-hf. Khé°® Sian-si* id chun-pi si-gbé°

+

2 3
(té&) toh chhfa*-14ng.

e 2y AR S | Lo 3 g g 2 L.
Chit p4i chhfa* l&ng-kheh 1l6ng siI in sim-pu kah Kho®
3 4.3 1L 711, . .2 1 2 7 3

2 e ~ . o~ i '3 ~ -—
Thii-thai chd-&, idu a kui-é-a& chhu-pi* & thai-thai 14i ka
S 3 r7 .3 4 3 3 3.1 -3 1

in pang .b4ng nia-nia. Sai—jién si ka~ti hﬁ—é, m-ka ia chu
1.7 3

30 kah Cthk chhé*- chhau, Hlah che hang chhai e'tiong~kan, e-

3 3
éng tlt kdng st ké- bah kap £f- bah chu llau 31ong ho chlah,

‘ . | 3 = 3
Lan pho”-thong chﬁ e ké~bah dg-si ti-bah, teh chlah s1
phd°-thong nia-nia, bé sim-mih tek plat, tan-si 1n sim-pu

7 1 3 3L 1
¢hin gau ché, chd li4du t&h chiah kih pat-14ng chi-& 1dng bd

3 L oL 31 A L 3 3, 2. LB
35 kang-khéan, sé°-i tak & lang 1long tek-piat ai chiah.

27, L8 32 3 R
Chd se*-jit na ai lau-ji iat tidh chhia* léng, na bo,

o
-ku

Crw mtw
Wy

ng kong chhla* lang kheh chln
2 3
ai chhla* lang.

3 -7 .3 g
chiu b6 lau-jiat. 1

R T
mi-hoan, so°-1

q ZIw

3 7
i léng chlu bb
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3 .o, L 2 7. .8 1 & 33 3 1 A . 2 3
40 AG-pdi 17 chod se*-jit & si, na m-kia* m&-hoan, ai lau-
v 2 3 . 3 1/ ..3., £ . -:.3— l/ . 11 l/
jiat, it-téng tioh chun-pi chhia*-lang. Na an-ni, goa ka%*

1/ .2 _3. et .7 _:_3_ '_.| .
kong 1t-teng & chin lau-jiat.

w

KU SENTENCES

1/ R ?— Z -:-3- \ - 1) l/ 7 / 2 /
1. Goan ma-mah na bd ti chhu, png long gdan a-ché teh chi.

l’ $ . - ] }? . l/ .:_3.. — ‘ 7

2. Goa theh $100 ho° 1i, 1li iau-bde chau gba.
..3. — 11 V4 l/ ——- 7 by

3. Ban-ban-a sée, sé ho° chheng-khi.

é o 1/. . 2 1/ & 9‘ -y A 7 -
4. Chhi-goa sai-chhia khah hoé-sai; chhi-lai lang chin-che,

7 1,.* Z 2
chin phai*-sai.

33 v g .3 L ’ 2 -
5., N& € joah, khi idng léng-chui chhit bin.

7 Lo 2 3 2, .1 7 A
6. In 2 chi-moe 1léng tda tI chit keng kang-tiu*.

7 g £ 2 ’ .\" g 1/ P J
7. I chia*-chhiu teh thia*, bé sia-j1.

3 _— A < g 7 — 1 7 Vs
8. Chhia na hai-khi, ai kio sai-hu 1di siu-1li.
- ' p g Z — Vl/ N h 3
9. Lgh—ho' lgh ch{n kﬁ; chft tidu lo°® long phé1*~kh£ a.
l/ . 1/ 9. 2 - — 1/ l:f / .lz Z A 7';f /
10. Be chhia goda U teh siu*, m-ku chim-a iau bd chi* thang be.
- . 3 3.2 3 .3 2 2
11. Ti chia thak-chheh, na boeh chiah-png tioh chhut-khi
3 - .8 7 2, \
gda-bin chiah, chin hui-khi.
SR 2. . ¢ 7 A LA L3 3 X ;
12. U boeh koh chhia* kang-lang & bo, che tioh mng thiu-ke.
. 7 1 7 1 . L 2 L 3 3.7 N
13. I khfa o°-thdé°-badi 1ldéng hiah kin, gda m-ka* hé°® 1 chai.
L 2 A g, - .3 Lo 1. , 3
14. Sim-mih-lang kai-sidu 11 14i chia thak-chheh?

L3 1 L 2 A L z 3,3 3.,
15. Lan m-bian kdng hiah tng, kdn-tan kéng-chit-& to-ho.
7L .1 . . 3 L ’ 7 7 .
16. Kin-d-jit 181 chia hdé° 11 chhia*, chin to-sia.
, 3 3 . 3 1 3 , 3 -
Che m-sI chhia*, si kan-tan chiah pa nia-nia. (8)

33,3 I 2 3 7 2 . 3 . .,
17. N& 0 jin-chin oh, it-téng chin khoai &-hiéu.
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18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.
25.
26.
27.
28.
29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

~3

1/ 14 . 4 , l/ é 7 -~ LN
Li an-ni kong, kam m-kia* lang chhio?

rd

l/ e — —
I cth‘kza* phai*-sé, lan m-thang ka z‘chhi\o°

1 3 1
Séng-khu sé& hé, tigh &ng sé—gk—kin chhft—chhit—lé chfah

3
thgng chhéng sa*. (Some kids don't.)
7 § . 1.4 7 / 2 . ll ° l.r 1/ € 2
In-di 1lin a-che hiah koai, s6°-i 1lin pa-pah chiah hiah
3
l L3

thia* (s)

3 7

- - L1 \ 2
Chhi-lai chhia chin-che, so°-i khgng—kh£~chzn lah-sap.

3L 2_ L1 2 2
uft chfah nidu-4 jit-st 16ng toa 7-i-téng téh khun, am~sf

2 g 7 \
chiah cho khang-khoe.
1 .:.3- :-3— Z. :—3- L Z A 7 l/. \
GSéa tia*-tia* 14i ka 1li md-hoan chin phai*-se.

3 3

7 1 B
Thiu~-mo° na tﬁg tioh kh thf; siux tng chin phéi*—khaa*°

N
3

A g l/ . - 23
si, u oat khi 1li hia che b0°?

1

7 l/ /. A
1 teng-pai khi Tho-hng
7 2 V4 7 g rd

I teh sia chin oh, m-ku s

L ./ —:2 /.
ia liau be-bai. (S)
2 2 A 3.3 - S -
Oat chia*-peng tit-tit khi chiu kau goan hak-hau.
2. 3 7 2 . 4 7 a3 T, .z, 2 -
Mai chhéa i1 khi hia, thfu-ke-niu nad chai-id* & me.

7. 2. 1 - 1 1L 7 2 . .2 L
Chin ai kdéng-Oe é,lﬁng, phé°-thong chin khoai kah lang
sgk—séi. o

L1 7. L, 3, .3 LT 7.2, 4L
LY kdng T&i-pak 11 tfa*-tia* khi, an-ni T4i-pak € lo° 1i
. ) , ; .

4 sek bde°?

2, 7 .\ Z 14 £ 1; 9. 8 lz l.r 1/ g lf
Hit keng tiam & sio-chla goda u sek, so°-1i goa khi be

3 L 2 .1
mih-kia* 1léng khah siok.

2, 1 L 7 /. 3 3 3.7 3 _ 7 ’
chft € gin-4 chin phdi*, tia*-tia* h6° in lau-pe siu-11,
3 1 1 3 :

fi-kd 1ldng m-kia*.

l_:

7‘7A 1/ -3—-1/ 7 l-‘ . "Pi
u-ki & lang 1dng é&-hidu sju-1i chhia, si bo°?

1 2, \L L 3,073 L 2 A

6 sim-mih chhai; chhia* tai-ke m-bian kheh-khi. (8)
711 7. 2. ., 2.3 a7 . L 3
I & théu-khak chin ho, khah kG & tai-chi i iau siu*-u.

O
0]

h

Q

o
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37.

38.

39.

400

41,

42,

430

44,
45,

46.

470

48’

49.

50.
51.
52.

53.

Ls 17

3 7 3. L g9 1 2 ¢ L
M-thang theh sé seng-khu & té-kho® khi sé sa*. (S)
7 7 7 L 3 L 5 3 -
1 & théu-khak chin hé, 1 ki i kéng chst p4i nia-nia, {
1) _3. o 2
1éng -&-hiau.
L 7 z 3 3 2 / L 3 3 , g 3 z
Li € thau-mo* tia*-tia* hiah té, 1i si 16a k& thi chit pai-?
7 \ 1.: e \ . 1/ ..3- / 2 . 11 -:.3- g 1/ Z
Chang-am 1i hiah am idu-bde thg-18i, goda siu*-cho 1i bd

3

bdeh thg-141.
L L L 2. 7 3 -, . L , S 7 3 ¢
Li kong sim-mih i sit-chai 1long chai; 1i m-thang sIu*-cho

N

7 3 .
1 m-chai.

e

L7 bé hft kéng chhd sf bdeh kd-ti khui-tiam, si b
7 7 1 2. s L \ g, 3 v 2
seng-khu b6 sim-mih hd; gda khoa*, chit nhg-sa* jit &

[ ]
~ Ow

v 0w M~

2. .3 3
tiong-kan it-téng bée 14i.

¢ .3 , 3 2 A 3 .7 3, A 1
Chin joah; chhéng té-& khah liang, m-thang chhéhg tng-&.
3
a

1 1

3 2 3 - 2 g £ A
Li sfa-ji i6ng td-chhiu; chiah-phg idng to-chhiu bo°?

L L L 2. 3 . \ L oL 7 2
Chhia* 11 kong khah t6a-sia* le; 1li kdng siu* se-sia¥,

1
gdan g-kong thia*-bs.

1 7 : 2 7 2 2, 2 7 1 g, ¢
Gdan a-kong kap a-mid khah ai toa chng-kha, b6 ai toa

3

chhi-lai.
A 3 7 3 2 ¢ 1 L 7
E m-thang chhé&ng khit-khi bfn-chhAg-téng.
3 7 L — 3 .o 3 ¢ 3 1 3 3 Y-
U lédng kdng "Lo° tiI chhui-nih". I-su s kdng na m-chai 16°
2, .3 \L 2
al iong chhui khi mng.

$ . ) 2 —3- g. 11 1./ g 1 -:}- 2 _3_ A \
Joah-thi* khah & chhui-ta, s6°~i ai chun-pi khah che te le.

3:20 & chhia. b6 kah 16a ché& lang, lan 18i ché hit pang.
1 3 1 i 3 1
LY p&* ifu-bde 18ng hé, idu b&-sdi-tf
3

— - 7 3 , 2 g —_ l, 1.1 . :3 ? 2 /
Goan té-hu in-Ui teh phoa-pe*, sd°-i chiah chit-sut-4 t&

t chhit-I*.

._
M~
w

7 2
b6 8i kéh chiah 3.
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55.
56.
570

58.

59.

60.

61.
62.
63.
64.

65.

66.
67.
68.

69.

70.

71.

7
3 3 7 3
M~ € bo thia*-tioh.

2 2 2 3., - .3
-boeh koh chhia* ho°-su bb°*?

-

2 - _3.

thgng phah hl*—é, au~pé
3
a

L 2, .1 -
Lin hit keng pé*-1i*

2 9. -3- N N ll 1/ — 2 9- — l/ .3— l/ V4

Chit héng tai-chi goa i-au chiah ban-ban-a ka 1li kong.
L L 33 2 3.
G3a chfn chd f-chéng t5 G kah 1 sék-sai a. (S)
7 L 7 2 g ?_ A L l.z g
I-seng chim-a teh khoa* pé*-lang; chhia* 1i toa hia
3

ché-chit-&.

7 ? g E V4 3 l/ g 11 1/ Z 7 » g l
I jip-i* 1lo0a ku a? Goa an-choa* long bo thia*-ki* lang

/

kong.

7 2 3 3 3
Lin 2 & lang kah chit nfa, G kﬁu bb°?

chf

N

1 1 3. .80y 3 Z Ny D= 3
t khdéan kdm-m&°-ioh-a chiah thiu-khak-thia* &-eng-tit

3
bé&z? (8)

g L 79. . 2 L 3 4

an-choa* i e€-hiau, goa be-hiau?
L
1

A 3 3 3 7

3 7 7 ?
Ché-chhia & s1, mih-kia* gda hé-ti chhla—téng, bé theh-

3 3
15h-18i. (s)
7 1 2 3 . 3 3 2
Hfah & gin-4 di ki in kd° 18, fi-thang hd° in chhit-khi
15°-nih. (S)

2, L Lo 1 \ 3 .2 2. .8 7
Tui chim-4 i-3u, gda khoa*, b& koh-khah joah a.
3 1 7. .. L 3.3 . 2 A L2 \ 1 A
Ti soa*-nih, sui-ji&n si joah~-thi*, am-s1 teh khun & si,
-2, \ 3 A
phoe ai kah le, na bo,

17 3
5a € pe* Q khdh hé §,
3

3
kSa*-tioh.
14 7 . 1/ 7 /
-kd seng-khu iau chin lan.
2 : L \ 3.1 - , 3 3. 7 3
Chiah-nih chio hoe chiu kéng lau, kam be ho® ladng chhio?(S)

g l. A —3- g‘ 4 .:2 . l/ 9 g ..3- e l/
Ti Tai-oan lau-hoe-a ché-chhia a-si khoa* tian-ia* long

Hw Do

Goa

1)V]

péa*—phio,

w

2 2 2 3 ./ | - 2 L L3 ! \
Na boeh khoa* tian-ia*, 1i png khah kin chiah-chiah-le,

l/ - -:-3- l/ N
gda chiah chhoa 1i khi.
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72.
73.

74.

75.

76.

7'7 -

. 78.
79.
80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

87.

88.

89.

Ls 17
A 3 _ 3 3 a
e sI 35 ho, m-sI 25 ho.

[ atten

L 3 3 . - 1
Li ché m-tioh ui a, 1

2 1 I - L 3 3 - 2 3
Chit khdan mf-phSe hd-khoa* nia-nia, kah-bé-sio.

2 2 7, 3 3.1y 2 3
Hit chidh niau-a tia*-tTa* 14i gdan chau-kha chiah
mfh—kia*.

! L 3 L 7 7 z 7 - L1 !
f-chéng gda h&° gdan a-sé pang-bédng chin-che, sd°-if chim-4

1 2 3
g&a tich-3i k3 I pang-bAng.

L L3 3.3 o R S NP O
LIn chia @ teh b& chiah chit khdan pé* & ioh-4 bb°?
3 7 33/»7 N U G 3 s, 3 2 7,
U chin-ch& pé&-bh chin ai ka-ti & kiax* au-pai e-tang khui

Ex-T*. (8)

T

2oL . o L 7 ¢ 3.0L Lo e
Chit ca* png 1i ph&ng khi hé° 1lin sio-tI chiah.
rd 7. 1% N .l/ .3- 7 g. N\, 2 /oo
Pi-18i-pi-khi idu siI Phoa* Thai-thai khah sdi.

s
o

. i 3 7 2
Kin-n{ sd-ké-tah pi-kau khah l&ng di bé.

. 3. 2 _3. . 1.'- \ l.a .3 g. l; 1,‘ 1/
L&ng nd boeh ki 11 sang, 1i tioh-ai kéng: "Chhia* 11

~

j{p—kh n sang."

-

3 [}
, M-bi

|t

1 7 3 3 .
L&n 141 thak pdt khd, tia*-tia* thak chft knd, thik 1i4u

7 -
chin sian.
1 1 N l/ l.’ l/ _:-i- . 9- - .11 -:2 7 Z
O°-tho°-bai gda sio-khda &-hidu nia-nia, iau-boe chin giu -
A
khia.

A .3 3, 3 1 1 7
Lim Sian-si* @ 2 & kfa*, 7 & sun-4.

7 . 7 7 .2 L, L 2 3 3
Kbéa*-thi* kan-na kah than-4 17 kah & sio ba&?

Al (]

1 1 ‘ 2 1 2 -
Gda téh kio lg, 17 thia*-ché gda téh kfo f, si b§°?

oy P L : 7 2 . % X 7 g .
Chit t&i chhia chin hé, téh sdi 1éng b6 thia*-ki* sia*.

. 2 — 2 g . 1/ l/ J : A L ! ].‘f l/
Tidn-o0e hiah sé-sia*, gda 1ldng thia*-bd; chhia* 17 kong

2 3 . \
khah toa-sia* le.
' 7 .3 2 7 1 L L 2 2
Hft & 13u-hSe-4 hi*-4 bd sfm-mfh hé, 1i kdng kSh-khah

3 : 7 .3 . 22 3 7, =
tda-sia* 1 i b6 1t-té&ng thia*-u.
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L 3 .2 . 2 \ L 3 g / 2 £ L
90. Li ché toa hia hioh-khun; 1i si cho liau teh thlam a-si

4w

2 -
lQng teh sian?

33 7 71 T Y 1 A, 1A
n nd 04 1481 Tadi-tang, tioh 14i gdan chia kfa*-kia*-le.

A L L 2 - 3 A 2 3 / 7 3.
-HOa pi gda khah taa (OR: Lé-HOa khah tda gba). <In-ui
2
a

91. L
92. L

1
i xhdh chd se*>

TRANSLATION/EXPLANATION OF ABOVE SENTENCES MARKED "s"

16. Many thanks for your treating me here today.
I don't call this a treat, it was only a simple meal.

21. Your papa loves your older sister so much because she's
so well-behaved. (Thus mother urges the younger ones to
be "koai'.)

27. He writes very slowly but his writing is not bad.

35. There's not much (of ahything_good) to eat here; (but)
please don't hesitate (to eat what there is). (Words
always spoken by the host of the meal.)

37. Don't take the body soap to wash the clothes. (Body soap
is more expensive.) -

57. Very long ago (lit., very early formerly) I was
acquainted with him.

61. Is it all right to take this kind of cold medicine for a.
headache?

64. I put something on the bus while I was riding it and left
it there (didn't take it off). (Chhia-téng = inside the
bus)

65. You have to watch those kids; don't let them go out in the
road.

69. You're so young and you call yourself old; is it possible
that you won't be laughed at?

77. There are many parents who would love their children to

start a hospital some day. ("AU-p&i" can mean a very long
time. Doctors in Taiwan do well.)



11.

12.

13.

14.

Ls 17

TRANSLATE THE FOLLOWING SENTENCES INTO TAIWANESE: -

I'm going to clean the table; please pick up your books.

There's no need for this many chairs; please take these
few down (-stairs).

My YOunger sister's husband gave me the money; I guess I
must have left it in his house (lit., I probably didn't
bring it out, it seems).

I didn't make the 8:05 bus so I came late.

Has Mr. Khd® left (his office) yet?
He has already left.

(Because) That piece of meat tasted bad so I didn't eat it
(didn't consume it).

Look, does that man look like Rev. L{?
Not very much like him.

I've heard people say Mr. Té* had a qguarrel with his wife
and his wife ran away.

It's not that he doesn't know how, he's just lazy.

How much were these two chickens?
They were only $500 exactly.

This kid is no good; he won't study (lit., the books he
won't study), he only thinks of running out to play.

That black motorcycle was only just now bought by somebody.

There are a lot of people on that road, you have to be
careful driving.

2 .
Chi-Chheng, what do you like (to eat)? Pick it up (with
chopsticks) and eat it; don't hesitate.
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The Taiwanese equivalent of the above sentences:

1.

1.

12.

13.

14.

1 1 7 1 1
GSa bdeh chhft téh-téng; 17 & chheh chhia* 1% theh-

kht-141.
L, 3 1 3 L2, LAy
T-4 fM-bidn chfah che té; chft kii-té-4 chhia* gﬁa—loh—khf.

A L 3 v, S g Sy 3 N, 3 1
Chi* gdan mbe-sai 4 ho° gba; gda tai-khai theh-bo-
2. 2 | |
chhut-1481 é-khéan.

2 . 2 - 2, 7 - L R N N WO
Péh-tidm khong-g5° hit pang chhia goa cheé-bdé-tioh, so°-i

2 3 .
khah ban 14i.
3 3
Kho*® Sian—si* chéu boe?
1L 7 3
I i-keng chéu a.
2 2 7 3. 7 L L, Lo -3 -7
Hit te bah in-ui chin phai*-chiah, so0°-i goa chiah-bo-
v A
loh-khi. _ : B .
L \ 2. 1 A 3 7 L 3. A
Li khoa*, hit &€ lang U séng Li Bok-su bo°?
A A :

L L 2
BS sim-mih séng.

7 1/ _ .‘ ) 2 . g ;o ’ e
Thiax* lang koéng Te* Sidn-si* kah.£n~tha1—th§1 sZoeme;

2
thii-thai ch4u-khi 3

a. ,
73 3 3. 33 3
I fi-si b&-hidu, si pin-toa* nia-nia.

2, g &2 . 3 A
Chit 2 chiah ke ai lda-ché chi#*?

1/ l/ l/ ?— -
Ti-tu-ho $500 nia-nia.
2, 1 L, 7 —. 3 v 7 7 3 2 .
Chlt‘e gin-a chin hai; chheh m thak, kan-na siu*-boeh -
) » ; .

2 ;
chdu chhut-khi chhft—ths.
7 7

Hft tdi d°-sek & d°-thd°-b4i

3 ——
nfa-nia.

2 1 - A 7 — L, . €, L .
Hit tifu 10?2 lang chin-che, sdi-chhia ai sfo-sim.

g L 2, .3 L 2 2 2 7. .9
Chi-Chheng, 11 ai chiah /sim-mIh? Ngeh khit-14i chiah,
31 2

~

m-bidn se&-j1i.
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T& 18 Kho Lesson 18
g .
* TUI-OE DIALOG
_:}_ — [ 1/ . :? Z .7
Ti lo°-nih tu-tioh péng-iu
- .3 3 . 3 3 3 .3
I = Loa Sian-si¥* H = Png Sian-si* si hak-seng
.3 3 L2 ¢ 7 s 4 \ 3 L
L1: Png Sian-si*, 1li boeh khi toh? Chin kG b& khoa*-ki*, 11
L 3 3 3
i oOa be?

idu e—jin—tit g
3
i

= L - .3 3 8 2 L L 3 2
H1: E no*, 1i siI Loa Sian-si*, tioh b&°? Gdan téng-jit chiah

18

1/ .:} £ 2 -r J l/ / 7 l/ v -:-3~ N V4 .3
kdng-tioh 11 nia-nia; chin-tu-ho kin-a-jit ti chia t-tioh
? el i3 R., : a2
11. Choe-kin seng 1{ hé b8°2 E chin bé- -eng bé?

Dy

1 1 2 ,
L2: Phé°-thong 13, k&p i-chéng kéng—khéan. Chhai-chhi-4
3
seng 14 1ong s1 cha1 khl -sf khah b6 eng, kau e- po ~sf
chha put to to khah eng g.
L3 1 2 7 g 7 2 ]
H2: Li G-id* chlok phah-pia*, gdu cho seng-1{ kéh g&du

2
than-chi*, ‘
3 2

L _ l.o 7 1 7 /2 l.o 9— ; - 1/ $
L3: N&-U, 11 chin g&8u o0-16. Li theh hiah ché& mih-kIa* kam theh

S lz : 2 1/ g 8 /
thg-khi? Géa ka 11 tau-theh, hbd bb°?

>0

Dlw
tw

- 3 2 - - ...3
H3: T8—51a, fi-bién lé, che ch%t-sut~é nia-nia. Loa Slan—sf*,

! 1 2 3

11 chim-4 t&a tI téh-Ti?

3 1 2 3 38 7 _ _ 3 , 33 2
L4: Kang-khéan tda ti Chi-iG-15° hia, Ju-pai na 4@ tui hia

1 7
kdéng-kde, chhia* jip-lai cha.
- 3 7 1 3 3

N 2 oL L -2 2 =4 A L 3 2
H4: E la, na chai-ia* ui 1t-té&ng & khi. Li chi-sb6° kap
.-3- .3. — 11 ? 7 — g 4 g lz . .2 2
tian-6e-ho sia chit tiu* ho°® gba, ho bb6°? An-ni ii khah
3y 3 3 2 2 - /
e~-ki~tit, ia khah khoai chhoe.
, 3 1y 7 3 , 2 .3 3 - 7.
L5: HO. Che si gdan chhu & chi-sb® kap tian-6e-ho -- chin

3 3 7

1 1 1 3
hé-chhde. Ni & si-kan tich 14i chhft-th8. LI chim-4 T-&ng

3 1 1 1 3 7. .= s R
bd°*? Géa chhia* 1i chidh siau-ia, hO bho°?
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H5:

L6:

H6:

L7:

H7:

L8

H8:

L9:

H9:

L10:
H10:
L11:

H11:

L \ L / 3 3 2~h l/ N 7 -:2 . L Z
Phai*-se, chim-a bé-éng- t1t kah 1i khi, in-Gi goa &

2 rd g N -:-3- N \ - o lf .2 A 7
thih-be phang-ki*, f-chai khl—ho sim-mih-larig thau-
L L 2 -
khan-khi ; géa chim-4 teh chhoe.

2 l; 2 g L a 1.« .:..}_ g -y \ 1.1 ll Z
HIah-tG-h6. Na dn-ni kin chhde khoa*-bai-le. Li kam bd

L 7 3 1 _ 3
s6? LI & thfh-bé si sim-mfh sek-22
3 A 1 L, 3 , .3 L \ L L 3 .
51 ang-&. Goa U soO-1le; 11 khoa*, sd -s? idu ti chia.
L 3 .2 2 1 2 3 2 g€ .2 A L
Gda &-ki-tit gda khng ti hla, goa koée-khi hit péng be

1 1
kdi-hang-4 mfh-kia*, tﬁg-léi cth chh6e—b6 a.

Lo,2. 2. A \ N iA. L) 2 3 .1
LT tbi hit péng khoa*-koe-14i, kd&m khoa*-b&-tioh?
- g 3 . 9 l/ . g. N\, 2 14 3 -A
E, khoa*-&-tioh. Géa siu*, tai-khai si gda theh chi*
7
hd° 1lang é-s?, khi hd° 14ng khfa-khi.

7 .2 7 3 1 \ 3 3
-si, kam b8 kio lédng k& 1i khoa*-chit-&z .

-

3
e
L 3 3 71 3 7 \ 3 3
Li G k& lang mAg-khda* @ 14ng khoa*-tich bb°?
3 \ 1 L I \ 3
4 mng-koe a, 1léng kdng bd khoa*-tioh.

1 — 3 Iz

Chim-4 chhat-4 chin-chg, thfh-bé ni béeh khng tioh khah
2 3 2 3 1 2. 1 1
u

2
b8, chin khéai phéng-ki* M-kd chit & sd°-

}
[
Yot
el (0%
-
3
wm

2
chai phé- —thong st lang chln che, lang kam ka* toa chia

\ / - / 7 An \ 3 1’ - ’
cho chhat-é° Gda siu*, lan seng 13i-khi pat so°-chai
3 ' 3

chhoe khoa* bai-18, khdax chho -&-tioh b&.
/ A . / 7. . . Z —3- 9 . A § lz N 1’ 7
Goa hlt tdi th1h~be sul-jian m-si sin-&, m-ku iau chin

L A 3 g \ 7
hé-khia; nad phang-ki* chin khd-sioh.
L 3 3 7 7 3
Li khda*, tI 15°-pi* hft t4i &ng-&, sI bbd°*?
1 7 .
N& si é-khban.
1
i kln khl khoa* bai- le.
- 3,3 3 1 2, LA 31 7 L.
ib*, chhoe-tioh a. Sl sim-mih-lang k& goa khan 14&i
chia e?
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3. v, 3 1L g 3 \ 1 2 3 0L 7 L.
L12: Tai-khai si 11 o°-peh khng, l&ng chiah k& 17 khan 14&i

2 2
khng toa chia.

:
SIN-GE VOCABULARY

1. %-chek X uncle (father's younger brother). (This term
alone does not tell us which younger brother.)

d-chim ¥ aunt (wife of d-chek: father's sister-in-law).

3 3 :
ji—chek/ji—chék—é uncle - father's younger brother
and next to him in age. (Used when father is the oldest
of the brothers and there are at least 3. If there are.
only 2, say "a-chek" rather than "ji-chek".) ’
(Wife: "ji-chim") '

bénwchek/bgn—chgk—é uncle - father's youngest bgother.
(Wife: "ban-chim")-

317 3 2 7. .7 AL L1
Gda U 2 & a-chek; ji-chek teh khui kang-tiu*, ban-chek

oo O

7

teh sgi ké-théng-chhia. I have 2 uncles (that are

younger than my father); the older one (next to my

father) has a factory; the younger drives a taxi.

| 3

G%an bdn-chim §~s% chia é lQng; { si Tgi—tgng—l$ng. My
aunt (the wife of my father's youngest brother) is
not a native of this place; she's from T$i~tang.

2. g-peh 44 uncle (fathér's older brother).
A-fa B aunt (wife of g—peh: father's siétermin~law).

3 3
toa-peh uncle (father's oldest brother). (Wife: "t&a-m")
L7 7 7 2 7 2 7 3 A
Gbéan a-peh chin gdu chd seng-11, than chin-ché chi*. My
uncle (my father's older brother) is pretty clever at
doing business; he's made lots of money.

1 7 1 3 2 2 '
Géan bd kih gbéan tda-peh tda cho-hbe. We live apart
from my uncle (my father's oldest brother.)
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7 3 3 3 :
I si goan a- -fn, f@-si goan d-chim. She's the wife of
my father's older brother, not younger brother.

1 3 3 3 L _

Géan ji-fa chin thiax* gga, tia*-tia* bé sa* ho° gga° My
aunt (wife of my father's 2nd oldest brother) likes
me; she's always buying clothes for me.

3. ah/&h-4 1B duck. (Meas.: chiah)
} 7 2 2 2, .3. 3 A
. Li b& hit chiah ah ai 1da-cheé chi*? How much was that
‘ duck you bought?

4. 4ng i red.
7‘ 1; .1/ / 1/ ) ' 2 g . .3.. A Z N
Cha-bé°-gin-a 1long khah ai chhéng ang-e&. © Girls all
prefer to wear red.
1 3 - 3 7 7 : ‘ ‘ ‘
Géan tda-peh G &ng-sek € chhia. My uncle (my father's
oldest brother) has a red car.

5. boeh- 4 #T soéks/stockings. (Meas.: siang)

Chhang phoe-2 &i chhdng boeh-4, kha khdh bé thia*. If
you wear leather shoes you should wear socks, then
your feet are less likely to hurt '

2
hft slanq boeh -4 chheng hlah che jlt g, ai thng khlt—

= |
[+1) SN Sl

i sé. You've worn that pair of socks so many days;
you have to take them off and wash them.

5
6. chhii-chhi-4/chhi-4 B W% market place.

Gan ma-mah b&-ti-18; I khi chhdi-chhi-4 b& chhai.
My mother is not home; she went to the market to
buy the food
7 3 3 2
Chh1 a lang Cthk che, ~tho -b4i i3 be- tang koe. The
market is crowded; even a motorcycle can 't get through.

7. chhat-4 /DR thief. (Meas.: &) (Note the "14" sound
when "a" follows a flnal "t": but do not exaggerate the
"1" sound.) : c

1 3
Lin chhi bat chhat-4 khi bB8°? Did a thief ever get into

your house?
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L7 3 .
Géa & chhia hd°® chhat-4 khan-khi. A thief rode off
: ~ S with my car.

8. chhau KB bad-smelling/stinky/rotten.
2. 1 ' \ Y 33 2 ! ,
Chiah & bah chhau-khi, bé&-éng-tit chiah. This meat
- ‘has a bad smell; it can't be eaten.

-y : , : . o
Chfah & chti chln lgh—sap, chzn chhau.. This water is
dirty; it smells.

9. chhoe =¥ s F5h to look for; to visit.
chhde-tidh to find. |

3 3 3 3
chhde-&-tioh (chhée-bé_tiéh) can find/can be Ffound
(cannot find/cannot be found).

3 3
chhde-1/chhde-bd look for something and find it/not
find it.

1 - L. = - .
‘hé-chhoe/phai*-chhoe (gh—chhoe) easy to find/hard to
find.

1 1 2 7 -3 7 : :

Gba téng?jit khi Tai-tang chhde péng-if. The other day
T went to Tﬁi:tang to visit a friend. (Notg:\Péng~iﬁ
na phda-pé*, ai kbéng: "khi khoa* péng-il"; mai kdéng:
"Chh6e"a ) .

L 11 r2 2 3 7, 3 2 - L 2

G6a & peéeng-iu ti Tdi-tang, m-chai ti toh-ui; goa boeh

2 3 2 : »

khl chhde khoa*-bai-le. My friend is in TAi-tang but

I don't know where; I'm going to look for him..

10. chh%rbi ;i . interest/hobby; interesting; be
interested in.
bé chh%-bi not interesting.
ch}n'chh%¥b1 véry interesting.
L& é chh%—bi,s% S%m—mih? What's your hobby?

1 7 2 : .2 :

Lin ban-chek chod 18ng chin chhu-bi. Your uncle (your
father's youngest brother) is a very interesting
guy. ("Cho-18ng = as a man" or simply: "he".)
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1 N
11. chlngtﬁ—hé R¥ETS what a happy coincidence!/fortunately/
luckily; by coincidence/by a strange coincidence.

1
nfah-ta-né What an unfortunate coincidence!/
unfortunately/it,just,happens,that,a./it happened .
just at the wrong time./Wouldn't you know it!

, 1 1 L : 2 - 1
chin-ta- hé, gda tua béeh khi in chhu, 1 td 18i. Lucklly
(OR: by c01nc1dence) he came just as I was about
~to go to his house.

1 2 - . .3 1 , .3 2 \
Li bgeh khi Kgmgl, s bb°? Chzn-tu~h6, goda id boeh khi,

1 3 1 3

gba ka 11 chai, hbé bb°? ‘You're going to .Chiayi, are
you° What a happy c01nc1dence, I'm 901ng too,
I'11 glve you a ride, OK? .

3 2 3
Hfah—tﬁmhé goa kin- a jlt tu b6 ch?®*, bé-tang chioh 1{,

chln 51t le, | What an unfortunate coincidence - I
just happen to be out of money today so can't lend
you any, Sorry. :

1/ :‘3 11 . Z . - 7 2 1; 7 7 1/ Z - —-—

Li tak-pai 13i chhoe 1; hiah-t4-ho, 1 1dng bd-ti-le.
Unfortunately, every time you come looking for him
he just happens to be out.

3 - 3 3 - ;
12. chu-chi/chu-sb°/te-chi it » HHk address (of house,
etc.). .
Ry 7, .1 - .3 3 1 e 3 £ Ao
L1 chai-ia* Loa Sian-si* 1in chhu & chii-chil b6°? Do you
know Mr. Loa's home address?
2a o8, 3 3 3 | o
Na u chu-so® chiu chhoe-e-tioh. You can find it if
you have the address.

2 N
13. chu-1 BE attention; pay attention/take notice/be
careful; attentive/with attention.

' 2 2 2

Chhia chin- che, bgeh kde 15° ai chi-i. There are
many vehicles; you have to be careful when you re
crossing the road.

3. \ L o2 ¢ ¢ ¢ 7.

Lau-su teh ka, lin ai chu-i khoa* o°-pang. The
teacher is teaching; you must look at the blackboard
and pay attentlon. -
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15.

16.

17.

18.

Ls 18

3 -

é—jin-tit BB to recognize/able to recognize. ("Tit =
can"; Neg.: "be-jin-tit'". At end of phrase/clause/
sentence "jin" does not change tone and "tit" is
enclitic.) o '

1 3

Gdoa é~j1n—t%t 3. I recognize him. (The object "i"
’ : ‘ is enclitic.)

hY E 1,4 1.4 V4 2 .:.3. \ 1/ g el 3 P

0°, 1li chim-a hiah tda han! Gdéa bé&-jin-tit.  Oh! you're

such a big boy/girl now, I didn't recognize you.

3 1Y 3, 17 | ‘n = > sen

&-ki-tit it to remember. (59913 be-ki-tit". At end
of phrase/clause/sentence "ki'" does not change tone and
"tit" is enclitic.) ‘ ‘ :

L 3 2 2 7 3 '
1 &-ki-tft s&-Btn in 510 tl & mfa ba? Do you
remember the name of Sé-Bfin's younger brother?

1 3
Li kong sia*h goa bé-ki—tlt §_ I forget what you said.

eh ¥ % narrow. (Oppos. of #25 "khoah".)

7 . ]
Chft tidu lo° cth eh. This road is very narrow.
2
1

7
h t keng 2 & lang khin sZu* eh This room LS too
small for 2 people to sleep in.

gl 4 ox/buffalo (bull/cow). (Meas.: chiah)

;

gli-bah beef.

Z g 1/ /. 2 l/ ' 0

Gl-bah an-chodéa* cht khah hoé-chiah? What's the best
way to cook beef (so it will taste better)?

3
ia-chhi-4 %ﬁﬁi night market.
7 3 ] 7 3 3 3 7
Tdi-tiong 51ong lau-jiat & ia-chhi- -4 to s Tlong hoa lo°
Taichung's busiest night market is on Tiong- ~-hba-15°
Ah-s? 3 chin-che 1Ang ti ii-chhi-4 chiah sidu-is. At
night many people go to the night market to have a
late snack.
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19. kéng—kae %giﬁ.go,through/by way of/pass through (a region/
an experience); course (of an illness); lapse (of time).

L2 NS S S L3 .
Li boeh thi Bin-seng-16° keng-koe b&°? Will you go
by way of People's Livelihood Road?
2 -y L7 \ L 3 1 3.7 ' , 3
Phoa-pé* & keng-koe 1i @ kéng hd° i-seng thia* bb°?
Did you tell the doctor all the circumstances of
your illness (the course of it till now)?

20. khan EE lead (an animal) with a rope/lead (a person)
by the nhand; buy (a vehicle)/move (a vehicle) somewhere
for the purpose of parking it, repairing it, bringing
it home or stealing it. (Disting. from "s4i", which
means only "drive")

1 : 2 .
T xhdn k&u-4 tén sam-po° . He took the dog out for a
walk.
9 g \ % 11 g . g 7 1/ Z . ‘ 1/ by
Ka se-han-¢ khan-1é, mai hd° 1 chau-18i-chdu-khi. Take

the little one by the hand; don't let him run around.

7 - 2 7
Hft t4i thin-bé khdn kde-14i chft phng khig. Bring
that bike over to this side and leave it here.
2 N, o, 2 . 7 . 7 Z 3 L 0 3 2
Chin-Kui hit t&i sin chhia khan b8 chit kdé°-goeh t& khi
3 7 : 2 V ‘
hd° 1ang thdu-khan-kh! 3. Chin-Kdi hadn't bought that
(new) car one month when it was stolen.

21. (khil) Modifier + -khi ' to become + Mod.

chhau-khi BT to become rotten/to go bad.

by

hé-khi 7 to become well/to get well.
léng-khi ¥# T to become cold/to get cold.

3 3 7 i
chhai na léngmkhi chiu bd hénchiavh° If the food gets
cold it doesn't taste good. o

: 3 7 :
Ggan ji-chim & pé* hé-khi a. My aunt (the wife of my
father's next younger brother) is well now.

22. khé-sioh TJff too bad/unfortunately/regrettable/It's a
pity.
1 L. 2 L g \ Y
Chin kho-sioh, hit pun chheh phang-ki*-khi. What a pity,

that book is lost.
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2, .2 3.y, 2 L \ v o1 ¢ \ 2
Hit chhut tian-ia* hiah ho-khoa*, 1i bd khi khoa* chin

1
khé-sioh. That movie was so good; it's a pity you
' didn't go see it. '

23. (khéa*)%%Verb + -khoa* to find out whether/to see
whether/to determine whether..

1 2 3
Li chigh—khéa* a ho chiah bo°7 Taste it to see whether
it's good.
L g 3 2 33 A 2 2 L v R
Li khi mhg-khoa* U pat-lang boeh kap lan khi bo°®*? Go
ask (to find out) whether anybody else will go with us.

2 - \ .
24, khoa*-biai-leFF — FHto test/try/look to find out.
1 2 2 _ ;
Li khl khoa*-bai-lé. Go and take a look./Go and try it.

2 \ i/ . / 2 1/ ? L . g -— \
Chit ku phai*-kong; koh kdéng chit pal khoa*-bai-le.
This sentence is hard to say; ¥ to say it once
more. (Note change of tone on "pai"

25. khoah & wide/broad. (Oppos. of #16: "eh")

1
'Szn—s%ng-16° chin khoah, chhia chin hé-séi. New Life
Road is very wide - easy driving.
7 2 2 3 3 3.1 ¢
chit ku & I-sd khah khoah, m-si kdn-nd chit & I-su

3
nia-nia. This phrase has a wide meaning, not just

this meaning.

26. koe J to cross/go through/pass over/pass by; (of time on
the clock) past {the hour).
3 ;

koe-141 come over,
kde-khi go across.
7 3
Koe-kh} & tidi-chi a matter that's over and done with.
7 2
Sf-kan koe chin kin. Time is passing very fast.
2 2 - 38, g . “ .
Boeh koe lo® tioh-ai se-ji. Be careful crossing the

street.
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2
I tui chia koe-khi. He passed by here./He went
through here.
11 g . Vd g. \ R- . E vq
I.i toa hia tan, mai koe-lai.. . Wait there; don't cross
over,
3 A v 1 3 L 2 2 , . )

Che si koe-khi & tai- Chl, lan mai koh kong. ‘This is a

‘matter that's over and done with; let's not talk
“about it again.

27. (koe) Verb + —koe (Indicates Past Time/Passive Voice/sign
of work done on a thing.) .

("]

‘ 7 _ L 2 '
Ke~léng~lo° 11 bat k?a*-koe bb°? Have you ever been to
Keelung Road?

2 7 3 \ 2 . o ,
Chiah & chfii @ kfin-koe bb8°? Has this water been boiled?

2 3
28. kde-khi M|E in the past/formerly/previously. <When
- "4 _.ch&ng" and "khah- ché} mean "formerly" they are
interchangeable with "koe khi".

7 3
Kbe-khl (khih-chi) b chft khéan & tai-chi. This kind
of thing never happened before. ‘
3 2 oy 1.3, s Lo, 2. .2 ’
He s1 koe-khi’ & tdi-chi, chim-a mai koh kbéng. That's
"ancient history", don't talk about it now.

1
29. lau-sit HEE honest/truthful.
L g ? Z l/ ;‘3 A .
Lin pa-pah si chit € lau-sit-1ang. Your father is an
honest man.
g . 7 3 / . 3 l/ ?
Mai o°-peh kbng; tioh ldu-sit kéng. Don't make up
stories (speak untruthfully); you have to tell the
truth.

30. -le # (suffixed to a verb to indicate a condition that
continues. See Gram. Note 3, p.222.)

I t1 ‘hia khla 1e kong -oe. He's standing there talking.
Hlah e la1~a khng—le lang~kheh 181 chfah chiéh, Leave
those pears there for visitors (for the time when

visitors come then let them eat them).
NB. 18i-4 = pear.
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31. %—16 E s to praise; to compliment (person/thing)
for being (Modif.).
ll 7 e ! ‘
é’, 11 chin lau-sit. Oh, you're very honest.
1 7
Li chin gau 5-16. You're very good at passing

out compliments.

1 1 .3 1
T§k~13ng 16ng &-18 hft chhit tian-id* chin hé-khda*.
Everybody praises that movie as being very good.

3 3 .
32. é‘—péh/lém-sém/lém-sﬁ bE 68 dlsorderly/w1thout settled
plan or arrangement/false. ("O°-péh" 1it. "black-white".)

2 2
Mai %°~pgh kbéng; éi*szt-chéi kéng. Don't just say any
old thing; speak the truth.
2 Z ..3_ Z V4 .:.3_ 7 ' 9. 1/ .'
Pak-t0° na bd ho, m-thang lam-sud chiah. If you have
stomach trouble don't eat things you shouldn't.

33. phang & sweet-smelling/fragrant.

.
phgng té-kho* "fragrant" soap. (Meas.. te) <Used for
face/body; also called "sé seng-khu & t&-kho*";
distinguished from laundry soap ("té&-kho°"). There

are still other kinds of soap.>

Eh;ng—chﬁi : perfume/scent.
7 7
Chft khban & ph;ng~té—kho° chin phang. This kind of

fragrant soap is very fragrant.

2 2
34. phang-ki*/phang-klan ZE# to lose.

1 ‘ 2 L 3
Hit pun chheh phéng—ki* g; gda chhoe-bb. That book
is lost; I looked for it and couldn't find it.

3 2 2 - T
Na phang-ki* chﬁ*, chzn gh chhoe. If you lose money,
forget it (it's very hard to find).
35. phi*/phi*-4 AT nose/trunk/snout. (Meas.: &)
 phix [H to smell/sniff.
3
Ling 0 phi* thgng phi*. Humans have a nose for smelling.
1 3 2 3 3
Che 131 phi*-khda* U phang b8°? Smell this to see if it's
. fragrant.
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 Ték-phi*-&4 | Long nose. (Referrlng to a forelgner,
S ‘ lit. ‘means» 'aquiline nose/hooknose".)
36, séng-14  ZEE business (commerce).
7 L _a ,
seng-1li-lang = businessman.
2 . S : .
cho sénguli to do business.
S;h§¥li hd bd°2 How's business?
L. 7 L 7 o
Phé° -thong-phd°®-thong. /Hoe-hoe-a. So-s0.

L7 o2, 7 1 ¢ 1y -
Goan ban-chek-a chin g8u cho seng-11. .~ My father's

youngest brother is a smart businessman.

37. si;u«ié %5?& night snack (eatenjoutside’the home).
B ST SEN U SN 2, .28 % 1o
~Joah-thi* am-si l1lang khah ai chhut-khi chiah siau-ia.
Summer nlghts people like to go out for a snack.
1 2 3 3
Géan am-si na kh1 khoa* tlannla*, chhut- l§1 1t teng koh

N SRt B R .
chiah siau-ia. . . If we go to see a movie at nlght,
- when we. come out we're sure to have a snack.

38. sim-sek B & 1nterest1ng/funny, ("Slm sek" is often
synonymous with "chhi-bi" but is not used as a noun.)
S U SN SR SUUSEE S B | -
Hit .chhut tian-ia* cho,llau chin sim-sek. That movie

is really funny.

2 L 7 7 L og. \ 3 )
chit pin chheh chin sim-sek, 1i ai khoa* b6°? = This
book is very interesting; do you want to read it?

,EM>§§ a lock/towlock .(Meas.: e/mng)
32 A
Mng thh ai sb bd - Should T lock thlS door°

2
chit é sb m chdi Sn-chéa* chin phal* ~-khui. I wonder
~why this lock is hard to open. E

1
40, sé6-si R a key. (Meas.: ki)
1 2 7 7 ;
i khi gfa s6-sf 141 khui. Go get the key and open it.
2 . —:.3— 1/ Z Z : 1 1/ A ‘
Chit ki si.gda &€ pdng-keng & so-si

Rad

1

. - ‘This is the key
to my bedroom.
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7 : : : ,
41. téng—ché — @] s — at the same time. (See Voc.
Note 1.)

lt 7 7 g 1/ g g .3— / — 14 ~

GSéan t&ng-ché& (OR: cho-hde) khi khoa* tian-ia*, m-ku bd
3 2

ché cho-hbée (NOT: tang-che). We went at the same time

(i.e., together) to see the movie, but we didn't sit
together.

42. tau ﬁggb? H to help/set up/join/put together.

2

tiu-cho to help do (something).

, o

tiu-chiah to help consume.

2 .

t3u-khd-chhiu " to help. (Equivalent to "pgngmchE'/

pang-bing".)
1 1 3 1 3 1 1 3 3 1
Théng—é~mﬁg 11 é»hiéu‘téu'bé? Gda sé 1lihu m-kd b&-hidu

tau. Do you know how to put the window in (where it
belongs)? I washed it but I don't know how to put it in.

2 3 7‘ 3 3 . 7 L 7. g L9 / i.
Chit liap si-koe chiah bé liau, 1i 1&i tau-chiah, ho bo®"?
We can't finish this watermelon; come and eat some.
43. than [ to earn or make money/to gain.
, .
than-chl* fif 48 to make or earn money.

2
bd than-chl* not make money/make no money.

Diw O~

.
nfah siok ‘bd than. If T sell it that cheap I
won't make any money.

w

7 .32 2 7 g 7 3 AL .
In ji-peh cho séng-14 than chin-ché& chi*. His father's
second oldest brother has made lots of money in
business.

44. thau + Verb ff + V secretly/in a hidden manner.

thdu-theh to steal (when the proper verb to use
is "théh").

th%u—g@a to steal.

thdu-thia* | to secretly listen/to eavesdrop.
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th;u~kh5a* to peep/to look at somethlng w1thout
4 . permission/to steal a look. :

thau-~chiah to steal food/to eat on the sly.

th;u~k6ng o to tell secfetly.

th;u;Chéu k to stealthily run off/to escape.

45, theng {& to stop. (Used mostly of vehicle.)
7 : L : ‘ . E
théng-chhia  to stop or park (temporarily) the vehicle.

3 1 7 2 2 ‘
Chhia b&-sdi-tit théng tda chia (OR: toa chia théng).
It's not allowed to stop/park a car here,

1 3 1 1
Chhia* théng—chit-é, gda bé chgt p;u hun. Stop a second,
‘ I'11 bUy a pack of cigarettes. (said while in a car)

Goa boeh toa chia lgh chhia, chhla* 11 theng chhia.
I want to get off here, please stop the bus.

, 1, .
Goa chhoe bo s6 ~Cha1 thang theng chhla° I can't find
a place to park.

46. thng i to take off (clothes/sockS/shbes)

2 7 L
Sd*_kho° lah sap, ai thng khl 181 bln a- chal thang se.
Your clothes are dirty, take them off so they can bé
washed tomorow. ‘

Kin- a jlt khah koa* sa* m thang thng. It's rather cold
today; don't take off that (outer) garment. (spoken to
a child)

47. tﬁftigh BR s fili®] to meet/meet with (unintentionally).

L+ ,L- 3 2 Lo L3 2, g I A 2. 1 L !
G6a idu Mm-bat td-tioh chit khdan & lang. Hiah b6 ldu-sit!
I had never met this type of person before. So dishonest!
3 3
Lt kd- ti thak; ni tu tlgh be hidu- é chfan 141 mig géa.

Study it yourself if you come across something you
can't understand then come and ask me.

2 0 1 3
Lfm Thii-thai chiu-khi. chin-td-hé, gda chd-hng ti
7 I
Thé-hfig tﬁmtigh %. Mrs. Lim ran away. By a strange
coincidence I just happened to run into her yesterday

in Taoyuan.
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H7:

L.8:

H8:

Ls 18

'TRANSLATION OF DIALOG

Meeting a friend on the street

Where are you going, Mr. Png? I haven't seen you in a
long time; do you still recognize me?

I sure do. You're Mr. Loa, right? It was only the other
day that we were talking about you; what a happy
coincidence meeLlng you here today. Has business been
good lately° Are you very busy? (Note. Na mng seng-
11-14ng "E chin bo~Eng be?" he si kah "Seng-1{ hé b2
kang-khbéan & 1-si.) ,

So-so (it's all right - not very good but not bad); the
same as before. Business in the market - it's always very
busy in the morning and practically all finished ("khah
8ng") in the afternoon.

You're really a hard worker, good in business and good at
making money.

Not at all, you're good at passing out compliments.
You're carrying all that stuff, will you be able to get
home with it? I'll give you a hand (help you carry it),
OK? (Note: "L{ chin glu o0-14": praise for making

money is very acceptable.) ‘

Thanks but it's not necessary, these are only a few
things. Where do you live now, Mr. L&av?

Same place: I live there on Freedom Road; next time you
go by there, stop in.

Sure, if I know the place I'll certainly go. Write your
address and phone number on a piece of paper (lit., a
sheet) for me (give it to me), will you? That way I'll
remember it better and I can also find it faster.

OK. This is my house address and phone number - it's very
easy to find. You have to come for a visit when you have
time. Are you free now? I'll treat you to a snack.

Sorry, but I can't go with you now because my bicycle is
lost, I don't know who stole it; I'm looking for it now.
That's unfortunate. (OR: What a misfortune!) If that's
true hurry up and see if you can find it. Didn't you lock
it? What color is your bike? ;

It's red. I did lock it; see, the key is still here (with
me). I remember I put it (the bike) here, I crossed to
that side to buy a few things and when I came back I
couldn't find it. ("thg-14i" to original position)

When you looked across from that side you could see it,
couldn't you? ,

Yes, I could see it. I think it was probably when I was
paying the money that somebody rode off with it.

When you left it here, didn't you ask somebody to watch
it for you? Did you ask (to find out) if anybody saw it?
I asked everybody; they all say they didn't see it.
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L9: There are a lot of thieves now; if you're going to park
the bike you have to be careful; if you don't it'll get
lost in no time. But this place usually has a lot of
people, would anyone dare to steal (become a thief)
here? I think we should first go all*taround (lit., to
different places) to take a look and see if we can find
it.

H9: Although that bike of mine is not a new one, yet it's
still good; it's a shame if it's lost. :

L10: Look, that red one by the side of the road, is,that it?

H10: It seems to be it.

L11: Hurry up and take a look. L ’

H1l: That's it, we've found it. Who is it that brought it
over here°

L12: You probably. put it where you weren't. supposed to, and
so somebody brought it (and put it) here.

7 w1 2 .
SIN-GI E CHU~KAI VOCABULARY NOTES

: 3
1. "Tang cheé" (Voc. #41): DIFFERENCE FROM "kang hft é-sf“‘
AND FROM cho hée™: "tén ché" means "at the same time +
together™; "kang hlt e si" means "at the same time" but not
together; "cho hée™ means "together" with no reference to
the time.

3 3 .2 L 1 1.3 A 3 3
Na-si teh kéng si-kan + "together" & tdi-chi chiu ibéng
1 An. 3 3 o 30y .7 .2 ., 3
"ting-che". Na-si "at the same time" m-ki bd cho-hbe chiu
3 3 7 A 3 3 7 .3, « 3.y 7 3
iong "kang hlt—e—51". Na-si "together" & tai-chi m-kd bé siu*

3 3 2
si«kan chiu idng '"chd-hbe".

l/ 2 1( 2 g ;]— - ' Z -3— / 7 4 .7 g . E 1/
a) Goa kah 1li boeh toa pe*-i* &€ goa-khau sio-tan in-ui lan

2 g . ? Z 9 A l/ g . 1/ \ x
boeh khoa* chit & peé*-lang. Goa 8:00 tui gdan chhu chhut—léi,

S - SV S S ¥ S R 12
1i kang hit-&-si tui lin chhu chhut-13i. Chlt & sf-chun,

7 g. l -3— 1/ -y 1/ .3 g. 1/ rd — 7 A
in-ui bd kang sd°-chai 1an tioh-ai kéng: "Lan kang hit-&-s1
2- 3 3 1/ 3 g 4
chhut-1di". Bé-éng- tft kong "tang ch8" F-s1 "cho-hde".

3 3

L 2 ?
b) Gda na-si kah goan thai—thai 3:00 tdi chhu-nih

- 218 -




ILs 18

# %_ é §_ 2 1,‘ : g 1’ o /3\ . 3 'l’ 70 3 2 -
chhut-13i, &-éng-tit kéng "chdo-hde chhut-1ai", m-ku in- ﬁi teh
» 14 l 1/ . l./ 2. l/ ' o g 1/ ! ) )
kdng si-kan, s0°-i khah pho°®-thong si kong: tang-che chhut-

3 3 ‘ ' '3 3 7

- ~ Aw A~ %

3 2
. 7 = g - I
181", in-Gi "tdng-ch&" & i-su to-si "cho~h6e + kang hit-é-

—

A" Y L o2 £ neak 2 L <. N 1. o1 2.
si S6° -1 ai kéng: "Goa kah gdan thai-thai té&ng-ché tui

: 3
\ & . .
chhu—nih,chhut;lgl".
. 1/ - 2 E 1/ g : . ?- .‘) Z A 1/ 5 —:-3" g 1/ o : g ¢
c) Gbéa kah 1i khoa* tian-ia* €-si, gdan ch& cho-hoe. Mai

Lol Am 70303 3 7. 3 7 7 0o
kéng "t@ng-che", in-ti m-si teh koéng si-kan, si kan-na teh

i
kéng "together".

1 | )
2. bin-4-kia* the youngest son/daughter

s "bAn-chek" is the youngest uncle, so "bdn- a kia*" is
the youngest child.

7 1 3 3, 3 .3 ‘
Ban-&-kia* si p&-bd siéng thia*x &. The youngest child
is the parents' favorite.

BUN-HOAT ~ ' GRAMMAR

1. |VERB | -tioh

L 3 3 3
a) Li G khoa*-tidh bb°? Did you see it?

"Khoa* - tlgh" (Ls 14) means ''get a look at", either with
or without the predetermined purpose of seeing. "Thia*-tidh"
(Ls 16) usually means "happened to hear", but occasionally
can include the meaning of predetermlned purpose of hearlng,
such as a spy has. :

“—Tloh" can be used with many verbs to mean the
accomplishment of an action, with or without predetermined
purpose. At the end of a phrase/clause/sentence "tidh" is :
enclitic, hence the verb does not change tone. Examples:

7 1 3 : !
b) Hit ® sia* gba & thia*-tioh. I heard that sound.
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2 L. g 3 y 1 L L 3 - 3 ,
c) Hit t&i phang-ki*-khi & chhia idu-bde chhoe-tioh. (OR:

3 1 3 ,
chhﬁe—iéu~b6e—tiéh,) That car that was lost hasn't
‘ been found yet.
1 - 1 3 2 <
d) ni chit 31 bd sfa-tioh; koéh sia—chit—pgi. You missed
this word; write (the sentence) again.
3 1 ?

3 3
e) Che si sim-mih? Ng hfah phang? L% a phI*~ti§h b8°? What's
this? How come it's so fragrant? Did you get a whiff?
1 20 Tux i thao1xi 2 ende nlie orrds ket .3
f) In-Ui siu* ban thg-1di, G chit hadng chhai b8 chiah-tioh.
There was a dish I didn't get to eat because I came
home too late. (Referring to the system of serving a
formal meal: one dish is eaten before another is served.)

1 3 1 3
g) chft ku gda bé-hibu; idu-bde thék—tigh. I don't
understand this sentence; I haven't studied it yet.

L3 7 3, .1 2 .2 3 .
h) Li G thia*-tioh l4ng téh kio-mAg bb°? Did you hear
, : somebody knocking?

2
NB. kio—mﬁg/phéhmmﬁg = knock on the door.

2. POTENTIAL RESULT COMPOUNDS

A,lVERB & | AUXILIARY VERB indicating main direction | 14i/kh? |

In Ls 17 we learned how, using a compound formula, to
ask/say whether the purpose of the action of the verb has
been achieved.

7 3.3 3

I chiah~u—léh~khi bb°? Did he get the food down?
- 3.3 s 3
U, chiah-t-loh-khi.

How do we ask/say whether such a purpose is possible to
achieve? The formula for this Potential Result Compound is:
Verb + @ + AuxiliarX Verb (indicating main direction; without
change of tone) + 1ldi/khl (indicating direction toward or
away from speaker) (+ be&?).

1 1 7
a) Lin sidn-si* nd bd chiah? Why didn't your husband eat?

7 2 3
I phba-pe*, chidh-bs-1dh-khl. He's sick and can't eat.
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c)

ad)

e)

f)

g)

or

a)

b)

c)
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2 1 2 3 3 7. 33
Hft t& 7-4 chin s& t&; T& Siin-si* fi-chadi ché-5-10h-khi
3 ,
b&? That chair is pretty small; I wonder if Mr. Te

can get into it.

- 7 2 2 2 A
1) E, 1 ché~-&-1oh-kha.

- L \ 7 3 .3 ¢ A
2) Be, gda khoa*, i ch&-bé-loh-khi.
7 1 3 e, .2 3 L33 R, 3
L&u-kha & mih-kIa* hiah ché& hang, 1i theh-&8-khit-14i bé?
That's quite a lot of stuff downstairs; can you bring

it all up?

2 .z - . 2 - L 7 3\ 2
Hit ti&u 10° chhia hiah che, 1i kfa*-&-koe-khi bé&? There
are so vehicles on that road, can you get across?

L 2 3 . 3. 32, 1 2 2. 3
6:00 gdéa péh-bé-khit-148i; tidh-ai 7:00 gda chiah peh-&-

khit—l%i. I can't get up at 6:00; it has to be 7:00
before I can get up/I can't get up before 7:00.

2, s 2., 2 . 303w v L, 3 3
Chit nia chiah sé nia, gda chhéng-bé-loh-khi; 11 na chheng-

3 3 1

&-1oh-khi h&* 17 chheng. This one is so small, I can't
get into it; if you can I'll let you wear it (give to
you to wear).

L .3 7 - 7. 3 -, (3. .3 v 33
Goa chiah chin-che a; sit-chai chiah-bé&-1loh-khi, m-si

kh&h-khl. I ate a lot; it's not politeness - I really
can't eat any more.

B.|VERB | &/b& | tioh

This pattern means that the action of the Verb can/cannot
will/will not be effective/successful.

3 2. . N 2 3 v 3
Na tui hia khoa*, khda*-&-tioh b&? If you look from

over there can you see it?
- 2 3 B
1) E, khdba*-&-tioh.
, _ 2 3
2) Be, khoa*-ba-tioh.
3 3 9 3

L ¢ L. 2 L 3 2 . 3
Li phang—ki* hit tai s&—ku_tah, li siu*, chhoe-&-tioh bé?
Do you think you can find that scooter that was lost?

g ’ 3 3 \ 303 e 3 .
Kau lak-goeh té 20 kho thak-&-tioh bé&? Can you finish
Lesson 20 by the end of June?
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L 2. -l'. 1 ; . g 2 ’ :-3- AL 1/ Z g— , ! L PP
d) Chit t&i ki-chhia chiah tda tai; gda khTla-bé-tioh. This
scooter is so big; I can't ride it. (In-ui goa siu*.e.)

Qi L , e - el X

o~

l ’ ! 7 7 N 1 e 1/ —
e) Ché-hu & péng-keng sé—le; 13i-bin & mihekla*‘goa thgh—be~

tigh. Our older sister's husband's bedroom is locked I
can't get the thlngs inside.

3 A
f) Hlt chlah nlgu -a teh thau chlah mih kla*, ll\phéh—eftiéh
be That cat is steallng food; can youvmanage tQVhit him?

- -

3. "Le" as a CONTINUING CONDITION
‘A. VERB 418, (Voc. #30).

. A-verb.with the suffix "1é" indicates a position/posture/
condition that continues. It may be translated into Engllsh
by .a Present Partlclple or by a partlclple uSed as a'~=
modifier. v

a) s&e_B4 In - chek t1 hia khla 1& kdng -e. s6°-Bi's
father s ‘younger brother is standing there talklng.

b) Géan ji—pehvln thang—é~mﬁg 16ng kgai*~lé khun.
My father's 2nd oldest brother and his family (or at
least his wife) sleep with all the windows closed.
1, L 3y o, o 3 L g3 2. : .
c¢) Chhia* 11 che-le kong, m-bian khia-khit-1&i. Please sit
while speaking; no need to stand up.

1 Z 2 11 . - 7 1 . l 1/ g Z £, )
d) I bd teh sia-ji, kan-na pit gfa-lé khoa* l&ng sla. He's
not writing; he's only holding the pen and watching
people write.

B. When "VERB-le" meaning a eontinuing condition occurs at the
end of a phrase/clause/sentence, the tone of the verb does
not change, and "le" follows the 1-3- 7 Rule°

g) Pang keng mng khul le. , The doox of the bedroom is open.

h) Mng sb- le. o j The door 1s locked
3 2 : 1
i) In ~ui bah -suh lang chln che, goa thh ai khia=- le.~ T had
to remain standing because there were so many people on

the bus.
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1 7 1 1 ' :
j) Li @& chheh gda chim-4 theh_lé, I am holding your book
now.

Contrast Sentence 3 w1th the follow1ng Sentence k:

7 -
k) Goa chlm é teh thgh li é chheh . I am taklng your book

now.

- 2 St ey o

4. POSIT.;[ON’Q_F_ DIRECT OBJECT

a) Hlt pun chheh chhla* 11 ka goa theh lal. - Please
V brlng that book here to me. . .

A. What is in English the Direct Ob]ect is frequently stated
first in a Taiwanese: sentence, as in (a) above. But it may
often be placed between the Verb and an accompanylng
Aux111ary Verb such as "lSl/khl"

3
b) Chhla* 11 ka goa theh hlt pun chheh lal.
3
c)VChﬁa theh goa hlt k1 goan chu plt kh1°

B. When the Direct Object is preceded by a rather 6 ng
modifying phrase we usually use the form as in Sentence (a)

above: N . ‘
11 1 2 /. ¢ 1/ Z Z — Z ’ 1/
a) Zi gda € toh-téng hit pun T&i-o&n-oe & chheh chhia*
1 3 1 v 7.
11 ka gdéa theh-14i.

7 1 7

L 3 3 , _ 1 _ 7. 1
b) Li kéng béeh cha 2:00 & 1~kgng—ho € chhia 18i chia &

1 2 . 3

7 Sy , 2 . o ’
péng-ify 11 ai gda khi chiap bd°? Do you want me to

go meet the frlend you said was coming here on the
two o'clock Ki- kong- ho’>

C. When the Direct Object is preceded by a NUMERAL without
"ehit/hit thls/that", or by a word indicating an INDEFINITE
AMOUNT such as "a/some/several/a few/a little" ; we must use
the form as in A. b above:

1, 3 1 1 7
a) Chhia* 1i ka goda gla 2 kl to-4 lal. (We may not
say: 2 ki to-a chhia* 1i ka goa gia-lai.})
11 11 $ / . . l/ 7 /
b) Chhia* 1i theh kulmllap~a kam-a
ll . 11 7 ;3 1/ ’ . /7\ 0 .
c) Chhia* 1i gfa chit-kda i&n-pit lai.

A
al.

|

-l
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3

—- \ .
LE~-KU PATTERN SENTENCES
1. 4-chek 4-chim
3 3y 2 Lo o2 oA 3L 7
a) Ti hia ché-1é teh sia-ji hit € sI gdan a-chek.

b)

c)

a)

e)

£)

g)

1; - -3. 2 1/ . g Z E N l} 7 l/
Gdan ji-chek teh sai ke-théng-chhia; gdan ban-chek iau

t&h thak-chheh.

3., 3 .y o2 7 2 L 2, A 2 )
Ti hia khia-lé kah lang teh kong-oe hit e si gdan
sé*—chek.

LI cha-hng khi Sin-tek chhit-tho,” u khi chhde lin

. 3
a-chek bd°?

o
.

. 1 .3 1 ‘ : e
tén kxhoa* hit ptn chheh hd° gdan d-chi{m theh-khi &

- V A 1 :7\ g 7 N, 1, - Z 1/
an ji-chim chin gdu cho sa*-kho®°; goa chheng-e long

(D)
w

1, \ 3 1, 1, \ i . 3 . ,
gbéan chhu si gdan ma-mah be-chhai, goan ji-chim

]
R W O

friad

O

=

(o)

|

O

|

chi-phg, gdan ban-chim sé-sa*.

3 2
h) Lin ji-chim kah s;*—chim chin séng,
2. ;-peh g—ﬁ
73 7 7 . S VR L3 2 77
a) I si gban pa-pah € a-hia*, sé°-1 gda tioh kio i a-peh.
1 3 3 3y 7 3 \
b) Géan tda-peh 60 hoe a, m-ku.chhin-chhiu* 50 hoe
3
nia-nia.

c)

d)
e)

£)

3 oy 3 3 AR
i gdéan ji-peh khan-tng-lai e.-
€ so°-

1
H{t chifah kau-4 s
3

1 1 . Z L 2 / - rd

Gbéan sa*-peh bak-chiu b® sim-mih ho, hng S
5 .

khda*-bb.

1L 3 3 5

3 2, 2 ' .3 3
Géan tda-peh teh cho séng—li; goan ji-peh ti kok-tiong
2
t&h ki-chheh.
1 2 7 1 3 3
Géa s&-han é-s?, gdan 4-fi siéng thia* gba.
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A2 31

1 2 1 3 3
g) Li khi gban chhi khda*-tioh hft & fi-sI gdan a-chim,
3
sf gdan a-fi.

3. 3 0L 2 3 L (200 A 3L 71,
h) TI hia ché-1lé teh bé kode-chi hit e sI goan a-m.

3. ah/4h-4

2 2 .71 Wy o2 oy, 2 ‘
a) Ah-bah kap ke-bah 1i chiah & chai-ia* bé? (P)

Lo, 2 2 2 3 e, e
b) Li be chit chiah ah chiah toa chiah ai $300 bo°?

2 2 7 7 i \ 2. 3 .1 <, ’
c) Ah-bah kap ke-bah, ke-bah pi-kau khah u lang ai be.

w

2 2 3 2 2 ' 3L 2 7
d) Ah-4 chzn ai chiah lah-sap-mih; m-ku ah-bah chin

L v
ho-chiah.

A L
4, ang ang-sek
g A 1 2 l 1/ I é /7\ 7 - Z 7 l/
a) Chheng ang-€é& hit é sio-chia si Tan Sai-hu é cha-bo°-
kiax,
1/ -3— -:}- 2 1/ / .3. lz 3 ’ .3 14‘ Z Z
b) Li a ti toh-a-téng ka goa theh chit puﬁ ang-sek é&

3
chhéh—phee & chheh bbé°?

~

3 7 7 3 9 - 3 3 4
c) M-k&* lim chfu & 18ng na lim ch{u bin chiu & ang-

3 3
khit-14i.

18

2 7 7 17 ] /z 9- l/ A Z Z - 3
d) HIiIt tdi &ng-sek & O0°-tho°-bai si 1i khfa-14i-&, sI bb°?

3 3 7 1 7 ,
e)'Mmthgng iong &ng-pit sia-phoe hé° lang. (P)

7 2
a) N3 bd béeh kéh chhut-khi, & ki&h boeh-4 khi thng-khit-
3
14i khéh 1lifng. ﬂ
1 2 3 3 7
b) Boeh-4 gda kh&h Ai chhéng 3‘—sek—§, in-#i khfa

3
b -thd*-b4i khd&h bé 1&h-sap.
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(9]
[
W

\ = = . _._’«7 2‘?. .$ [ 7 ? . .
c) Ti 16°~pi* @1 -18ng teh bé& siok boeh-a, chit :siang $10

— l) — l/ - .
nia-nia, gda k& bé 2 siang.

w
[#Y]

[

v s, 2 L 7. 4, 3 7 2 2 7 3,
d) Boeh-a.-kah chhiu-kin-a m-thang khng cho-hoe, in-ti:
chhiu-kin-a si boeh chhit bin-&.

3 3 3 o ‘
e) Boeh-4 thig-khit-14i f-thdng d°-peh khng, chin chhau.

2 .
6. chhai-chhi-4/chhi-a - NI Sl

e 2 4 A 2 - , L, 3 N
a). Chhi-a lang hiah che, chhia sai bé koe-khi.

2

3 2 7 : 7
b) Chfah ch& chhii-chhi-4 & tidng-kan, Kidn-k&k-chhi-4 &

l .
chhai pi-kau khah siok. ("Build-up-the-nation-market™)
1 3

Pl

L A L 1 -, 2 2 ¢ g
¢) 1> I-cheng gdan toa, & sé°-chai, na boeh khi chhai-
7 0.3 L
chhi-4 chln hng, be chhal chln bo li-pian.
X

'1.1 N ’ - ' ? v
2> S0°-1i gdan ma -mah chzt le pal kh1 chhi-4 chit pél

Hiw O

nia-nia.

: Lo, 4 o1 g 3.3 3.5 o, 3
3> Chim-a gdan be sin chhu, kin ti te-it-chhi-a; na
3 L1 1,

o

1 .
boeh be chhai chln 1i- plan, so°-1

3
g an ma- mah tak

'kang khl bé.

N 2
7. chhat-4
7 3 3
a) Béeh knin &-s8 mftg tidh s6-18, chhdt-4 khéh bs jip-141.

1 7 2 3
b) Géan a-sb sin bé hft t4i de-thd°-bdi chgngmém khi hé°

chhat-4 thdu-khan-khi.
2. 2 2 3 7 7 7
~c) Lang ai phdh-pia* chd khang-khoe, @i-thang kan-na
3 2 g ! / 2, L L / / ’
siu*-boeh cho chhat-a. (Tui phai* gin-a kong.)
1 2 3 2 ; 3
d) Lin chhl bit khi-hd* chhat-4 51p-knf thdu-thdn

m%h—kia*}bg°°
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8. chhau
IIAA L / g 2 1/ . . g g 1. / .
~.a) L1 & boeh-a chhau kah dan-ni, thng khi-18i sé.
3 3.7 .3 3 ;7 \
b) Pian-sé° na bd tia*-tia* sé, chin chhau.
2, s 2 7 A 2 L 7 g |
c) Chit khdéan € thi*-khi chiah joah, bah chin khdai
chhau-khi (OR: h3i-khi).
‘1, 3 . 3 ‘g A l/ 9— N
d} Gdéa na& chhéng po°-&, kha long\e chhau.
1 o7 3. L S N S A S NS W
e) GSéa in-di kam-md°, sS°-I chhau € mih-kia* id 1dng
5 .
phi*-bs.
" - 3 33 s L3 3 A
9. chhoe chhoe-tioh chhoée-e~tioh chhoe-u chhoe-bo
. "‘1( > ' § 1,, 2 ‘ L ; ; i
a) Al: Li teh chhoe sim-mih?

b)
c)

d)

BZE

1 7 7 7 1

L ~ A ~ b 7 -3- 3 »
Bl: Goa e Ta1~gi € chheh. Goa cha-hng chhée chitmj;t,
1 3 L 3 33 -
iku-bde chhde-tidh; 1Y & khda*-tich bA<?
3 2 2 3
chh6e~bo,’é—tang’koh ka

S Me glw
w

1/ Z \ . 3 t,
A2: G&a b6 khoa*-tioh, 1i n
T&n Lau-su bé-chit-pGn t5-hé.

L . 7. 3, 3 , 3 g A 1
an-ni; in-ui chheh-nih gda u khng chi*, bd

o
=Hiw

~S

3
chhBe b&-8ng-tit.
3 2 2

18

1 3 L .3 : 3 -
A3: Gda kh&a*, nd phang-ki* mgh—kia* t3i-khai chhoe-u; -

3 2 2 2, .3 L3 A
na phang-ki* chix It-téng chhde-bo.
3 3 7 :
Ofig sidn-si*, gda-kh4u a ch%t & 14ng bdeh chhde 11,
: (wants to see you)
3 3N L7 2 -
e-&-tioh; n& bo, chin oh chhoe.
3

'

W

U chii-chi t& chh

“< Olw

1L o 1 L, 3 2. 2 7 _a
Bifn-a-chai b6 thak-chheh, gda siu*-boeh khi Pang-kio

3 7 . 3 7. L _ .2 el A
chhée péng-ifi, fi-chai hd-chhoe b6°? ("Pang-kio":
<wooden> Board Bridge: city in southwest
Tai-pak-koan.)
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2
10. chhu-bi .
2 3 2 3

l/ g g 1 \ ~ - ~ -
a) Al: Lin ti hia cho khang-khoe, cho 1idu 4 chhu-bi bb°?
Z l/ 4 g - g ./ 7 . -
B1: B6 sim-mih chhu-bi, chdo liau chin sian. S
1.4 2 Z g .’é g . \ g. \ l/ ..3_ /
A2: Li nda bd chhu-bi toa hia cho, mai cho kam m-ho?
Z \ A~ A 1/ 1/ Z g - ,2 g, \
B2: B8 cho bd chi*; sé°-1 bd chhu-bi id ai cho..
7 l/ 2 '-l/ V4
11. chin-td-hé hiah-tid-hé
. d 1/ 'l/ 1/. g e, Z A 2 ) 3 -
a) Chin-td-hé, gda td kau-di & st chfiah loh-ho°
3 3 L, L 3 1 3 3 -7 L1
b) PIn-tda*-gin-a! Li sIu*-kong Lau-su bé mng 1li, so°-1
L 7 ' 7,1 3 7 7 - .3 3 .
18ng b6 thak; chin ty-hé, Lau-su kan-na mng 11 nia-nia.
L 2 3 s 7 7,1, 3
c) LI &i nft sek-8, chin td-hd, kdn-na idu a chit nia
3 -
nia-nia.

- 2 1/ / 7 11.3— 4 ..3- T 1/ .3_ 7
d) Hiah-td-ho, cha-hng td be 1lidu nia-nia, 1i nd cha-hng

7- 2 ?. L -
1&8i bé to idu U

i/

e) Gbéa cha-hng b6 ai thak-chheh, siu*-boeh thau-chau
2 g 2. Ci A Lo 2, . .8 ¢ Al 2
chhut-khi chhit-tho; td chhut-khi kau mng-nih, hiah-

L 2 v .3 3
td-hé, khi td-tioh Lau-su.

3 3, 3 ‘
12. cha-ch{/chi-s6°/té&-chl

3

1 32 33 2 2 L,
€ chii~chi; na 4 si-kan chiah 1l4i

3 1 \
a) Che siI gdan chhu
chhft-ths.

A 3 3 %

1 3. 3 3 3.
chﬁ~sé'; na bo, chhoe-be-~tioh.

L3 2. 7. .1
b) Li tioh-ai chai-ia
lt g 1/ ’ ' _3-
c) Li an-chda* chhoe-
l/ N 7 . 2 ‘ /
gdan chia € chi-s6°?

Dy~

* {
’ 3 LA 3L
-tioh? Sim-mih-lang ka 1i kong

1 2. .2 .7 oo o3 L. L o . L 7.0 L 3

d) Gda boeh khi Ka-gi chhée 1lin sio-tiI; 1i chai-ia* i
VRS
te-chi bo°?

Dy~

hia
3T, 7, .1 3 .3 3 7 2 -
e) Ti TAi-pak sui-ji&n 4 chii-chi id chin oh chhoe.
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13, chu- , , :
3 3 3 1 1) 7 3 2 2 I
a) 1> Ma-mah tia*-tia* ka gin- 4 kong chin-che ai chu-i é
_3. L 1, L ! _3. } 2 - Z A
tai-chi, kho-pi-kong: 2> Na boeh koe lo° & s7i,
g 2 ¢ 3 . L 3 9 L oA
ai chu-1 4 chhia d~-si o ~Lno -béi teh 18i & bb.
3 1 37 Lo~ ¢ g ¢ 7
3> Sidng- kho & s? m- thang kong-oe, ‘ai chu-i thia*
3 3 3 3 3
Lau-su kéng, 4> Ti id-chhi-4 thlh bé tia*-tiax*
2 N 3 2 N
phang-ki*, 11 na boeh khng, ai khah chu -1 le.,
oy ' 3L Ly
b) Chft tidu lo-° SUl jlan chin phal* khla, m- kL goa long

9— 2 g \ 2 . 1/ » 2 — /
4 teh chu-1i, chhla* 11 m-bian kia*, ché& ho® hb.

3 .- 3 3 3,
14, &-jin-tit bé&-jin-tit
L 3
a}) 1> Si Sian- s% chin k4 b6 khoa* kn* gda sit-chai
3 , 1 _
b5-jin-tit 2, ph&i*-sdi 2> LY kin-&-iit xén

3 2 2 . L 2 2 3 . 3
chhéng kah chiah sfii, gda koh-khah be~31n~t1t.

]r }z. 3 /\3 2 -3. 1.- .14 .3_ - ; 2
3> Li kdi-a-ni m-bat tﬁg—lﬁl, 1i iau eé-jin-tit gda bez
, L 2, AL oA L 3 3
b) Chia goa bat lai-koe, gda €-jin-tit.
2 1 v 3 3. 1 NS 3. N, L
c) Hit & chhat-a na koh hé° gda khoa*-tioh, tai-khai goa
L3 3 ’
iau é€-jin-tit.
33 1 R, 72 .- L 2 3
d) Che m-si Bi-Hong sfa-8&; i € 31 gda é-jin-tit.
3 3
15. &-ki-tit bs-ki-tit
3 02 2 L 2 3 1L 1 2 L7 o2 A
a) 1> Goa €-kl-tit 1i bat kd gda kdng-koe 1li & se*-mia,
3 1L 1 L 7 7 3.2 .2 L 7 3 2
m-kd géa chim-4 kan-na e-ki-tft 11 & se*, b&-ki-

L7
, tft 11 & f chin sft-

3 33 2 7
2> AU-p&i na 4 iau-kin &

et

_3..‘ A L .9 2,
tdi-chi, gda tioh-ai

- 3 3
sia—khit—lgi; na bd, léng pa-ki-tit.
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b)

16. eh

a)

b)

c)
d)

e)

17. gf
a)

b)

c)

- y 7 - 2 8 L. . 3 g
Chit tidu soa*-10° khah eh, sai-chhia tioh chu-i.

7
chft & mfg chin eh,

Z Z 1( 2 / Z ;
thdu-khak b6 sim-mih ho, lang ka

1, ya Z § . S 7 g g %
gda kong & tai-chi chin khoai be-ki-tit.

1

e

7 3.
A: 1> In-Gi goba

Dy~

P ”, 1/ i/ 11 7 $ g 2 - rd /
2> Khdé-pi-kéng, lan cha-hng thak kau toh-ui chim-a
1

P

L 3 3
gda 1ldong be~ki—tit a.
1 3 g p L, 3 3 2 9
B: Gda é-ki-tit lan d thak kau 284 iah.

A

7 7
chft keng 2 & 14ng khin khih eh, chit & 14ng khin

1
kxh&h tu-hé.

7 ALy 7.0 T A 303 A
Ki-chhia & i-cheé-& chin eh, 3 & lang ché-bé-loh-khi.
\ 3 v 3L 7 L. -
Kho® na siu* eh, G-id* chin phai*-chheng.

a
; 3
de-thd+-bdi khdn-b&-jip-khi.

2 7 1.1 rd 7 -:}- A 2 1/ ?. \
Chit & gin-a chhin-chhiu* gu, phah long be thia*.

2 Z 1 12, 3 I 7 3. A 2 3
Khah-ch& 1&8ng bé ai chiah gG-bah, in-Gi gu teh ka

2 - 1
18ng cho khéng—khge chim-4 chin chio.

7
Z “ 1 / 2 § l 2 . v § 1/ 7 . l/
GG-bpah chim-4 khah U 1l4ng teh chiah; m-ku ti-bah iau
3 /3 3 1 g, v 1 ‘
si sidong G L&ng ai chiah é.

3
18. ia-chhi-4

a)

b)

lu l/ 2 14 ? - 7 \ 1/ Z . g
LT kdéng boeh bé mih-kia*, eng-am lan lai-khi

.3 - 2 - \

id-chhi-4 khoda*-bai-le.

7 3, 7L . A B L, .3 ~ 4 1A
In-4i kin-a-jit khah sio-joah, sé6°-i1i id-chhi-a lang

7 - 3, I 2, ¢, 2 2 1 A
chin-cheé. (Bé& koa*, 14ng khah ai chhut-khi kfa*-kla*

1.
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3 3 2 3 3 -
¢) Na si boeh chiah mih-kia*,

9 ..3. ./ L 2 —
chit-nAg-tidm idu teh ba.

2 3 3
< A b - -~ st 2
a 1 id-chhi-4 bé kah

m--s

3 7 3 .
d) I&-chhi-& 14ng chin-ch&, chhia bd hdat-t5° séi-kde.
7 3 _ L 3 2
e) Chft khéan & sa* id-chhI-4 téh bd pr tism-nih khih
'sigk chzn-ché.

19. kéng—kae

7 3 33 2 . 7 \ L 3.3 Z.
a) 1> Aflg Bok-su nd U tdi chia keng-koe, 1long 4 jip-14i
1/ 3 — 7 Z 13 » — Z A l/ 1/ .

goda chia che. 2> I 148i chia che & sfi, long kodng

7 3z g _3 1.7 v 3,0 L .
chin-ché i cho Bok-su é keng-koe hé° gda thia*.

3 2 3 9 \ 2 2 1 .7 \ 3
b) N&a bdeh hs* i-seng khoa*, phda-p&* & keng-koe tioh
1 3
kéng hé* i thiax*,
2, 1 1 -, L 2 3 . g, . 7 \
c) Hit & sé°-chai gda bat ché&-chhia tui hia keng-koe

SR L, L 1L Lz v
nia-nia, sé°-i léng bhd sek.

w

3 3 2 7 3
d) chft hing tai-chi tich kéng-kde { & chhiu; ni bd, 1 &

me.
20. khan
7 L 2 1, 7 1, . .3, .7 7
a) 1> Cha-hng gda hit t4i 6°-tho°®-b4i hd& l&ng thau-

khan-khi.

lﬂ l/ 1} 1/ ]\ 2 V4 Z . 3 - Z
*-1 chdi-kh{ gda khfa thih-bé 18i hak-hau, khfa

2 - 2 = \ 3.3 A TAL
u poa*-1¢° séah hai-khi, chiu i6ng-khan-& 13i.

2> 8

k

MW Qe O

- ' p1 3 2 .3 $, 1.3 2, . 2
3> Ti 16°-nih gda @ khda*-tioh chit & ldu-hoe-4 boeh
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